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ABSTRACT

The influence of English is evident on languages worldwide. English is considered a
global language of communication and is used by a large number of speakers worldwide for
their interactions. It is clear that English dominates many aspects of daily life, such as
technology, science, the media and the Internet. All the influences observed on the languages
of the world that are due to the influence of English fall under the notion of Anglicisation, that
covers all levels of linguistic analysis.

In my dissertation I study the influence of English on Modern Greek (MG), which has
been particularly strong during the last two to three decades. I aim to examine the phenomenon
of Anglicisation in MG taking into account the English influence at all levels of linguistic
analysis, focusing particularly on the lexical, phraseological and morphosyntactic level. In
particular, I examine newly imported English loanwords, such as bloger (< English blogger),
phraseological patterns found in MG that are word-by-word translations of the equivalent
English ones, such as trofi yia sképsi (< English food for thought), as well as morphosyntactic
structures that calque the equivalent structures of English, such as a new form of pre-modified
NPs where the pre-modifier is an uninflected English loanword, as for example, pdf arxio (<
English pdf file), instead of arxio pdf ‘file pdf’.

In order to analyze my data, I use dictionaries and grammars for MG, as well as MG
text corpora, the Hellenic National Corpus, and the Corpus of Greek Texts, the text corpora
available through the Sketch Engine platform, but also the customized text corpus that I built
exclusively for my data through Sketch Engine.

Regarding the newly imported English loanwords, I study the existence of the non-
transliterated forms of these loanwords in MG and I compare the frequency of appearance of
the transliterated and non-transliterated forms (e.g. the non-transliterated form blogger instead
of the transliterated <umAoyxep> [bloger]). Moreover, I investigate the factors responsible for
the existence and use of non-transliterated forms of the loanwords by examining their
appearance in specialized vocabularies of MG, such as the vocabulary of sports and
technology.

Regarding the phraseological patterns and morphosyntactic structures that calque the
equivalent English ones, I compare the frequency of appearance of the calqued structure in MG

to the frequency of appearance of the equivalent MG structure. Furthermore, I try to determine
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the chronology of the insertion of English loanwords in MG, and finally, I draw some general

conclusions, regarding Anglicisation in MG, based on the results of the research.



HEPIAHYH

Kepdiaro mparto: Ereaywyn

21 STpiPr] LoV EMYEP® VO EETACH TIG EMPPOES TG ayyYAMKNG ot Néa EAAnvicn (epeéng
NE), ot omoigg givat dtaitepo Evroves Katd TIC TEAEVTAIEG dVO LE TPELS dEKOETIES. XKOTOS OV
etvat vo KataANE® € [ OAMOKANPOUEVT] GUYYPOVIKY] LEAETN GYETIKA LE TO QOUIVOUEVO TOL
eCayyMopov g NE, Aappdvovtag vwdym v ayyAky| Enppon e OAo To. ETIMESN YAMCGIKNG
avdAivong, eotidlovtog Wiaitepa 6to AeEIKO, PPUGEOAOYIKO KOl LOPPOGVVTIOKTIKO EMITESO.
210)0¢ pov givar va e£ETACm Eva YapaKTNPLOTIKO detypa Saveimv g ayyAMKNG TOG0 TO10TIKd,
0G0 KOl TOGOTIKA TOPEYOVTAG CTATIOTIKA OTOTEAEGLLOTAL.

H emppon g ayyMxng sivar epeoavig o€ moykOGHO emimedo KaOMG oloéva Kot
TEPLOCOTEPOL EPEVVNTES EVTOTILOVV AYYAIKES EMPPOES OE OAPOPES YADTTES. Ba Aéyape TwG
VILAPYEL 1L YEVIKOTEPT) TAOT TPOS TNV KATAYPOPT Kot LEAETN Oy YAMK®V Savei®V 1 yyMGUOV
o€ MOAMAEG YAMGGES TOL KOGHOL. AVTN M YEVIKOTEPT TAGT TPOG TN WEAETN TNG OYYAIKNG
EMPPONG o€ ocvvdvacud pe ™ ovveyn €wopon ayyMkov daveimv ot NE amotélece
KaBoploTikd mopdyovio Yoo TNV evacydinon pov pe avtd 1o {tnuoe. Qotdco, ot
BiBAoypapucés avapopés yio avtd 1o pavopevo ota NE givon mepropiopéveg. Ot nepiocdtepeg
peAéteg amopov Tov AEENOYIKO davelsHd (AvaoTtactddn-Xvpewvion, 1994), evod n A&En-
TPOG-AEEN  LETAPPOCT) OOUMV avopEPETAL omopudikd oe oplopéveg pehéteg (PA. Ay.
Mackridge, 1985; Iletpovviag, 2007), xwpig va £xel pele el cuotnuatikd. Me ) dwotpin
LoV EMYEP® VO KOAOWY® 0vTO TO PIPAOYPaPIKO KEVO, GTOXEVOVTAG GE L0 OAOKANPOUEVN
HeAET yuo 1o @avopevo tov e&ayyAMopod g NE.

Apyikd, otV épevvd pov, oTdl® GTO POVOUEVO TOL €EAYYAIGHOV GE TOYKOGHLO
eMinedo, GTNV EMPPON OV ACKEL 1 AYYAIKT G€ SAPOPES YADGGES OALY KOl GTOVS AOYOLS Yo
TOVG 0moiovg €xetl kabepmbel g debvig YAwooa emkovmviag. Axkoua, eoTidlm ot oyéon
™m¢ ayyAMkng pe ™ NE, eéetalovtag emppoéc 010 Aelikd, Qpaceoroykd, LOPPOLOYIKO,
CULVTOKTIKO KOl TPpayatoAoyko eninedo g NE.

2V avdAVGN OV ETIKEVIPMOVOUAL O VEOElGayOEVTa dueca dAveLd amd TNV oyyAkn,
omwg yw mopdostypo umioykep (< ayyA. blogger), opaceoroyikéc dopég e NE mov
HeTaPpalovv AEEN-TPOC-AEEN TIC AVTIOTOLYES DOES TNG QLY YAIKNG, OTIMG Y10 TOPAOELY LDl TPOPH

ya oxéyn (< ayyA. food for thought,) aAhd kol poppocuvvtakTiKéG dOUEG TOL HETAPPALOVY
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Katé AEEN ayyAMKEG OOUES, OTMC Y10 TOPASELY IO TNV EUPAVIOT TEPLPPUCTIKMY EMPPNUATOV
arotelovpevov ond v IO ue dpovg (< ayyA. in terms of) + OD o1 yeviKn, Yio TApAdEY AL,
e opovg aliompérnetog (< ayyA. in terms of dignity).

[Tpokelpévou v evtomicm ko va avoidom Ta 0E0UEVA OV, YPTCLULOTOLD AeStKd Kot
ypappatikés g NE, ta copata keévov yia m NE, tov EOvikdé Onoavpd g EAANvikng
IN'wooog (EOED), 10 Zopo EAAnvikov Keyévov (ZEK), ta dwabéoipa, yia m NE, copata
KeWEVoV péow g mhateoppog Sketch Engine, aALd Kot To €EE10IKEVUEVO CAOUA KELEVOV
TOV OMLOVPYNOO OTOKAEIGTIKA Yia Ta dedopéva pov pécm tov Sketch Engine.

ZyeTIKA e To veoelsayfEvTa dpesa ddvela amd Ty oyyAkn, HeAeT® TV Vapén un
LETAYEYPOUUEVOV TOTTMV TOV SUVEIWMV GTO VEOEAANVIKO OAPAPNTIKO GUGTNLLA KO GLYKPIVD TN
oLYVOTNTA ELPAVIGTC TOV HETOYEYPOUUUEVOL KO U TOTOV (TL.Y. O U1 LETAYEYPOUUEVOS TOTTOGC
blogger avti Tov PETOYEYPAUUEVOL TOTOV UTAOYKEP). AKOUO, AVOAD® TOVS TOPAYOVTEG TOV
CLUUPBGALOVY OTNV EUPAVIOT Kol YPAON TOV UI UETAYEYPOUUEVOV TUTOV TOV Ooveimv
e€etdlovtog TV ELEAVICT] TOVG G E10KA AEEILOYIOL.

2 0,TL 0QOPA TIC PPUGEOAOYIKEG SOUEG KOL TIC LOPPOGVVTOKTIKEG SOUEG TOV ATTOTEAOVV
Kath AEEN UETAPPOOT TOV OVTICTOY®V OOUMDV NG OyYAMKNG GLYKPIv TN cvyvotnta
eUPaviong g petappacpuévng ota NE Soung pe ) ouyvotnto eLOAVIONG TNG OVTIGTOWYMNG
dopng ota NE. Akdpa, Enelp®d vo Tposdlopicm T XPOVIKN TEPI0J0 EIGAYMYNG TOV Oy YAKOV
davelowv ota NE kot télog, emiyelpd vo e€aydy® YEVIKOTEPO GLUTEPAGHOTA, LE Pdorn Ta

ATOTEAEGUOTO TNG £PEVVAG, GYETIKA LE ToV eEayyAlopd g NE.

Kepdiaio ocvtepo: To parvouevo tov eéayylicuov

H ayylin onpepa Bewpeitor moykdopo YAOGGO EXKOVOVING KOl YPNGILOTOIEITOL 0T Evay
HeYOAO aplBpd opANTAOV ToyKOGHIMG oTIG HETAED TOVg aAAnAemidpdoets. Eival gavepd mwg n
ayyAKn Kuplapyel oe MOAAEG ekpdvoelg g kobnuepwng Long, OnTmg Yo mopddstypa 1
teXvoloYia, 1 emoTUN, To pé€ca Lalikng evnEP®ONG Kot To 010diKkTvo. Emppoés g ayyAkng
TOPOTNPOVVTOL OYL HOVO o€ YAMGoeg TG Evpdnng aAld kot 6e ddpopeg YADGGES ovhL TOV
KOGLLO.

Oleg avtég 01 EMPPOEG TOL TOPATNPOVVTAL GTIS YADGGESG TAYKOCUIMG KOt 0peilovTot
oTNV EMOPOUCT TNG AYYAIKNG EUTITTOVY GTO EVPVTEPO PaVOUEVO TOV «e&ayyAopody. 'Etot, o
OpOG ayyAlouog avoeEPETAL 6 Vo LEYAAO €VPOG OLEPYACIOV TOV TOPATPOVVTOL 6TO AeEIKO
eMinedo, OMMG UETAPPAUCTIKG OAVELD, CNUOCIOA0YIKE dAveld, VPPOKEG dOUEG Kol WEVDO-

aYYAOUOVE, GTO PPAGEOLOYIKO EMIMEDO, ONMS PPUCEOAOYIKES OOUES Kot WOIOUATIGHOVS, OAAL
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KOl GTO QMVOAOYIKO, LOPPOLOYIKO, GUVTOKTIKO Kot TPayHoTtoAoyikd eminedo (Pulcini et al.,
2012 : 5). ' Topddetypa, oyyAKEG EMPPOEG TOPATPOVVTAL GTO HOPPOAOYIKO EMIMEDO TNG
BovAyaptkng, pe To ayyAKo enifnpa -ing va TpocKOALATAL GE BOVAYOPIKES OVOUATIKESG BAGELS,
Omwg Yo TapAdElyHo manastiring ‘€mickeyr og povootmple’ (< manastir ‘povactipt’+ to
ayyako emibnua -ing) (Stamenov, 2015: 169-171). Axoua, emppoés mopaTnpOVVIOL GTO
Ae&ikd emimedo TG YOAMKNG, Yoo Topddelypo dueca daveln onwg sandwich ‘cévtovrtg’ (<
ayyA. sandwich), petappactikd ddvelo Omwg gratte-ciel ‘ovpavo&hotg’ (< ayyA. skyscraper)
KOl GNUOGIOA0YIKA dAveln Onm¢ to pnua réaliser ‘mpaypatomold’ (< ayyA. to realise), oto
0moio GTNV N1 LILAPYOVGA CTUAGIO KTTPAYHATOTOUD, PEPM E1G TEPUCH TPOCTEINKE, AOY® TNG
EMPPONG omd TNV oyyAKn|, 1 onpacio tov «ovvewdntonowmy» (Walsh, 2014: 429). EmmAéov, kot
T0 TPOYUOTOAOYIKO EMIMEDD OPWOUEVOV YAMGo®V enmpedleton amd v ayyhkn. [Ma
TOPASELY L0 GTOL IGTOVIKG GUVOVTATOL O TPy LATOAOYIKOG deiktng well “howmdv’, ot PIAAVOIKE
0 deilktng evyévelag please ‘mapokaA®’ Kot ot VOpPNYIKA ot youpetiopol gudbai (< ayyA.
goodbye ‘avtio’) kabmg kot Ta emeovnuate nd (< oyyl. no ‘oxt’) kou sjur (< ayyA. sure
‘oiyovpa’), peta&d aAlwv (PA. Andersen, 2014: 20).

H wvpapyio g ayyMxng yAoooag €xel tig pilec g apykd oty eEdmimon g
Bpetavikng avtokpatopiog kabmg kot 6to 0Tt 11 AyyAia NTov TPMOTOTOPOS G O,TL APOPA TA
TEYVOLOYIK(A EMITEVYLLOTOL, TO OTTOI0L GTT) GLVEXELN d1OGOON KOV Kol GTOV VITOAOITO KOGLO. TNV
Kuplapyio TS ayyMKNG Taykooimg GuVEBAAE Kot 1) OLKOVOULKT] Kupropyio Tng AyyAiog oAAd
kot tov Hvopévav [olteidv. Xquepa 1 ayyAkn Kuplapyel 6Tov Topéa g T€XVOAoYing, OTIg
EMGTAUES KOL GTNV OKAONUOIKT £PEVVA, GTNV TANPOPOPIKT KOl TO O10dIKTLO, TNV TOALTIKY,
™V eknaidevon, Ta péco Palkig EVNUEP®ONG KOl TNV KIVNUOTOYPOQIKY KOl HOVGIKY
Bropunyavia (BA. w.y. Crystal, 2003: 29-30; 59-112).

Emumiéov, n eEdmimon g ayyAKNg 0QeILETOL OTN YAMGGIKY ETOPT KOL KOT® ETEKTOON
010 QavOpeEVO Tov davelspov. Otav dvo YA®OoIKA cvothiuote Ppiokovial e EmaEN
TapoTNPEiTaL SaVEIGHOG YAWGGIK®V GTotKElV amd T0 £va oot 610 dALo. O davelouodg
opeidetal 6€ AOYOLS avayKaLOTNTOG, TPOKELEVOD VO KOTOVOUOGTEL £va KOvoHplo aVTIKEIUEVO
N Ho. Kovovpla 10€0. TOL TPONYOVUEVMG OEV VINPYE OTO YAMOOIKO cvoTNHa. 6TOGO
oyetiCetal Kot pe avTMYeLS mept LYNAOTEPOL YONTPOL TNG OOTPLUG YAMGGOG EVOVTL TNG
MTTPLOG YAOOOHG. XVYKEKPWEVA, Ol OMUANTEG €vOG YAMOGOIKOD GULOTHUOTOS TEIVOLV va
€16ayouvv otoygia ot YAMGGa Tovg amd £va YA®GG1KO cOGTNHO Tov Bempeital mo «1oyvpo»
N HE PEYOADTEPO KVPOG TaPA TO YEYOVOS OTL dtaB€TovV O Evav ynyevry Opo TPOKEWEVOL vaL
OVOUAoOVV €vo. GUYKEKPIEVO avTikeipevo N o wéa (PA. peta&d dAiwv Haspelmath, 2009:

46-49; Wilton & De Houwer, 2011: 1). O daveiopdg Bewpeital wg pio onpovtikny anyn véov
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AéEewv Yo pio YADGGO, CTOCO GE TEPIMTMOGELS TAPOUTETAUEVIG OYAWTTIOG 1] TOAVYAMGGiog

ToPOTNPEITAL KOl OUVEIGHOG OOUDV.

Kepdiaio tpito: To porvouesvo tov eéayylicuov oty NE

H eAnvicn givon pio yAdooa pe pokpd wotopio katd v omoia onueidnkay aAlayég 6To
Ae&MdY10, TN popeoroyia aALd kot T cvuvtaln (Mrapmvidtg, 2002: 11-13). Xe 6,11 apopd
10 Ae&Moyo g NE og avtd vrdpyovv otoyyeion amd v apyoio. EAANVIKY, T.Y. 000G,
onuokpatio. Axoua, vdpyovv ToAAG ototyeia TG kabapedovoag, | OTolo KUPLAPYNGE GTOV
eEAMMMVIKO xdpo ¢ 10 1976, omote ko kabiepmOnke 1 dnpotiky NE. Xapoakmpiotikd g
KaBapebovsag NTav OTL ATOCKOTOVGE Ot HIUNoTM NG apyoiog EAANVIKNG dTNpAOVING To
KMTIKG TG Topadetypota Kot éva pépog tov Aethoyiov g (Xpnotiong, 2005: 163).’Etot oto
Ae&ldyo ™ NE vdpyovv ot Agyopevotl A0ylot TOmotl Tov cuVLTapyovy pe Toug NE timoug,
Yo TOPAOELY Ol TOAIS KOl TOA, KOOMG Kot 01 AGY1EG AEEELG TOV GUVLTAPYOLV e TIC AEEEIS TNG
NE, yia mapaderypo ooto / ootodv kan koxalo (Adrados, 2010: 490).

Emunpdobeta, ot NE vmdpyovv moAAég odvelec AEEelC amd NV TOLPKIKY, Yo
Tapadelypa toavra (< TOLPK. ¢anta), TNV TAAKY], Yo Tapddelypa xdadroa (< 1t. calze), v
aABaviky, 6mmg AovAovdt (< aAf. lule), ta apafucd, Omwg puayali (< apaf. matjar) Kot GAAES
(BA. peta&d dAiov Adrados, 2010: 498-499). H NE £yet wot6c0 davelotel peydro opOud
AéEewv amd T YOAAIKN, 1 ool Tav 1 Kuplapyn deHTEPT YADGGH GTOV EAANVIKO YHPO KOTd
10 Péco tov 20% aidvo Kot eEmnpéace 10 AEEINOYI0 TOAA®V TOpE®V NG Kabnuepvhg Cmng,
Omwg Yo Tapddetypa e nodag, m.y. (i kilot (< yoAA. jupe-culotte), TG poyEpKNG, ..
ppixacé (< yodd. fricassée), Tov aOANTIGHOV, T.Y. TepéV (< YOAA. terrain) Kot TNG TEXVNG, T.X.
otelié (< yoMd. atelier) (BA. petald dAlov Avactacidon-Xopewvion, 1994: 110-123).

Metd 10 devtepo picd Tov 20°° adva 1 emppon| ¢ ayyAkng otn NE apyilet va yiveton
awcOnm mBovotata Adym ™G avavoupevng kuvpapyiog tov Hvopévov Ioltsumv
TOYKOGHIMG. ZTAd1oKA TO ayyAIKA £yvav 1 0evTepm kuplapyn YAdcsca. H ayyikn diddoketan
070 G)Y0AEl0 amd vopig, TOAAEG POPEC amd TNV TPMTN SNUOTIKOV Kot THY NAtkia Tomv EELypodvov.
H expdOnon g ayyAikng Bewpeitar ToAd oNUOVTIKE 6TV EAANVIKY KOWV@Vio Kot Y10, 0uTd TOV
AOY0 VIAPYOLV WIOTIKA KEVTPO EKTOIOELONG 1) PPOVTIGTHPLOL TO OTTOT0, EOIKEVOVTOL GTNV GE
Babog ekpdOnon g ayylkng. H katoyn evog mruyiov 1 TITAOV TOL MGTONOLEL TN YVMOON TNG
ayyAKng Bempeitor Wiaitepo onpovTiky kaBmg 00NYel 0 EMUYYEAUATIKEG KO EKTOOEVTIKES

gvkapies.
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YAuepa 1 ayyAkn ennpedlel oyedov OAEG TIG EKPAVOELG TNG EAANVIKNG KOWV@VIoG Kot
CLVETAOGS T AYYAIKA ddvela ivat moAvapiBpa kot apopovv morrhovg topeic. 'Etot evtomiovtan
JAVELD OO TNV AyYAIKN] TTOL 0pOPOLY TOV aBANTIGUO, T.). ykoA (< ayyA. goal), T Stackédaon,
Y. provdikad (< ayyA. musical), T péda kot ™V opopeid, m.y. umiéilep (< ayyA. blazer),
uékor (< ayyA. make-up), 1o @aynto, m.x. vrovorg (< ayyA. doughnuts), v teyvoloyia, m.y.
ooptyovep (< ayyA. software) aAdd kot v kodnuepwn Con, m.y. toekar (< ayyA. check-up)
(BA. peta&y aAlwv Mackridge, 1985: 316-317). Iowaitepa 1 avamTuén TOV S1AOTIKTLOV KOl TOV
HECMV KOWMOVIKNG OIKTOMONG avESEIEOV OTNV EMPAVELD £V «OyYAMKNG TPOEAELONCY N
«e&ayyMopévon Aeihoyio, Onmg umloyk (< ayyh. blog), yovéuroait (< ayyl. website) Kot zoar
(< ayyA. chat).

g 0,TL 0QOopd TNV EVEOUATOGN TV daveimv, OTOV AT EIGEPYOVTOL GTO GOGTNO TNG
NE evoopotdvovtol gomVoAoyiKa kol HeETaypdeoviol cupugwvo pe 10 NE aAigofnrtikd
oLOTNHO. AKOUO TOVG OTOOIOETAL YPOUUATIKO YEVOG, APGEVIKO 1| ONAVKS €6V TO dAVELD PEPEL
TO YOPOKTNPLOTIKO [+HEUWVYO] Kot 0VSETEPO AV TO OAVELD PEPEL TO YOPAKTNPIOTIKO [-Eyuy0].
Téhog, Katd TN HOPPOAOYIKY] EVOMUATOOT OmodideTon 6To ddvelo va KAMTIKO HUOpONUO TO
omoio 10 Katatdooel oe pio amd T KMtikés tééerg g NE (PdAain, 2005: 116-122). Xe
avtifeon pe to ddveln amd YADGGEG OTWG 1 TOLVPKIKY KOl 1 1TOAKT, To ool gival TANPWC
evoopatopéva 6to NE cvotnpa, ta daveia omd v ayyAkn £xouv evoopuatmel @ovoroyikd,
®oTHG0 dev aKolovBovv T popPoroyiky| evoopdtmon ot NE, kabdg dev toug amodidetan
KMt popoenua. Tovg amodidetor woTdc0 YPaUHoTIKO YEvog Kol petaypdeovtal oto NE
aleapntikd cvotnuo. Opwmg sivor a&loonueioto mog to veostcayévta ayylkd ddveln
eupaviovror un petayeypappéva 6to NE adeafntikd choma, datnpovios Ty Ypoer Tov
£Youv ota oyyAMKd.

Extog and queca ddvelo amd v ayyAkn mopatnpovvtor ot NE petagpactikd
ddvela, v mopddetypo tepuotopvlaxas (< ayyA. goalkeeper), onuocioloywkd ddvela, yio
Tapadelypa ) AEEN movTikt 6TV 0moia, GTNV 101 VIAPYOLGA CTUAGTN «UKPO ONAacTiKd (MO»
TPooTEONKE AGY® NG €mMPPONG omd TNV OyYAKY, 1 ONUACi TNG «UIKPNG GLOKELNG
oLVOEDEUEVIG O NAEKTPOVIKO VTOAOYIGTNY. AKOUO, TOPaTnPoHVTOL Kol YEVOO-0YYAIGLLO1,
oniadn Aefikég povadeg mov moapovotdlovv opowdTNTeg pe oyyAkég AEEElg, ®OTOCO
onpovpyndnkav oto Ae&hdylo ™ A\ITPLOG YAMGGOS Kot gite ogv amavtodv kabBoAlov ota
ayYAIKA, gite ypnoiponoovval pe dtapopetikn onpacio (Bagasheva & Renner, 2015: 78). I'a
TOPASEYIO O YEVJO-0yYMOUOG urdoret (< ayyh. basketball), avapépetor oto d0Anpa tov
UTACKET (0T0 Uy YMKQ umdokeTumod), eved N AEEN basket ‘KaldOl ota aryyAkd ypnoiponoteitot

Y10 VO TEPLYPAYEL EVOL «GKEVOG Y10L TN LETOPOPA OVTIKEYLEVMVH.

XV



Emppoég g ayylkng ot NE onueidvovior kol 610 QPOCEOAOYIKO EMIMEDO.
YUYKEKPIUEVO,  TOPOUTNPOVVIOL  QPAGEOLOYIKEG OOUEG TOV  OMOTEAOVV  TMEPUTTMOELS
LETAPPOAOTIKOL  davelopov, kabog petappalovv AéEn mpog AéEN TG avtioToryeg
QPAGEOLOYIKES OOUEG TNG ayyAMKNG. o mapddetypa n @paceoroyikn doun oeipd alooidwtmy
ovtiopaoewv PNetaepdlel AEEN mpog AEEN TN doun NG ayYMKNG series of chain reactions
(Mackridge, 1985: 360). Opoiwg, n veosioayBeica PpaceoroyIKn doun Klaiw Tavw amd To
xouévo yaia aivetal tmg amotedel (€c@aANEVT) kAT AEEN LETAPPOAON TNG AYYAIKNG Gpdong
cry over spilt milk (Papadopoulou, 2016: 23-24; Papadopoulou & Xydopoulos, vmo
onpocigvuon).

EmumAiéov, o€ 6,11 apopd To LopPoA0YIKd eMimedo, TapaTnpEitaL 1 ¥pNoN TOL KATIKOD
AYYAIKOU €MONUATOG -5 TPOKEUEVOL VO, GYNUOTIOTEL 0 TANOLVTIKOC TOV ayyAIK®OV daveimv,
omwg akpPdc cvppaivel ota ayyikd. ‘Etol, onueidvoviatr dopés 6mwg aovtgit-¢ (< ayyA.
outfits), umloyr-¢ (< oayyl. blogs) kot @dioovep-¢ (< ayyl. followers). Mévoviag oto
LOPPOAOYIKO eMimedo, €KTOG OO TO JAVEIGUO HOPPNUATOV, TAPOTNPEITOL Kol O OAVEIGHOG
dopav amd ta ayyAkd. Znpepa ot NE moapatnpeitor 1 euedvion copeupudv, Kuplog o
€101KA Ae&AdY10, AOY® TG EMPPONG TG ayyAlkng. Ot cupguppol Bempodvtal QmVOLOYIKES
AéEelg ko eépouv €va TOVO OTmG Yo mopaderypo agpaynto (< aép(ag) + (@)oyntod). Ot
ocvpeupuot g NE pmopel va givat vrotaxtikoi 1 1pocsdloplotikol, Omote 1 KePaAn eivor ota
de€id, M mapartaxtikoi, 6mov dev vapyet kepaAn (Ralli & Xydopoulos, 2012: 38-39).

Axopa, 610 cvvtaxtiko eninedo g NE gpoavifovtal dopéc mov gaivetal vo Exovv
emnpeootel amd TG avtiotolyeg dopég TG ayyAkne. o mapddetypa, Tapatnpeitot  xpnon
TOV EMPPNUOTOS PV GTO TEAOG TNG TPOTACTG, OTMG GVUPAIVEL GTO ayYAIKA, divovTag dOUES
OMwg moALd ypovia mpiv, avti Yo T doun mprv mwoild ypovia (Iletpodviag, 2007: 351-357).
Emumiéov, otig deutepehovse TPOTAGELS 01 OJUANTEG TEIVOLV VO TPOTAGGOLV TO VITOKEILEVO,
LoV UEVOL TV 0yYAKT cuvtoén, avti yia ) dopr] PYA ¢ NE, divovtag dopég 0nwg avto
mov n Mopia nBele vo, e, OTTOL TO VIOKEIEVO TPONYEITOL TOL PHUATOC, AVTL Y1 TN dOUN| ODTO
mov nBele vo, wer n Mopia, 6mov 10 vrokeipevo Emetan (Xapng, 2003: 214-217).

Téhog, emppoég g ayyMkng evromilovtol Kot 6To Tporyuatoloykd eninedo e NE,
pe v guedvion mpaypotoroyikav doveiov. [Hapadeiypato amotehovv, petald GAAwv, o
TPOYUATOALOYIKOG OikTNG 0Kl (< ayyA. okay), deikTeg evyévelag, Onmg aopt (< ayyA. sorry) Kot
Oevik yiov / Gevig (< ayyA. thank you/thanks), deikteg mapdinong, onwg il (< ayyA. please)
Ko yopeTicpol, 6mwg urar (< ayyA. bye).

211 SoTtpiP] OV EMKEVTIPMVOLLOL GE EMPPOES TNG OYYAIKNG 6TO AEEIKD, PPOUGEOAOYIKO

Kot LopeocuvtakTiko eninedo g NE. Xvykekpyuéva eotidlm og veogicayBévta dpeca davela,
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QPAGEOLOYIKES OOUEG TOV HeTaPPAlovy AEEN Tpog AEEN avTioTolyes SOUEG TNG oy YAMKNG OAAG
KOL GTNV ELEAVIGT SOUMV TOL OO0V OTA PPACTIKA PUOTO TNG OYYAMKNG, TNV ELPAVIOT
O® pe Tpo-TpomomoMTY|, o vEa SO TEPLPPACTIKADOV EXPPNLUATOV KOl TEPITTAOGELS PI|ULATOV

LLE TPOTOTTOIEVT BEUATIKY SoU AOY® TNG EMPPONG OO TNV AYYALKN.

Kepalaio térapro: Me@odoloyia

v apyn ™G £pEVVAG LoV AV OTIS EMPPOES TG ayyAkng ot NE yw va evionico ta
O€OOUEVO LOV YPNOLUOTOINGO OVAYKOGTIKO TO O1001KTLO, KOl GUYKEKPUUEVE TN HUNYOVN|
avalnmong Google. [Tapdro mov 10 Google dev Bewpeitor a&OTGTN YT Y0 THV TOGOTIKY
eneepyacia dedopévav, vnpée xpPNoHo otV E0y®YN TPOYL®Y TOGOTIKOV GLUTEPAUCUATMV
Kot TOpadEypdTomv xpnong. O eviomioog TV dES0UEVOV OV GTO COUATO KEWEVDV TG NE
(E@EI' kau XEK) dev emépepe onuaviikd omoteAéopota, Kabng avtd ta XK mepiéyovv
TEPLOPIOUEVO aplBId KEWEVOV Kat KEWWeEVIKOV €10dV. TTio ovykekpyéva, o E@EI amoteAel
éva yevikd XK kot mepthapfavel 47 ekatoppopla AéEels. Ta keipeva mov mepiéyovtat 6e avtd
Tpoépyovtal Kupimg omd epnuepides (61%), kot éva pikpoTEPO Tocoatd and Pifiio (9%) kan
neplodikd (5%). A&ilet va onuelmdel 6t To dedopéva amd 10 dtadikTvo givor EAGYIOTO Kot TaL
npoopikd dedopéva amovctalovy eviedms. To XEK eivor emiong éva yevikd XK mov
arotedeiton amd 30 ekartoppdplo AEEELSG, WGTOGO 1) GLAAOYN KeWévav otapdtnoe to 2010. Ta
Kelpeva Tpoépyovtal Kot 00 wg emi To mAeioTo and T0 Ypantd Adyo, and epnuepides (29%),
BPAia kot meplodwkd (22% eEioov), eved mepriapfdavovtol Kot tpoeoptkd dedopéva (10%).
Qot660, dev mepthapPdvovtar dedopéva amd 10 d1diKTLO.

Avtd ta XK dgv pmopovcay va ELTNPETHCOVY TOLG GKOTOVS TG EPELVAGS, OV KAOMDC
neptlappdvouy dedopéva amd to Ypamtd Kot enionuo AdYo, eved mapoieimovtonr dedopéva
TPOPOPIKOV avemionuov Adyov. ['a T1g avdykeg g £peLVag TAV CTUOVTIKN 1] TPOSPOcT GE
pueyolo oe péyebog XK, ta omoio meptAapfdvovv mpdoEato SEOOUEVO, OO OVETIONUEG
TEPLOTAGELG EMKOVMVIOLG.

2t owtpPn pov e&etalm to dedopéva pov pécm g mhateoppog Sketch Engine n
omoia divel otov xpnot T dvvatodtnta tpdcPaong oe peydra XK v ™ NE Baciopéva oto
dradikTvo, kabdg kot epyodreio yio v eneEepyacia tovc. [a ™ NE mepiiapfavovror dvo
yvevikd XK mov kaAvmtouv T avaykeg g mapovcos Epesvvag: 1o Greek Web as Corpus
(GkWaC), to omoio meprapfdaver 124 exatoppopro Aééelg, ko to Greek Web 2014
(elTenTen14), o onoio amotereitan and 1,6 dicekatoppvpro AéEeic. Idwaitepa, to elTenTen14,

avikel omv owoyéveln XK TenTen, ta omoio mepthapPdvovv peydio XK, o¢ wxor 10
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JGEKATOUIVPLO AEEEMV, Y10 SLAPOPES YADGGES, OTMG To. 1oTavikd Kot To KivéCika. To Sketch
Engine eniong divel t duvatdtnta otov ypnot va dnpovpynocet XK pe Baon tic avdykeg tov,
eite «avePaloviagy otnv TAATEOPLLO TO OIKA TOL Kelpeva, gite dnpovpydvTog to dikd Tov LK
Bacwopévo oto dwdiktvo. ' ta XK mov Pacilovtal 610 S1adikTvo, 0 ¥pNoTng €xel ™
duvatdmTo va gloaydyst «AEEEIc-KAEO», MAekTpovikés OevBuvoelg url, 11 oAdkAnpec
16T0GEAdEC. AKONO, O ¥PNOTNG €XEL TN dLVaTOTNTA VO TPOCHECEL TEPIOCTOTEPO OEOOUEVO,
axolovOadvtog TV 101a dtadikascia.

ApyiKO¢ Hov 6TdY0G Yo TNV AVAALGT TOV OE00UEVEOV LOL NTav 1 dnpovpyio evog
dwypovikov XK mov Bo mepildpPove ypomtd kot mpo@opikd dedopéva. Qotdco
TOPOVGLACTNKAY SVGKOAEG GTNV €EEVPECT] JAYPOVIKMDY TPOPOPIKAOV SEGOUEVOV KOl OG EK
TOUTOL M dnuovpyia evog tétoov LK dg pmopovoe va emtevybel. Zuvendg amopdoioa va
onpovpyno® £éva edkd XK TPocavatoAcUEVO OTOKAEIGTIKG oTa Oedopéva LoV, Kot
CLYKEKPLUEVO OTOL Ay YAKA dAveLd, TG avaAveng pov. Adym tov dtt Ta dedopéva tov GkWaC
ypovoroyovvtat to 2007 kot Tov elTenTen14 1o 2014, 8éAnca pécm avtod Tov XK va £y pia
GLYYPOVIKT EIKOVO Y10, TV TAPOLGIO TV dE00UEVMV LoV 6To dtadikTvo. ‘Etot, ypnoyonoinca
10 Sketch Engine, kot tn ovvoatdmmra «AEEEIG-KAEWO» mov d1abétel, mpokewévoy va
dnuovpynom éva XK amotehovpevo and 6,5 ekatoppvpio AéEeg, 1o Greek Web Data 19
(GWDI19). Xt6x0c pov Nrav vo emPePfordcw mwg ta vwd e£ETao dAvVEL £XOVV VYNAN
oLYVOTNTO EUEAVIONS, OAAG Kupiwg va emPefoardowm OTL 1 GLYVOTNTO EUPAVIONG TNG
HETAYEYPOLUEVIG HOPPNG GE GUYKPIOT UE TNV HN-HETOYEYPOUUEVT] HOPPT] GUUPOVEL pe Tol
arotedéopato Tov K GkWaC kot elTenTen14.

H cvAdoyn tv 0edoUEVeV LoV, TV VEOEICAYDEVTOV ayYAIK®VY SOVEIDV KOl TOV SOUMV
oV PETAPPALOVY AEEN-TTPOC-AEEN SOUES TNG Ay YAIKNG, £YIVE KLUPIWG YEPOKIVITA, GLAAEYOVTOG
AEEe1G Ko dopég péaa amd o Lésa Laltkng evHEP®ONG Kol Kupimg pHésa amd tnv TNAEOPAOT)
Kot o dwdiktvo. Idtaitepa T0 O10diKTLO OMOTEAEGO Ui TAOLGLO TTNYN Y0 TN GLAAOYN
ayYAMoUdV, pHéca omd TIC dLApopes GEADES TV HEGHOV KOWVMOVIKNG dIKTO®ONG, Ta blogs, K.4.
Axopa, cvovédeéo to dedopéva pov péca omd epnuepidec, mEPLOOKA Kot TV Kabnuepvi
oAio. Zoppovievtnka emiong Aegucd g NE, aAdd ko to Dictionary of European Anglicisms
(Gorlach, 2001). O katdroyog pe Tovg ayyAopotvs meptrappdvet 1.370 AéEeig kKo dopég Ko
OVOVEDVETOL GUVEXMG, KOOMG vEoL ayyAlopol eppavifovtar odoéva kot tepiocdtepo ot NE.

ZyeTIKA e T VeoelsoyBEvTa ddveta, eEETAGO aVOALTIKG OKTA (8) TEPMTMGELS TOL
oyetiCovtat pe 1o 610diKTLO Kot Kuplog pe TNV e€AmAmon TV HECHOV KOWVOVIKNG SIKTOMGONG
(.. umloykep < ayyh. blogger), Tnv mAeodpoaon (n.y. praiitt 6oov < ayyA. reality show) ko tnv

KaOnuepwvn Com (m.y. ydmevivyk < ayyA. happening). Kémolo and avtd eivor moioidtepo
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ddvela, Pdaoet mANpoeopldV Ypovordynomng mov divovion omd 10 Aelkd g Axadnuiog
AOnvov (m.y. yamevivyk < oyyl. happening), evd dAlo eivor mo mpocPAT, KOUODG deV
enpaviCovtar og 0Aa to vd e€étaom Aelwkd g NE (m.y. délpr < ayyA. selfie). Enéielo va
TOPOLGIACH KOl VO avaALc® Tpia (3) ayyAkd ddvela mov Tapovstdlovy HEYAAN cuyvoTnTa

enpdviongs, maveo ard 10.000 eppavicelg oto ZK elTenTen14:

(1) umloykep < ayyA. blogger
Kovaent < oyyA. concept

umoréer < ayyA. budget

KaOdg Kot TEVTE (5) ayyAKd ddvela Tov Tapovuctdlovy IKPT cuXVOTNTA ELPAVIONG, AMYOTEPES

a6 5.000 epepavicelg oto XK elTenTen14:

(i)  wumoxpaovvt < ayyA. background
xamevivyk < ayyA. happening
xirorep < ayyA. hipster
piaditt goov < ayyh. reality show

oéipr < ayyA. selfie

Amépuya vo efetdom oyyAkd Odvewo to omoio epeavioviav ocuvyvd oty un
LETAYEYPOUUEVT] LOPPT] TOVG, HECH GE [N GLVEXES KEIUEVO, OIS Y10 TOAPASELY O GE TITAOVG
epnuepidwv (m.y. Deal News Online) AOy®w tov 611 100 OmoteAécpoto O0¢ Oo Mrtoav
AVTUTPOCOTEVTIK E0ITIOG TV EOTKAOV KEEVIKMV YOPOKTNPIOTIKAOV TOV TITAWMV.

E&étaca v epgpdvion avtov tov daveimv ota NE Aelwcd, to Aegucd g Kowng
NeoeAnvikng (Ivetitobto NeochAnvikdv Zmovdmv, 1998), 10 Ae€ikd g Axadnuiog tov
Anvov (Xaporopumdkne, 2014), to Meydio Hlektpovikd Aegikd Neoednvikng I'Adocag
(ITatdxmg, 2019) kot to Ae&wcd ™ Néoag EAAnvikng ['Adooag (5" exd.) (Mropmividg, 2019),
KkaOdg ko oto Dictionary of European Anglicisms (Gorlach, 2001). Mg Bdon avtd to Ae&ucd
TapEX® TANPOPOPIEG Yoo TN ONUAGIOL TOLG, TO YEVOG, TNV KAiom, KaBdg Kot mlovovg
avtiotoryovg 0povg g NE. Akdpa édeyEa v epeavion tovg oto XK yuo ™ NE, tov EQET,
10 ZEK, 10 GkWaC «ot 1o elTenTen14, kafd¢ kot to Greek Web Data 19 (GWD19), 1o onoio
dnpovpynca pésm tov Sketch Engine yia tig avdykeg g €pguvdg pov. Me Baon avtd ta XK
Olved OTOTIOTIKEG TANPOPOPIEG OYETIKGL HE TNV EUEAVIOT] TOV OYYAMOU®OV TOGO OTN

LETAYEYPOUUEVT (TT.). UTAOYKEP), OGO KO GTI UN-UETOYEYPALUEVT LOPON TOVG (T.). blogger).
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g 0,11 aQOopa TIG PPAGEOAOYIKEG OOUES LeTAPPAovV AEEN-TPOg AEEN TIG OVTIGTOLYES
JopEG TNG ayyMKNG, eméLeEa VoL eEETACM AETTOUEPDS OXT® (8) PPAGELS TOV YPTGIULOTOLOVVTOL
oLYVOTEPO GTO JABIKTLO, TNV THAEOpPAoT) Kol TV kKabnuepwvn opMa (.Y, maipvw o ypovo
oo < ayyA. take my time), ] acvvnOioTEG PpdoElS (T.y. TedevTaio alla oyt éoyato < ayyA. last

but not least):

(i)  maipvw to ypovo pov < ayyA. take my time,
kAo Tavw amo to youevo yaio < ayyh. cry over spilt milk,
okeletol oty vrovlamo, < ayyA. skeletons in the closet,
tpoen yio okéyn < ayyA. food for thought,
kot mozata < ayyA. hot potato,
televtaio alla oy éayato < ayyA. last but not least,
KpOPw kATl KaTw amo T0 yoli < ayyh. sweep something under the carpet/the rug

roviael oav (eoto woui < ayyA. it sells like hot buns/cakes.

Enélelo va umv avoddom ¢@pdoelg mov 1 onuacio Toug SloQEPEL aVAAOYO LE TO
TEPIKEILEVO, OGS Y10 TAPASELY LA 1| PACT aT0 TEA0GS THS uépag (< ayyA. at the end of the day),
1N omoia umopel va £xEL GUUTEPUCUATIKT SNUACTo (IOIOUOTIKY, AGY® TNG AyYAKNG EMPPONS) 1)
YPOVIKY] (KUPLOAEKTIKEL).

"Eley&a v gppdvion tov ekepdoenv ovtdv oto NE Aelikd kot tpocmdbnca vo oo
mv avtictoyn epdon ™g NE pe Bdon dedopéva and Ayyroedinvikd Aeucd aAAd Kot 61N
unyovn petappaong Linguee.gr. Akdua, avalnmoo tig ppaocelg ota XK g NE, tov EQET,
10 ZEK, 10 GkWaC ka1 10 elTenTenl4, npokeyévon va e£oydy® oTATIGTIKO OTOTEAEGLLOTOL
OALG Kot VoL GUYKPIVE T1 GUYVOTNTO EREAVIONG TNG HLETAPPOUCUEVNG OOUNG G GYECT UE TNV
avtiotoyyn ooun g NE.

Ot LOPPOGLVTOKTIKEG OOUES TOV HETAPPALOVV AEEN-Tpog AEEN TIg avTioTol eg OOUEG

™G ayYMKNG, ApOpovV:

(iv) ™V gupdvion pnudtov om NE mov mapovstdlovv OpotOTNTEG HE TO QPACTIKA
pTIHATO TNG Oy YMKNG

(v) pio véa TepinTon TPo-OVOLOTIKOV QPAGEDV,

(vi)  pio véo TepinTOON TEPIPPACTIKAOV EMPPNUAT®V,

(vi) pfuoata mov mapovstalovy aAhoyn otn OepatTikny TOvg doun AOY® NG OYYAIKNG
emidpaong.
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Mo v avdivon tovg, pekétmoa v eueavion tovg o [pappatikés g NE (m.y.
Yvvortikn I'pappatikny e Néag EAAnvikng). Melétnoa, 1€hoc, v epedvion toug oto XK
elTenTen14 mpokelpévou va cuykpive T cuxvOTNTO ELPAVIONG OVAIESO GTN LETAPPUCUEVT
dopn| kot ™ dopn ¢ NE, 6mov avtd eivar dvvatd, addd kot vo e€aydy® T TO GLYVES
CULLPPAGELG Y10t OPIGUEVEG OOLES.

Télog, xpnoonmoinca T AmOTEAEGHOTO OO Lio £pEVVA EPOTNOTOAOYIOV, TNV OmToia
deEnyaya to 2014, mpokepévou va ehéyEm Vv entyvmon tov opintdv g NE anévavtt og
véeg Oopég mov petaepalovv AEEN-mpoc-AéEn avtiotoryeg dopég g oyyAkng. Ta
aroteAécpato fonfovv CLUTANPOUATIKG GTN YPOVOAIYNOT KATOL®Y SOUDV TOV LETOPPALOVV
AéEEN-Tpoc-AéEn avtioToryeg ayyAkég dopéc. To epotnuatoldylo amoteleito amd 13 Cevyn
EPOTNCEMY, OOV TO TPOTO TEPAAUPOvVE TNV UETOQPACUEVN OOUT KOl TO OEVTEPO TNV
avtiotoyn doun g NE. Zvurinponbnke and 180 opdntéc e NE, OAwv Tov nAMkidv, Tov
POPOTOOHVTAY OVAAOYO LE TOV TOTO OLOUOVIG, TO EMAYYEALO, TN YVOON OYYAIK®V Kot
AoV Evav YAooodv. Qotdc0, e 0,TL APOopPE TNV OVIAVCT TOV ATOTEAECUAT®V, LOVO 1|
nlkio edvnke va mailel KaBoplotikd pOAo otV €mAOY N O)L TNG EMNPEACUEVNC OO TOL

AYYAIKA, SOUNG.

Kepdiaro néunro kat ékto: Avaloon Ty dedouévayv kat cvlition

Ta amoteléopato g épevvog £deEav OTL o ayyAikd veoglsayBévta ddvela mapovstalovv
younAo apBpd speavicewv otov EGEL kot oto ZEK. INa mapddetypa, ta yimotep Ko oéipr
dev gppaviCovtal KaBOAoL 6€ aVTA, EVO TO urAoykep divouv pog 600 eppavicelg otov EQET.
Mo 11g vrdAowmeg TepTTOGELS daveiwy, ot epeavicelg kopaivovion peta&d 27 ko 130 otov
EOET, kot peta&d 12 kot 34 oto XEK. Enpoavtikd vyniotepo amoteAéspoto divovtal 6to
GkWaC, pe 10 umioyrep va divel 4.561 epopavicelg. Qo060 T0 YimoTep Kol 0€API £XOVV Kot
€00 YapUNAO aplOuod epeavicewv, evad to anotedéopato 6to GWD19 givar vymAd yro OAeg Tic
TEPIMTOGELS TOV VIO EETAIOT daveimV.

Amo v dAAN TAevpd, ta amoteAéopata tov elTenTenl4, eivar Wwitepa vynAd. Ta
UTAOYKEP, KOvaerT Ko urdariet, divouv 17.845, 15.968 ko 14.011 gpopaviceig avtictorya. Etvar
a&10oNUElTO OTL TA YITOTEP KO GEAPL TTOL CNUELOVOLV YOUNAES 1 UNOEVIKEG ELPOVICELS OTA
EO®ET, ZEK kot GkWaC, o10 elTenTen14 divovv 1.369 kar 1.033 epgpavicelg avtictoryo.

Avtd ta davela epgavifovtorl apyikd o €101KA AeEIMOYL, OTMOC Yio TOPASEYL TO
Ae&MdY10 NG TEYVOLOYIG, TO AeEIAGY10 TOV H1001KTHOL KOl TO AEEIAGY10 TV VEMV KOt POPOVV

avemionpeg TePIoTAcELS emtkovmviag. H cuyvotnta epedvions tov ayyMkdv daveimv ota XK
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¢ NE, kot dwitepa ota ZK mov PBacilovtatl 6To d100iKTvo, 6€ GUVIVAGUO LE TNV ELPAVION
tovg ota Aeikd g NE, divel kdmoteg evolapépovoes evoei&elg Yo tov fabpod evooudTmong
toug 61N NE. Ta neprocotepa and ta ayyAkd ddvela g £peuvag pov epeoavitovtar oto XK
¢ NE (ko onpeidvouy vynid mocootd epgdviong edwd oto elTenTenl4) aAld kot ta
Ae&kd g NE, vmodewvoovtag ott £govv Kabiepwbei oto Aegihdyo g NE. Qotdco, 1o
ayyAKo ddvelo oédgr, epoaviletor povo oto Aegikd e Néag EAAnvikng I'docag (5" €kd.)
(Mmapmviomg, 2019), ondte mbavotta £yl Bempeitan 6TL £yl kabiepmbel mpdspata 6To
Ae&ldy1o g NE, evod 1o ayyAikd ddvelo yimotep dev eppaviCeton og kavéva amd ta NE Aelukd,
VIOdEIKVOOVTOG OTL deV amoTeLEl akOpa HEPOG TOL YeVIKOL Ae&thoyiov Tng NE.

A&oonpeioto gival mwg otV TAEOYN QN TOV TEPUTTAOCEWDY, O U1 UETOYEYPOUUUEVOCS
TOTOG TOL davelov eUPavICETOL GLYVOTEPO GE GUYKPLIOT| LE TOV LETUYEYPOUUEVO TOTTO G OAM
to ZK. [0 mopdoetypa, o pun HETOYEYPAUUEVOS TOTOG TOV UTAOYKED, KOVOERT, UTOKDAOVVT,
xirotep kol gédpr, dnAadN blogger, concept, background, hipster xau selfie, onueidvel
VYNAOTEPO TOGOGTA eUPAvVions o€ OAa To XK, mbavdtata Adyw® tov 0Tt €ivot VEOL TOTTOL TNG
NE mov gppavifovtar o €1dkd Ae&iddylo. Xe 0,TtL apopd TIG TEPUTTOCELS TOV YATEVIVYK KO
pLoAITL GO0V, O petayeypopupévog tomog vreptepel otov EOED kot to XEK, evdd o un-
LETAYEYPOUUEVOG TOTOC happening kal reality show gpeaviletal cuyvotepa ot Paciopéva
010 oldiktvo ZK. To yeyovdg antd VITOJEIKVIEL TOC GE EMIOTUA YPOTTA KEIUEVO T dAVELL
avtd gival evoopatopéva 6to opfoypapikd cvotnpa g NE, evd 6tav xpnoiomolovviol g
OVETIOTLLEG TEPLOTAGELS EMKOVOVIOG, OTWS TO S10IKTVO, SLOTNPOVV TN LOPPT] TOL EXOVV GTA
ayyAKd. MoOvo o petoyeypappévog TOmog Tov davelov umar{er mopovctdlel vymidtepa
TO0GOOoTA ePPaviong o€ OAa ta XK, kabmg 0 0pog avtdg amoteel TAEOV HEPOG TOV YEVIKOD
Ae&lhoyiov Kol ypnoomolEital amd OANTES OAOV TOV MAMKIOV HE OTOTEAEGUO TNV
opBoypapikn Tov eveoudtmon ot NE.

YUVETMG, Ol UN-UETAYEYPOAUUEVOL TOTOL TOV Ay YAMK®V davelmv peovilovtatl avutovsiot

HEGO OTO EAANVIKO KEILEVO, ONUIOVPYDVTOS VPPLIKES OOUES, OTIMG GTO TAPASELY AL

(viii) To brunch omotelei cuvideio tov capPfatokvpraxov.!

"Evag amd toug KhHplovg Adyous yio ovtd TO QALVOUEVO €IvVOl TG T Oy YAKO dOVELL

ewoépyovtar palikd ot NE, kot og €k T00TOV dgv £(0VV EVoOUATOOEL TANPOS GTO GLGTNLLOL

! https://www .iefimerida.gr/poli/brunch-sabbatokyriako-magazia-ektos-kentroy-athinas.
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¢ NE. Emumléov, n petaypaen tov ayyikod daveiov otn NE, evdéyetarl va peidoet v
avayvoOPSIHOTNTa Tov. ['or mopdderypo, n petayeypappuévn poper tov blogger oto NE
aA@apnTo, amodidetarl wg urioykep. O onTIKOG TOL TOTOG MGTOGO, JEV EIVAL YVOGTY| 6TO HECO
YPNOTN KoL OEV TOV EMTPEMEL VO TNV avayvopicel apécms. Akopa, ot opiAntés e NE elvan
eCOKEIMUEVOL e TO AOTVIKO 0AQAPNTO, YEYOVOG mov miBovotato oyetiletor pe ™ un-
EVeOUATOOoN TV ayyAMKAOV daveimv. Idaitepa, ot véol opidntég, vioBetovv ta “Greeklish™,
«Aatvortopévn popen s NE opboypapioc, To omoio ypnoilomolovvtal 6Ty NAEKTPOVIKY
emkowvovia  (T.y. MAEKTpOVIKO Tayvdpoueio, HECH KOWMVIKAG OwkTvwong) (PA. m.y.
Androutsopoulos, 2009: 221; Xydopoulos et al., 2019: 406) Eniong, to Aatvikd aredfnto
Kuplapyel 6N dPNUIoT), OOV YPNGLULOTOOVLVTAL EEVA EUTOPIKE CIUATO, CAOYKOV 1| OKOLLOL
kot Greeklish. Xe moAAéc mruyég g kadnuepvng Cmng, cvvumdpyovv ot NE Aéeilg kat ot
LETAYPAPES TOVG GTO AATIVIKO aAQAPNTO, OTMC Y10 TOPASELY IO OTIG 0OIKES TIVOKIOES, OOV O
TOMOg ABMVa GUVLTTAPYEL LLE TO UETAYEYPOUUEVO GTO AATIVIKO aApAapnTo TOTO Athina.

Ot un petayeypappévol THTOL TOV 0yYAMKAOV davei®mv Kuplapyoby oe E01KA aALL Kot
og emnpeacpéva omd v ayyAlkn AeEloyia, Onwg g teXVoroYing, Tov afANTIGHOD Kot TNG
nodac. H perétn tov Ae&ihoyiov g teyvoloyiag delyvel mmg n petaypoen N Un TV doaveinv
oyetiCetar pe v mepiodo ewoaywyns tov otn NE. Q¢ ek tovtov, AéEelg mov glonydncav
npocepota ot NE epepoaviCovtar pn petayeypoppéves, m.y. follower avii goloovep, evd
naAotepo Odveln epgaviCovion petayeypappéva, my. uovitop. O 16xvPGUOS  avTOHG
vrootnpileton Kot amd 1o Ae&ihdylo tov abANTIGHOY, dmov ToAodTEPA dAvELd, OTWS daveln
TOV 0LPOPOVV TO TOSOGPALPO KOl TO UTACKET ELPAVICOVTOL LETAYEYPAUUEVQ, T.Y. TKOPEP, EVD
o TPOGPATO dAVELL TOV APOPOLY aOANUATO OTMOG TO OKL KOl TO GVOOLUTOPVT JEV £XOVV
vrootel petaypapr] oto NE adedpnto, m.y. free riding. Avtd opeiletan 610 YEYOVOG OTL TO
To0OGEPO KOl TO UTAGKET ival yvootd kot kabiepopéva otnv EAALAS, Evd TO oKL Kot TO
OVOOLUTOPVT £YVAY YVOOTA TO TEAEVLTOI £IKOGL e TPLAVTA YPOVIQL.

INUovTIKO pOAO OTN UN-UETOYPOUPT] TOV OyYAMKOV daveimv @aivetor va mailgl kot to
KOwmviko KOpoc. ['a mapdostypa, abApata 6Twe T0 6Kl KOl TO GVOOLUTOPVT £X0VV VYNAEG
OLKOVOUKEG OTOLTNOELS Kol £TGL TPOTIUAVTOL OO OUIANTES TNG OVATEPNG KOWVOVIKNG TAENG.
YVVETMG, 01 OLUANTEG OV TOT EMAEYOVV VO, YPNGLLOTOGOVY TOVG [N LETAYEYPAUUEVOVS TOTTOVG
TOV SaVEIMV TPOKEEVOL Vo eVIGYDoOVY TNV 10 Ttepl vymAdTEPOL Yo TpOoL TOLG. Ot Un-
LETAYEYPOUUEVOL TUTTOL TV daVEI®V Elval eVPEMS d1adEO0UEVOL KOl 6TO AeEIAGY10 TG LOSOC.
O1 xpNoTEG YPNOLOTOIOVY TOVG UN-UETOYEYPAUUEVOLG TOTOVG TPOKEUEVOL Vo BempnBel T
elval «oTn HOdO» 1| EMAPKAC «EVNUEPOUEVOLY. AKOUM, 1 EUEAVION HUN-LETAYEYPOUUEVDV

TOMOV TV d0VEIDV GTO TEPLOJIKA 1) OTA HECH KOWVMVIKNG SIKTOMGNS 0TOYXEVEL VoL O€i&et OTL TaL
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TPOTEWOUEVO, TTPOidVTO M 10€eg elvarl emmpeacuévo amd TNV oyyAKY] KOl OUEPIKOVIKY
Brounyavia g podag, etvat mo povtépva 1 Kot KOAHTEPNG TOLOTNTOS 0td T TOTKA TPOIOVTQ
KOl OTOGKOTEL 6TO VOl TPAPNEEL TO EVOLOPEPOV TOV ALYOPASTAOV 1) TOV OVOYVOGTOV.

Ye 0,11 apopd TG AEEN-TPOC-AEEN LETAPPOACUEVEG PPACEOALOYIKEG OOUEG amd TNV
ayyAKn, ot meplocotepeg 0ev epeavifovtal otov E@QEL kot 10 XEK, evd &xovv younAés
enpavioelg oto GkWaC. Qotoco, oleg gppaviCovtar oto elTenTenl4, divovtag onuavtikd
aroteAéopata. o mopdderypo, ot OPACELS TpoPn Yia OKEWN KOL KOUTH TOTATO, GYUEWDVOLV
oV VYNAOTEPO apBud eppavicemv (1.654 popég kar 1.257 popéc avtictolya), evd 1 epdon
Klolw movew amo 10 youévo yaio divel 162 gppavicels. To yeyovog OTL anTEC Ol PPAGELS eV
enpaviovtor oto Aegikd 6€ GLVIVAGUO LE TNV VYNAR TOVG gppdvion povo oto elTenTenl4
detlyvel 6t mpokettar yuo véeg dopég otn NE mov eppavilovtatl povo o€ oveTion e TEPIGTAGELS
EMKOLVOVING.

Yuykpivovtog TG AEEN-TPOG-AEEN ULETAPPOUCUEVEG QPAGEOAOYIKEG OOUEG HE TIC
avtiotoryeg dopég g NE, otig mepiocdtepeg Tov nepimtdcewv n NE doun vreptepet évavtt
™G LETOPPACUEVNS dOUNG. 26TOGO, OTIG TEPIMTMOGELS TV KPDSW KATL KATW OO TO YOAL, TPOPN
VIO OKEWH KO KOUTH TOTOTA, 1| LETOPPACHEVT OO TNV OYYAIKT @PAGT TapoLGtalel vymAdtepa
TOGOOTA EUPAvVions. Amd avtéc, udévo n xavty moardro epeoavileton ota NE Aelucd, won
emopévamg, paivetal va £xel evoopatmbel ota NE. Ot dhdeg dVo dopéc mbavotata Bpickovtan
og dndwocio evompdtwons oto NE chotmpua.

®dpdoeic mov amotehoVV  AEEN-TPOG-AEEN  pETAQpac @pAcE®Y NG  OYYAKNG
mbavotato eioniBav ot NE péow evog pmyovicpold «EGTELGUEVOLY  UETOPPAGTIKOV
JOVEIGLOVY. ZUYKEKPLUEVO ATTOTEAOVY YPIYOPES, PLOCTIKES Kot O)L TPOCEYUEVEG LETAPPACELS,
ot omoieg TOALES POPEG Oev Yivovtat KatavonTég amd Toug opAnTés g NE. o mapdderypo n
opbion okeletol oty viovAdma €Yel ad1PAVT] WOIOUATIKT GNUOGio TOL O PTOPEl EVKOAN VO
yiver avtiinmt) and toug opAntég g NE. Avtéc ol petappdoetg dtadidovtorl tayhTato Kot
YOPiG 1010iTEPO EAEYYO HECH TOV SLAIIKTVOV. TNV TAELOYNPi0 TOVG £XOVV IOIMUOTIKT GNHACTOL
oTo ayyMKd, omoTe glvar advvato va eveouatmdovv ebkoia ot NE andd pe t AéEn-mpoc-
AEEN petdppaon.

ZYETIKA LE TIG LOPPOCLVTAKTIKESG OOUEG IOV peTaPPalovv AEEN Ttpog AEEN avTioTOoLYES
OOUEG TNG AYYAIKNG, TapoTnPovvVTOL SOUEG OV TTOPOVGIALOVY OUOLOTNTES LE TO PPAUCTIKA
prpoTa TS ayyAtkng. Ot dopég auTéc amotelobvTal amd To PriHo. KoL £VOL TOTIKO EX{ppMLLL, TT.X.
miow, katw. Etol, n) doun waipve kamwoiov wiow @oivetol vo peta@pdlel To ppacTIKO prpa TG
ayyAkng call somebody back, kan ypnoyomoteitat avti yia o NE piua Cavarniepwva 1

doun| trepwve wali, o€ TEPPAAAOVTO CYETIKA HE MO TNAEQPOVIKY] GLVOIAIL, OT®C
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napatnpeital ota ayyhMkd. Opoiwg, n doun ypdpw kdatt katw @aivetor vo petaepdlel to
QPACTIKO PO TNG AYYAIKNG write something down Kol xpNGUYLOTOLEITAL OVT Y100 TO PO TNG
NE ypdopw 1 onuciovo.

Mia axopa véa dopn givain epedvion O e TpoTpomTonomTES, ot 0noieg peta@palov
avTioTorEG dOpES TNG ayYAIKNG. O mtpotpomomomtig eivat éva Eevikd AKALTO dAVELD, Oy YAIKNG
Kuplog Tpoéhevong, Kot oynuatilel vPPdég dopég Tov THmov [oe ODaka O]. o Tapddetypa
Exovpe TiG SOUEG pdf apyeio kKo wi-fi cvvoeon, OTOL To. oyyAkd ddvera pdf kon wi-fi, Bpickovtan
o€ Tpo-ovopatikn B€om, avti yia 11g avapevopeveg dopéc ot NE apyeio pdf, ovvoeon wi-fi. Ot
dopég 0TI 0moieG O TPOTPOTOTOMTHG Eival £val EEVIKO AKALTO SAVELD £YOVV TEPLOPIGUEVEG 1|
undevikég eppavicels ota EQET, XEK kot GkWaC, evd onueidvouv avénpéveg RQOVIcELg
oto elTenTenl4. Axoua, otig meplocotepeg nepmtooel 1 NE doun emkpatel Evavtt g
emnpeocuévng amod ta ayyAkd dopnc. o mapdostypa n doun pdf apyeio divel 533 gppavicels
oto elTenTenl4, evdd n NE doun apyeio pdf diver 1.386 eupavicelg. Avtég ot dopég dev
OVIKOLV GTNV KaTnyopia Tov cuVOET®V 0AAG OVTE KOL TMV YOAOPDOV TOAVAEKTIKMOV GUVOET®V
KaOdg dev TANpovVTaL Ta amattovpeva kpttnpla (PA. PaAin, 2005: 200-203; 2007: 226-229).

[Mopatnpeitor eniong n doun ue dopovs + OD oty yeviky, m omoio. QOIVETOL VO
petagpalet v ayyAkn ooun in terms of + NP. H opdon oaivetor va €yel emppnpotikn
onpocio Kot avtikafiotd povolektikd emppriuota g NE. ['o mapdderypa, n doun ue opovg
ollompémeiag, ypnoponoteitot ovti tov povorektikov NE emppipartog alionpenag.

Téhog, 600 pruata g NE deiyvouv adhayn otn Oepotikny dopn tovg Ady® g
enidpaong g ayyhMkng. To pAua mpounbedw, ovii yio dVO OVTIKEIUEVA GTNV OLTIOTIKY),
OLVTAGGETAL HE €va avtikeipevo otnv otttk kot pio [IP pue + OP oy outiotiky,
petagpalovtag v oyyMkn ooun provide with. Axdpo, t0 pnpo dayiyvookouol, GInv
TNtk eV Jdioyvoolnkae gival opetdfato. Qotdc0o, TOPATNPEITOL VO TOIPVEL ®G
ocopuninpope pio [1P ue+OD oy ortiotiky, PeTa@PALovTag T OOUN NG OyYAKNG fo be
diagnosed with. H doun mpounOevw MNP ue+ OD otyv autiatiky, divel 50 gupavicelg otov
EQ®ET, 13 oto ZEK, 42 oto GkWaC kot 2.192 oto elTenTenl4. And tv GAAn, n doun
owyryvaorouor + D ue + OD oy artiatiky, dev epeoviletar kaboiov otov E@EL ko 10
YEK, wotdco diver 52 gppavicelg oto GkWaC kot 3.072 oto elTenTen14.

21V TPooTABELd LoV VAL YPOVOLOYNO® T AUESO oyyAlkd ddvela oAAd Kot T AEEN-
TPOG-AEEN UETAPPOAGUEVEG PPAUCEONOYIKES KOl LOPPOGVVTAKTIKES OOUES TOV JElYHATOS LoV,
oLVAVTNGO MO, KAODS dgv vtdpyovv dtaypovikd ZK yio ™ NE. Qot660, npoondbnca va
npocdopicm v mepiodo ewcaymyng tovg otn NE pe Bdom, aeevog, ypovoroyikég

nAnpoeopieg and to AeEikd g Axadnuiog tov Adnvov (Xapoiourdkng, 2014) kot to
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Dictionary of European Anglicisms (Gorlach, 2001), kat, apetépov, TV ELPAVICT TOVS GTA
Ae&d kot ZK e NE. H gpodvion 1 un epeavion toug 6€ avtd, anotedel 1oyvpn £vOeiEn ott
etonABav ot NE katd v tepiodo tov 1990 ko petd. EEapécelc amoteAovy Ta ydmevivyk Kot
PIGAITI GO0V TO, OTIOL0L, GOLLPMVO, LLE T YPOVOAIYN oY TOV AeEKoD TG Akadnuiog tov ABnvov
(Xaparopmdarng, 2014) eionABav 1o 1959 kat to 1968 avtictorya. [TiBavotata avtd loNAbav
ot NE o¢ (o mpoyevéatepn mepiodo, ¥pNoYLOTOIo0VTOL OU®G EVPEWS, L PAoT TNV ELPAVION
toug ota NE XK, katd t1g tehevtaieg dexaeties. Ta mepiocdTepa amd to dAvELD TG £PELVAG
etvan AéEe1g apreTd Talég oty ayyAkn. Qotdco, Tapadetypota 6mwg to blogger, o omoio
eupaviomke ota oyyAkd 1o 1999, etonibe apéowg kot otn NE. Avtd amotehel £voeién nwg
OAVELDL TTOV QPOPOVV TIG VEES TEYVOAOYiES, TO OadikTLO, TN Ol0oKEdAoT Kot TN UOdA
eoépyovtar ot NE tautdypova pe v eLeEvion Toug 6To oyyAKE, OTmg Yio TopadeLy oL, To
daveta escape room (to 2012) ko hashtag (to 2007).

Ot AEEN-TPOG-AEEN LETOPPACLEVES PPACEOLOYIKES KOl LOPPOGVVTOKTIKEG OOUES, LE
Baon v epeavion tovg ota XK, @aivetal tog elonAbav ot NE and to 2007 kot €netta.
E&aipeon amotedel 1 doun mpounbevw pe + OD oy aitiatiky, n onoio eaivetal va e101A0e
yopw oto 1990, duwg apyotepa €ywve mo OSwadedopévr. To yeyovog OtL mpodkeltor yio
veoewoaybeiceg ot NE Sopéc emPefaidveror kot omd To OMOTEAEGUOTO UG EPEVVOG
gpotnpatoroyiov Ta amoteréopata £0e1E0v TMG VTG Eival SNUOPIAEIS KO YPTGIULOTOLOVVTOL
Ao PIKPOTEPES NAIKIOKEG OLLADES, EVOD Ol LEYOADTEPOL POIVETOL VO UMV TIG avayvepilovv Kot

VoL UV TIG YPNCLULOTO00V TNV KaOnUeptvOTnTA TOLG,.

Kepalaio éfoopo: Xvunepaocuara

H ayylum oaivetat va ennpedlet ) NE 0yt povo oto Ae&iddyro, m.y. urdoyrep (< ayyA.
blogger) aAld T @poceoroyio, m.y. popn yio. okeéwn (< ayyh. food for thought),
pHopeoroyia, m.y. Tn ¥PNON TOL AYYAIKOD LOPENUOTOS -§ 6TOV TANBUVTIKO Kot TNV ERQAvion
CLUHELPUAYV, TN obvtaln, my. TV euedvion véov OD pe TPO-TPOTOTOMTH KOl TNV
TPOYUATOAOYIO, TT.). OUVEIGUOC QY YAIKMV TPOYLATOAOYIKMV OEIKTAOV (YiEG, Yéa, yer < ayyA. yes,
yeah, yep). Mg Bdior to evprjpata TG £pEVVAG POIVETOL OTL LTTAPYEL AVOUEIGPNTNTA LI IGYLPT

évoedn e€ayyhMopov g NE, 0nmg mapatnpeiton kot 6€ GALES EVPOTATKES YADOCOES,
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RESUME

Premieére chapitre : Introduction

Dans cette thése, j'essaie d'examiner les influences de 1’anglais sur le grec moderne, qui sont
devenues assez répandues, surtout au cours des deux a trois derniéres décennies. Mon objectif
est de présenter une étude compléte et contemporaine de ce phénomene, en tenant compte de
l'influence de l'anglais aux différents niveaux linguistiques du grec moderne, en me concentrant
surtout sur le niveau lexical, le niveau phraséologique et le niveau morphosyntaxique. Mon
objectif est d'examiner les emprunts d’anglais de 1’é¢tude a la fois qualitativement et
quantitativement, en fournissant des résultats statistiques significatifs.

L'influence de l'anglais est évidente a l'échelle mondiale, et conduit & un nouveau
champ d'étude traitant de I’anglicisation. En effet, de nombreux efforts sont faits pour étudier
I’anglicisation des langues au niveau européen, mais aussi au niveau mondial. Cette tendance
générale a étudier 'influence de 1'anglais, ainsi que le fait que l'insertion d'éléments d'origine
anglaise en grec moderne est continue et imparable, ont suscité mon intérét pour une étude
approfondie du phénomene et ont conduit & ma décision d'écrire cette thése. Cependant, la
littérature spécialisée concernant l'anglicisation du grec moderne est plutdt limitée. La plupart
des études concernent l'emprunt lexical (Anastasiadi-Symeonidi, 1994), tandis que la
traduction calquée des unités phraséologiques et des structures morphosyntaxiques n'est
mentionnée qu'occasionnellement et n'est pas étudiée systématiquement (Mackridge, 1985 ;
Petrounias, 2007). Dans cette thése, j'ai donc 1'intention de combler, dans la mesure du possible,
cette lacune de la littérature, en fournissant une étude compléte sur l'anglicisation du grec
moderne.

Ma recherche examine d'abord le phénomeéne de l'anglicisation en général, en
fournissant des exemples de l'influence de 1'anglais sur plusieurs langues. Aussi, j'étudie les
raisons qui ont conduit a ce que l'anglais soit considéré aujourd’hui comme une langue
mondiale. Deuxiémement, je me concentre sur la relation entre 1'anglais et le grec moderne,
ayant comme but de démontrer l'influence de l'anglais au niveau lexical, phraséologique,
morphologique, syntaxique et pragmatique du grec moderne.

Dans mon analyse, je me concentre sur les emprunts a I’anglais récemment apparus en
grec moderne, comme par exemple bloger (< angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’), les

structures phraséologiques calquées du grec moderne qui traduisent mot a mot les structures
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anglaises correspondantes, comme par exemple trofi yia sképsi (< angl. food for thought
‘matic¢re a réflexion’), ainsi que des structures morphosyntaxiques calquées des structures
anglaises correspondantes, comme par exemple le nouveau cas d'adverbes périphrastiques
composés du syntagme prépositionnel me orus (< angl. in terms of ‘en termes de’), suivi d'un
syntgame nominal au génitif, par exemple, me orus aksioprépias (< angl. in terms of dignity
‘en termes de dignité’).

Afin de collecter et d'analyser mes données, j'utilise des dictionnaires, des grammaires
ainsi que des corpus de textes du grec moderne, a savoir le Trésor National de la Langue
Grecque (Hellenic National Corpus), le Corpus des Textes Grecs (Corpus of Greek Texts), des
corpus de texte disponibles pour le grec moderne sur la plateforme Sketch Engine, et aussi un
corpus de textes spécialisés que j'ai créé exclusivement pour mes données a travers cette
plateforme. En ce qui concerne les nouveaux emprunts directs de 1'anglais, j'étudie I'existence
de types d'emprunts non translittérés dans le systéme alphabétique du grec moderne et aussi je
compare la fréquence des types translittérés et non translittérés (par exemple le type non-
translitéré blogger ‘bloggeur/bloggeuse’ au lieu du type translitéré en grec moderne
<umAoykep> [bloger] ‘bloggeur/bloggeuse’). En plus, j’analyse les facteurs qui contribuent a
'émergence des types non-translittérées des emprunts anglais en examinant leur apparition
dans des vocabulaires « spécialisés ». En ce qui concerne les unités phraséologiques et les
structures morphosyntaxiques calquées, je compare la fréquence d'apparition des syntagmes ou
des structures empruntées et influencées par 'anglais a celle des structures natives du grec
moderne. J'essaie également de préciser la période chronologique de I’insertion des emprunts
anglais en grec moderne et, pour conclure, sur la base de mes résultats, je tire plusieurs

conclusions générales concernant I'anglicisation du grec moderne.

Deuxiéme chapitre : Le phénomeéne de ’anglicisation

L'anglais est aujourd’hui considéré comme une langue mondiale, une langue dominante,
utilisée par un grand nombre des locuteurs pour leurs interactions. Il est présent sur plusieurs
aspects de la vie quotidienne tels que la technologie, la science, les médias et Internet. Les
influences de 1’anglais sont nombreuses sur les langues non seulement un niveau européen,
mais également au niveau mondial.

Toutes les influences présentes dans les langues du monde entier et qui sont dues a
l'influence de 1’anglais relévent de la notion d'anglicisation. Ainsi, les anglicismes se référent

a un large éventail de phénomenes qui se retrouvent au niveau lexical, tels que les calques, les
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emprunts sémantiques, les hybrides et les faux anglicismes, au niveau phraséologique, y
compris les unités ou idiomes phraséologiques, mais aussi au niveau phonologique,
morphologique, syntaxique et pragmatique (Pulcini ef al., 2012: 5). Par exemple, des
influences de I’anglais sont observées au niveau morphologique du bulgare, ou le suffixe
anglais -ing est attaché aux bases nominales bulgares, comme par exemple le type manastiring
(< manastir ‘monastere’+ le suffixe anglais -ing) (Stamenov, 2015 : 169-171). Des influences
sont également observées au niveau lexical du francais, par exemple des emprunts directs
comme le sandwich (< angl. sandwich), des calques comme gratte-ciel (< angl. skyscraper), et
des emprunts sémantiques tels que le verbe réaliser (< angl. to realise). Pour ce dernier, le
nouveau sens « se rendre compte » a été ajouté sur le sens déja existant (faire, effectuer) en
raison de l'influence de l'anglais (Walsh, 2014 : 429). En plus, le niveau pragmatique de
certaines langues est aussi influencé par I'anglais. Par exemple, en espagnol, le marqueur de
discours well ‘bien’, en finnois, le marqueur de politesse please ‘s'il vous plait’, et en norvégien
la salutation gudbai (< angl. goodbye ‘au revoir’) et les exclamations nd (< angl. no ‘non’) et
sjur (< angl. sure ‘sr’), entre autres (cf. Andersen, 2014 : 20).

La domination de la langue anglaise a ses origines dans l'expansion de I'Empire
britannique. L'Angleterre était également en premicre ligne en ce qui concerne la technologie
et les innovations du 19¢éme sie¢cle qui se sont ensuite propagées au reste du monde. La
puissance économique de I'Angleterre et des Etats-Unis a aussi contribué & la domination de
l'anglais dans le monde au 20éme siécle. Aujourd'hui, I'anglais domine dans les domaines de
la technologie, la science, la recherche universitaire, les technologies de I'information, Internet,
la politique, I'éducation, les médias et les industries du film et de la musique (cf. par exemple
Crystal, 2003 : 29-30 ; 59-112).

De plus, la diffusion de l'anglais est due au contact linguistique et par extension au
phénoméne d’emprunt. Quand deux systeémes linguistiques sont en contact, des éléments
linguistiques sont empruntés d'un systeme a un autre. L'emprunt est dii a la nécessité de
nommer un nouvel objet ou une nouvelle idée qui n'existait pas auparavant dans le systéme
linguistique. De plus, un facteur responsable de I’emprunt est la notion du prestige de la langue
donneuse. En effet, les locuteurs d'un systeme linguistique ont tendance a insérer dans leur
langue des ¢éléments d'un autre systeme considéré comme plus « dominant » ou plus
prestigieux, malgré le fait qu'il y a déja dans la langue un terme natif pour nommer cet objet
spécifique ou idée (cf. entre autres Haspelmath, 2009 : 46-49 ; Wilton & De Houwer, 2011 :

1). L'emprunt est considéré comme une source importante de nouveaux mots pour une langue,
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mais en cas de bilinguisme ou de multilinguisme prolongé, I’emprunt de structures peut

¢galement étre observé.

Troisiéme chapitre : Le phénoméne de ’anglicisation du grec moderne

La langue grecque a une longue histoire de plus de quarante si¢cles, au cours de laquelle ont
¢été attestés de nombreux changements dans son vocabulaire, sa morphologie et sa syntaxe
(Babiniotis, 2002 : 11-13). Dans le vocabulaire du grec moderne, il existe des éléments du grec
ancien, par exemple 0dds ‘rue’, dimokratia ‘démocratie’. De plus le grec moderne a été
influencé par une ancienne forme du grec, “la langue puriste” ou katharevousa, qui a dominé
en Grece jusqu'en 1976, ou le grec moderne a été établi. La caractéristique principale de cette
langue puriste est qu'elle a essayé d'imiter le grec ancien, en conservant ses paradigmes
d’inflexion et une partie de son vocabulaire (Christidis, 2005 : 163). Ainsi, dans le vocabulaire
du grec moderne, il existe des formes érudites qui coexistent avec les types du grec moderne,
par exemple pdlis “ville’ coexiste avec la forme du grec moderne poli ‘ville’, mais aussi des
mots €rudits qui coexistent avec ceux du grec moderne, par exemple 0sto ou ostun ‘0s’ coexiste
avec le mot du grec moderne kdkalo ‘os’ (Adrados, 2010 : 490).

En grec moderne, il y a beaucoup d’emprunts au turc, par exemple tsdda (< turc ¢anta
‘sac’), a I'italien, par exemple kdltsa (< it. calze ‘chaussette’), a I’albanais, comme /u/udi (<
alb. lule ‘fleur’) et a I’arabe, comme mayazi (< arab. matjar ‘magasin’) et autres (cf. par
exemple, Adrados, 2010 : 498-499). Le grec moderne a cependant emprunté un plus grand
nombre de mots du frangais, qui était la deuxieme langue dominante en Grece au milieu du 20°
siécle et a influencé le vocabulaire de nombreux domaines de la vie quotidienne, comme la
mode, par exemple zip kilot (< fr. jupe-culotte), la cuisine, par exemple frikasé (< fr. fricassée),
les sports, par exemple ferén (< fr. terrain) et 1’art, par exemple atelié (< fr. atelier) (cf. par
exemple, Anastasiadi-Simeonidi, 1994 : 110-123).

Apres la seconde moitié du 20° siecle, la domination de I'anglais sur le grec moderne et
la société grecque est devenue plus intense, probablement en raison de la domination croissante
des Etats-Unis. Progressivement, l'anglais est devenu la deuxiéme langue parlée dans le pays
apres le grec moderne. De plus, en Grece, la connaissance de 1'anglais est considérée comme
cruciale. Son apprentissage commence parfois des la premiére année du primaire, lorsque les
enfants ont six ans. En dehors des €coles, il existe des écoles privées des langues qui offrent

une éducation plus approfondie et plus intense en anglais. Avoir un diplome qui certifie la
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maitrise de l'anglais est particulicrement important en Gréce car il offre des opportunités
professionnelles et éducatives.

Aujourd'hui, l'anglais affecte presque tous les domaines de la société grecque. Par
conséquent les emprunts a 1’anglais sont nombreux, et tout particulierement dans les domaines
du sport (gol < angl. goal ‘but’), du divertissement (miuzikal < angl. musical ‘comédie
musicale’), la mode et la beauté (bléizer < angl. blazer ‘veste’, méikap < angl. make-up
‘maquillage’), la nourriture (donats < angl. doughnuts ‘donuts’), la technologie (softyuer <
angl. software ‘logiciel’), ainsi que la vie quotidienne (supermarket < angl. supermarket
‘supermarché’) (cf. par exemple Mackridge, 1985 : 316-317). En particulier, le développement
d'Internet et des réseaux sociaux a engendré un nouveau vocabulaire d’origine anglaise, comme
blog (< angl. blog ‘blog’), yuébsait (< angl. website ‘site internet’) et tsat (< angl. chat ‘chat’).

Concernant I’adaptation générale des emprunts en grec moderne, ceux-ci sont adaptés
selon le systéme phonologique de la langue receveuse. Etant donné que le grec moderne a un
systéme orthographique différent de celui de 'anglais, les emprunts sont toujours translittérés.
Lorsque les emprunts entrent dans le grec moderne, un genre grammatical leur est attribué. Les
emprunts qui portent la caractéristique [+ animé] sont désignés comme masculins ou féminins,
tandis que les emprunts qui portent la caractéristique [-animé] sont désignés comme neutres.
Quand un emprunt est adapté a la morphologie du grec moderne, un suffixe flexionnel lui est
attribué ; il le classe dans l'une des classes flexionnelles du grec moderne (Ralli, 2005 : 116-
122). Contrairement aux emprunts aux langues telles que le turc et l'italien, qui sont entiérement
adaptés au systetme du grec moderne, les emprunts a l'anglais sont adaptés au niveau
phonologique, mais ne sont pas adaptés au niveau morphologique, car ils n’obtiennent pas de
suffixe flexionnel. Cependant, un genre grammatical leur est attribué et ils sont translitérés
dans le systéme alphabétique du grec moderne. Pourtant, les emprunts de I’anglais récemment
apparus dans le grec moderne sont non-translitérés et par conséquent ils conservent leur forme
anglaise originale.

En plus des emprunts directs de I’anglais, il y a aussi des calques, comme termatofilakas
(< térma ‘but’ + filakas ‘gardien’ < angl. goalkeeper ‘gardien de but’) et des emprunts
sémantiques tels que le nom podiki (< angl. mouse ‘souris’). Pour ce dernier, le nouveau sens
« appareil connecté a un ordinateur » a été ajouté sur le sens déja existant (mammifere) en
raison de l'influence de I'anglais. Il y a aussi des faux anglicismes. Ce sont des unités lexicales
présentes dans le vocabulaire de la langue réceptrice et qui sont identiques ou quasi-identiques
a un mot anglais. Cependant, bien qu'ils présentent des similitudes avec les mots anglais, ils

n'existent pas du tout dans cette langue, ou bien ils existent avec des significations différentes
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en anglais car ils ont été créés dans le vocabulaire de la langue réceptrice (Bagasheva & Renner,
2015 : 78). Par exemple, le faux anglicisme basket ‘basket-ball’ fait référence au sport du
basket-ball, tandis que le mot basket ‘panier’ en anglais décrit un petit contenant utilisé pour
transporter des choses.

Des influences de l'anglais sur le grec moderne sont également notées au niveau
phraséologique. Plus précisément, il y a des unités phraséologiques en grec moderne qui
semblent calquer les phrasémes anglais équivalents. Par exemple, 1’unité phraséologique sird
alisiooton adioraseon ‘série de réaction en chaine’ calque le phraséme anglais series of chain
reaction (Mackridge, 1985 : 360). De méme, 1’unité phraséologique récemment apparue kléo
pano apo to ximéno ydla ‘pleurer sur le lait renversé’ calque le phraséme anglais cry over spilt
milk (Papadopoulou, 2016 : 23-24 ; Papadopoulou & Xydopoulos, a paraitre).

En outre, au niveau morphologique, I'utilisation du suffixe flexionnel -s de I’anglais est
observée pour former le pluriel des emprunts anglais. Ainsi, des structures telles que autfit.s (<
angl. outfits ‘tenues’), blog.s (< angl. blogs ‘blogs’) et folouer.s (< angl. followers ‘abonnés /
abonnées’) sont observées. En restant au niveau morphologique, outre I’emprunt de
morphémes, des structures empruntées de l'anglais sont également observées. Aujourd'hui, en
grec moderne, il y a 1'émergence d'amalgames lexicaux, principalement dans les vocabulaires
spécialisés, en raison de l'influence de l'anglais. Les amalgames sont considérés comme des
mots phonologiques et ils portent un accent, comme par exemple aerayito ‘nourriture servi en
avion’ (< aér(as) ‘air’ + (f)ayitd ‘nourriture’). Les amalgames en grec moderne sont
subordonnés ou attributifs avec la téte a droite, ou coordonnés et sans téte (Ralli & Xydopoulos,
2012 : 38-39).

De plus, au niveau syntaxique, il existe des structures qui semblent avoir été influencées
par les structures correspondantes de 1'anglais, comme par exemple le placement de 1'adverbe
prin ‘depuis’ a la fin de la clause comme en anglais : pold xronia prin, au lieu de prin pola
xrénia ‘depuis plusieurs années’ (Petrounias, 2007 : 351-357). Egalement, dans les
propositions subordonnées, les locuteurs ont nouvellement tendance a mettre le sujet en
premier lieu, imitant la syntaxe anglaise, au lieu d'utiliser 1'ordre VSO du grec moderne, ou le
verbe précede le sujet, comme dans le cas suivant, afto pu i Maria ifele na pi ‘ce que Marie
voulait dire’, ou le sujet Maria ‘Marie’ précede le verbe ifele ‘voulait’ dans la proposition
subordonnée, au lieu de la structure afto pu ifele na pi i Maria ‘ce que voulait dire Marie’,
dans laquelle le sujet Maria ‘Marie’ suit le verbe ifele ‘voulait’ (Haris, 2003: 214-217).

Finalement, des influences anglaises se retrouvent aussi au niveau pragmatique du grec

moderne, avec 1'émergence d'emprunts pragmatiques. Les exemples incluent, entre autres, le
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marqueur de discours okéi (< angl. okay ‘d’accord’), les marqueurs de politesse tels que sori
(< angl. sorry ‘désolé’) et fénk yiu ou fénks (< angl. thank you/thanks ‘merci’), les marqueurs
de demande, comme pliz (< angl. please ‘s'il vous plait’), et les salutations telles que bdi (<
angl. bye ‘au revoir’).

Dans cette thése, je me concentre sur l'influence de l'anglais au niveau lexical,
phraséologique et morphosyntaxique du grec moderne. Plus particulierement, je me concentre
sur les emprunts directs récemment apparus, les structures phraséologiques qui calquent les
structures correspondantes de l'anglais, les structures en forme de verbes a particule, les
groupes nominaux pré-modifiés (dont le pré-modificateur est un emprunt d’origine anglaise),
le nouveau cas d’adverbes périphrastiques, et les verbes qui présentent une structure

thématique altérée imitant la structure des verbes anglais équivalents.

Quatriéme chapitre : Méthodologie

Lors des premiceres étapes de ma recherche sur les influences de l'anglais sur le grec moderne,
j'ai utilisé Internet, et en particulier le moteur de recherche Google, pour localiser mes données.
Méme si Google n'est pas considéré comme un outil et une source fiable pour l'analyse
quantitative linguistique et le traitement des données, ma recherche via celui-ci a ét¢ menée
afin d'obtenir des résultats préliminaires et des premicres informations statistiques et de
collecter des exemples d'utilisation. De plus, une tentative de localiser ces modeles dans les
corpus de texte du grec moderne, le Trésor National de la Langue Grecque (Hellenic National
Corpus) et le Corpus des Textes Grecs (Corpus of Greek Texts), n'a pas donné de résultats
significatifs, car ces corpus comprennent un nombre assez limité de textes et de genres de texte.
Plus précisément, le Trésor National de la Langue Grecque est un corpus de texte général et
contient 47 millions de mots. Les textes qui y figurent proviennent principalement des journaux
(61%), et en pourcentage plus faible, des livres (9%) et des magazines (5%). Il convient de
noter que les données provenant d'Internet sont rares et que les données orales sont
completement absentes. Le Corpus des Textes Grecs est également un corpus de texte général,
compos¢ de 30 millions de mots, mais la collection de textes s'est arrétée en 2010. Tout comme
précédemment, ses textes proviennent principalement de la langue écrite, journaux (29%),
livres (22%), magazines (22%), ainsi que des données orales (10%). Cependant, aucune donnée
d’Internet n'est incluse.

Ces textes du corpus ne servent pas l'objectif de la présente recherche, car ils incluent

des données de langue écrite et formelle, tandis que les données de langue informelle orale sont
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omises. Aux fins de cette recherche, il est important d'avoir acceés aux textes de corpus de
grande taille, qui incluent des données récentes provenant de situations de communication
informelles.

Dans cette thése, j'examine en détail mes données au travers de la plateforme Sketch
Engine. Sketch Engine permet d'accéder a de grands corpus de texte provenant d’Internet ainsi
que d’outils pour les éditer. Pour le grec moderne, il y a deux corpus de texte généraux qui
répondent aux besoins de cette recherche : le Greek Web as Corpus (GkWaC), qui contient 124
millions de mots, et le Greek Web 2014 (elTenTen14), qui se compose de 1,6 milliard de mots.
En particulier, elTenTen14 appartient a la famille TenTen, qui comprend de grands corpus de
texte, jusqu'a 10 milliards de mots, pour diverses langues, comme l'espagnol et le chinois. En
outre, la plateforme Sketch Engine permet a l'utilisateur de créer un texte de corpus
personnalis¢ en fonction de ses besoins, soit en mettant en ligne ses propres textes sur la
plateforme, soit en créant son propre texte de corpus provenant d’Internet. Pour les textes de
corpus provenant d’Internet, l'utilisateur a la possibilité¢ de saisir des "mots clés", des URL ou
des pages enti¢res. L'utilisateur peut également ajouter plus de données en suivant la méme
procédure.

Mon objectif initial concernant l'analyse de mes données était de créer un corpus de
texte diachronique qui comprendrait des données écrites et orales. Cependant, il y avait des
difficultés a trouver des données orales diachroniques et, par conséquent, la création d’un tel
corpus de textes n'a pas pu é&tre réalisée. J'ai donc décidé de créer un corpus de textes
uniquement basé sur les emprunts anglais analysés dans cette these, et plus particuliérement
sur les emprunts anglais directs. Puisque les données du corpus de texte GkWaC sont datées
de 2007 et celles du corpus de texte elTenTenl4 de 2014, je voulais, au travers de Sketch
Engine, avoir une vue générale de la présence de mes données en ligne. J'ai donc utilisé cette
plateforme et sa fonction des "mots clés" pour créer un corpus de textes de 6.5 millions de
mots, le Greek Web Data 19 (GWD19). Mon objectif était, dans un premier temps, de
confirmer que les emprunts anglais en question ont une fréquence d'occurrence élevée, et
ensuite de confirmer que la fréquence de la forme translitérée par rapport a la forme non
translitérée est en accord avec les résultats sur les textes de corpus GkWaC et elTenTen14.

Concernant la collecte de données, des emprunts d’anglais récemment apparus et des
structures qui traduisent mot a mot les structures équivalentes d’anglais, j’ai collecté mes
données principalement manuellement, au travers des mass-médias, notamment la télévision
et Internet. En particulier, Internet a été une riche source de collecte d'anglicismes via divers

sites de réseaux sociaux, blogs, etc. J'ai collecté aussi mes données au travers des journaux,
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magazines et discours quotidiens. J'ai également consulté des dictionnaires tels que le
Dictionary of European Anglicisms (Gorlach, 2001), ainsi que divers dictionnaires pour le grec
moderne. La liste d’anglicismes contient actuellement 1370 mots et structures et est
constamment mise a jour & mesure que de nouveaux mots et structures apparaissent en grec
moderne.

En ce qui concerne les nouveaux emprunts a I’anglais, j'ai choisi d'examiner en détail
huit (8) exemples liés a internet et principalement a la diffusion des médias sociaux (par
exemple bloger < angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’), de la télévision (par exemple rialiti sou
< angl. reality show ‘tél¢ réalité’) et de la vie quotidienne (par exemple xdpening < angl.
happening ‘éveénement’). Certains d'entre eux, fournis par le Dictionnaire de 1'Académie
d'Athénes, sont considérés comme des emprunts plus anciens, sur la base des informations
chronologiques de leur insertion en grec moderne (par exemple xdpening < angl. happening
‘événement’). Tandis que d'autres sont de nouveaux ¢éléments dans la langue, car ils
n'apparaissent pas dans tous les dictionnaires (par exemple sélfi < angl. selfie ‘selfie’). J'ai
choisi de présenter et d'analyser trois (3) emprunts anglais qui ont une fréquence d'apparition

élevée, de plus de 10.000 occurrences dans le corpus de texte elTenTen14 :

(1) bloger < angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’
konsept < angl. concept ‘concept’

batzet < angl. budget ‘budget’

ainsi que cing (5) emprunts anglais qui ont une fréquence basse d'apparition, de moins de 5.000

occurrences dans le corpus de texte elTenTenl4 :

(i)  bagrdund < angl. background ‘context’
xapening < angl. happening ‘éveénement’
xipster < angl. hipster ‘hipster’
rialiti sou < angl. reality show ‘télé réalité’

selfi < angl. selfie ‘selfie’.
J'ai choisi de ne pas examiner les emprunts anglais qui apparaissaient souvent sous leur

forme non translitérée, dans un texte non continu, comme dans les titres des journaux (par

exemple Deal News Online) et dont les résultats ne seraient pas représentatifs.
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J'ai examiné leur présence dans différents dictionnaires du grec moderne, le
Dictionnaire du Grec Moderne (Institute of Modern Greek Studies, 1998), le Dictionnaire de
I’Académie d’Athénes (Charalampakis, 2014), le Grand Dictionnaire en Ligne du Grec
Moderne (Patakis, 2019) et le Dictionnaire de la Langue Grecque Moderne (5™ ed.) (2019),
ainsi que dans le Dictionary of European Anglicisms (Gorlach, 2001). Sur la base de ces
dictionnaires, je fournis des informations sur leur signification, genre, inflexion, ainsi que les
possibles termes correspondants en grec moderne. J'ai également vérifi¢ leur présence dans les
corpus de textes du grec moderne, le Trésor National de la Langue Grecque, le Corpus des
Textes Grecs, le GkWaC et le elTenTen14, ainsi que dans le Greek Web Data 19 (GWD19), le
corpus de textes provenant d’internet que j'ai construit via Sketch Engine pour les besoins de
cette recherche. Sur la base de ces corpus, je fournis des résultats de fréquence en examinant
leur apparence sous forme translittérée (<umldyxep> [bloger] < angl. blogger
‘bloggeur/bloggeuse’) et non translittérée (blogger).

En ce qui concerne les structures phraséologiques calquées, j'ai choisi d’examiner huit
(8) phrasémes qui sont plus souvent utilisés sur internet, a la télévision et dans le langage
courant (pérno to xrono mu < angl. take my time ‘prendre mon temps’) ou des phrasémes
inhabituelles et exceptionnelles (teleftéo ala oxi ésxato < angl. last but not least ‘dernier mais

non des moindres’). Les phrasémes ¢étudiés sont les suivants :

(iil))  pérno to xrono mu < angl. take my time ‘prendre mon temps’
kléo pano apo to ximéno yala < angl. cry over spilt milk ‘pleurer sur le lait renversé’
skeleti sti dulapa < angl. skeletons in the closet ‘squelettes dans le placard’
trofi yia skepsi < angl. food for thought ‘matiére a réflexion’
kafti patata < angl. hot potato ‘patate chaude’
teleftéo ala oxi ésxato < angl. last but not least ‘dernier mais non des moindres’
krivo kati kato apo to xali < angl. sweep something under the carpet/the rug ‘balayer
quelque chose sous le tapis’
pulai san zesto psomi < angl. it sells like hot buns/cakes ‘se vendre comme des petits

pains’.

J'ai choisi de ne pas analyser des phrasémes dont la signification varie selon le contexte,
comme pour sfo télos tis méras (< angl. at the end of the day ‘a la fin de la journée’), qui peut
avoir une connotation concluante (idiomatique, due a l'influence de 1'anglais), ou temporelle

(au sens propre).
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J'ai vérifié 1'occurrence de ces expressions dans les dictionnaires du grec moderne et
j’ai tenté de trouver le phraséme correspondant en grec moderne sur la base des données des
dictionnaires anglais-grecs, ainsi que le site Linguee.gr. J'ai également cherché les phrasemes
dans les corpus de textes du grec moderne, le Trésor National de la Langue Grecque, le Corpus
des Textes Grecs, le GkWaC et le elTenTen14, afin d'extraire des résultats statistiques et de
comparer également la fréquence d'occurrence de la structure calquée avec la structure
équivalente du grec moderne.

Les structures morphosyntaxiques retrouvées en grec moderne qui calquent des

structures équivalentes anglaise sont les suivantes :

(iv)  des structures en forme de verbes a particule

(v)  des structures nominales pré-modifiées dont le pré-modificateur est un emprunt
d’origine anglaise,

(vi)  unnouveau cas d’adverbes périphrastiques

(vii) des verbes qui présentent une structure thématique altérée imitant la structure des

verbes anglais équivalents a cause de l'influence anglaise

Pour leur analyse, j'ai consult¢ des grammaires du grec moderne (notamment la
Grammaire Concise du grec moderne). Ensuite, j'ai étudié leur présence dans le corpus de
textes elTenTen14 pour comparer la fréquence d'occurrence entre la structure calquée et la
structure équivalente du grec moderne, quand cela était possible, mais aussi extrait les
collocations les plus fréquentes concernant certaines structures.

Enfin, j'ai utilisé les résultats d'une enquéte par questionnaire que j'ai menée en 2014
pour sonder la reconnaissance des locuteurs du grec moderne aux nouvelles structures calquant
celles de I’anglais. Les résultats aident également a établir la chronologie de certaines structures
attestées en grec moderne et qui calquent les structures anglaises équivalentes. Le questionnaire
était composé de 13 paires de questions, la premicre contenant la structure calquée et la seconde
la structure du grec moderne équivalente. Il a été complété par 180 locuteurs du grec moderne,
de tout age et de milieux différents (lieu de résidence, profession, connaissance de 1’anglais et
d'autres langues étrangeres). Cependant, dans 'analyse des résultats, seul I'dge semble jouer un

role déterminant dans la sélection ou non de la structure calquée de l'anglais.
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Cinquiéme et sixiéme chapitre : L’analyse des données et discussion

Les résultats de la recherche ont montré que les nouveaux emprunts anglais sont peu nombreux
dans le Trésor National de la Langue Grecque (Hellenic National Corpus) et le Corpus des
Textes Grecs (Corpus of Greek Texts). Par exemple, xipster (< angl. hipster 'hipster') et sélfi
(< angl. selfie 'selfie') n'apparaissent pas du tout dans ces deux textes de corpus, tandis que le
mot bloger (< angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’) apparait 2 fois dans le Trésor National de
la Langue Grecque, mais pas du tout dans le Corpus des Textes Grecs. Dans le reste des cas,
on peut noter des scores entre 27 et 130 concernant le nombre d'occurrences dans le Trésor
National de la Langue Grecque et 12 a 34 concernant le nombre d'occurrences dans le Corpus
des Textes Grecs. Des résultats plus ¢levés sont donnés dans le corpus de texte GkWaC, par
exemple bloger (< angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’) a le score le plus ¢élevé de 4.561
occurrences. Encore une fois, xipster et sélfi donnent des résultats extrémement faibles ou nuls.
De plus, les résultats du GWD19 sont tres élevés pour tous les emprunts anglais de la recherche.

D'un autre coté, les résultats de tous les emprunts anglais sont tres élevés dans le corpus
de texte elTenTen14. Les mots bloger (< angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’), konsept (< angl.
concept ‘concept’) et batzet (< angl. budget ‘budget’) apparaissent respectivement 17.845,
15.968 et 14.011 fois. Aussi, il est a noter que les emprunts xipster et sélfi, qui avaient des
scores faibles ou nuls dans les corpus de textes précédents, affichent des résultats considérables
dans le corpus de texte elTenTen14, respectivement 1.369 et 1.033 fois.

Ces emprunts apparaissent initialement dans des vocabulaires spécialisés, tels que le
vocabulaire de la technologie, le vocabulaire d’Internet et le vocabulaire des jeunes, et
concernent des situations de communication informelles. La fréquence d'apparition des
emprunts anglais dans les corpus de textes du grec moderne, et en particulier dans les corpus
de textes basés sur Internet, combinée a leur apparition dans les dictionnaires du grec moderne,
donne des indications sur le degré de leur institutionnalisation. La plupart des emprunts anglais
de la recherche apparaissent dans les corpus de textes du grec moderne (on note en particulier
un fort pourcentage d'occurrences dans le corpus de texte elTenTen14), mais aussi dans les
dictionnaires récents du grec moderne, indiquant qu'ils ont été institutionnalisés. Cependant,
I’emprunt sélfi n'apparait que dans le Dictionnaire de la Langue Grecque Moderne (Babiniotis,
2019) et il a donc probablement été récemment institutionnalis¢, tandis que xipster n'apparait
dans aucun des dictionnaires du grec moderne, ce qui indique qu'il ne fait pas encore partie du

vocabulaire général.
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Il est a noter que, dans la plupart des cas, le type non-translitéré de I’emprunt apparait
plus souvent que le type translitéré dans tous les textes de corpus. Par exemple, le type non-
translitéré des emprunts bloger, konsept, bagraund, xipster et sélfi a des taux d'occurrence plus
¢levés dans tous les corpus de textes, probablement parce qu’ils constituent de nouveaux types
qui apparaissent dans des vocabulaires spécialisés. Dans le cas xdpening (< angl. happening
‘éveénement’) et rialiti sou (< angl. reality show ‘télé réalité’), le type translitéré est supérieur
dans le Trésor National de la Langue Grecque et le Corpus des Textes Grecs, tandis que le type
non-translitéré est plus courant dans les textes de corpus basés sur Internet. Cela suggere que
dans les textes écrits officiels, les emprunts sont adaptés au systeme de 1'orthographe du grec
moderne, tandis que lorsqu'ils sont utilisés dans des situations de communication informelles,
comme sur Internet, ils conservent la forme qu'ils ont en anglais. Seul le type translitéré de
I’emprunt bdatzet (< angl. budget ‘budget’) a des taux d'occurrence plus ¢levés dans tous les
textes de corpus, car ce terme fait partie du vocabulaire général et est utilisé par des locuteurs
de tous ages, ce qui entraine son ajustement orthographique au grec moderne.

Par conséquent, les types d’emprunts anglais non-translitérés apparaissent dans la
méme forme qu’en anglais dans le texte grec, en créant des structures hybrides, comme dans

I’exemple suivant :

(viii) To brunch amotelel oovifele  tov  cafPfatokvpiakov?
to brunch apoteli sinifia tu savatokiriaku
le brunch constitues sc habitude du weekend

‘le brunch constitue une habitude du weekend’

L'une des principales raisons de ce phénomene est que les emprunts anglais entrent en
quantité dans le grec moderne et ne sont donc pas enticrement adaptés a son systéme. De plus,
la translitération de I’emprunt anglais en grec moderne pourrait réduire sa reconnaissance. Par
exemple, la forme translitérée du mot blogger dans l'alphabet du grec moderne est rendue par
<umAoykep> [bloger]. Cependant, sa forme visuelle n'est pas connue de 'utilisateur moyen et
ne lui permet pas de la reconnaitre immédiatement. De plus, les locuteurs du grec moderne sont
familiers de l'alphabet latin, ce qui est probablement li¢ a la non-adaptation des emprunts

anglais. En particulier, les jeunes locuteurs qui adoptent le "Greeklish", la forme "latinisée" de

2 https://www .iefimerida.gr/poli/brunch-sabbatokyriako-magazia-ektos-kentroy-athinas.
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'orthographe du grec moderne, qui est utilisée dans la communication électronique (par
exemple les courriers électroniques, les réseaux sociaux) (cf. par exemple, Androutsopoulos,
2009 : 221 ; Xydopoulos et al., 2019 : 406). De plus, l'alphabet latin domine dans la publicité,
les marques étrangeres, les slogans ou méme le Greeklish est utilisé. Dans de nombreux aspects
de la vie quotidienne, les mots du grec moderne et leurs translitérations dans 1'alphabet latin
coexistent, comme sur les panneaux de signalisation, ou le type <AOnva> [AOina] ‘Athenes’
coexiste avec Athina, le type translitéré dans I’alphabet latin.

Les types non-translitérés des emprunts anglais dominent dans les vocabulaires
spécialisés qui sont aussi influencés par I'anglais, comme le vocabulaire de la technologie, des
sports et de la mode. L'étude du vocabulaire de la technologie montre que la translitération ou
non des emprunts est liée a la période de leur insertion en grec moderne. Par conséquent, les
mots récemment introduits ne sont pas translitérés, par exemple follower ‘abonné/abonnée’,
tandis que les emprunts plus anciens sont translitérés, par exemple <uévitop> [monitor] (<
angl. monitor ‘moniteur’). Cette affirmation est également étayée par le vocabulaire du sport,
ou des emprunts plus anciens, tels que ceux concernant le football et le basket, sont translitérés,
par exemple <okopep> [skorer] (< angl. scorer ‘buteur’), tandis que les emprunts plus récents
liés a des sports tels que le ski et le snowboard ne sont pas translitérés dans 1'alphabet du grec
moderne, par exemple free riding. Cela est di au fait que le football et le basket sont bien
connus et établis en Grece, tandis que le ski et le snowboard sont populaires depuis seulement
vingt a trente ans.

Le prestige social semble également jouer un role important dans la non-translitération
des emprunts anglais. Par exemple, des sports tels que le ski et le snowboard sont préférés par
les locuteurs de la classe sociale supérieure, car ils ont des exigences économiques importantes.
Par conséquent, ces utilisateurs choisissent de ne pas translittérer les emprunts anglais afin
d'améliorer leur idée de prestige et de statut supérieur. Les types d’emprunts non-translitérés
sont ¢galement répandus dans le vocabulaire de la mode. Les locuteurs utilisent les types non
translitérés pour étre « a la mode » ou suffisamment « informés ». De plus, 1'émergence
d’emprunts non-translitérés dans les magazines ou les réseaux sociaux vise a montrer que les
produits ou idées proposés sont influencés par l'industrie de la mode anglaise et américaine, et
par conséquent ils sont plus modernes ou de meilleure qualité que les produits locaux visant en
plus a attirer I'intérét des acheteurs ou des lecteurs.

En ce qui concerne les structures phraséologiques calquées de l'anglais, la plupart
d’entre elles n'apparaissent ni dans le Trésor National de la Langue Grecque, ni dans le Corpus

des Textes Grecs et leurs occurrences sont faibles dans le corpus de texte GkWaC. Pourtant,
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elles apparaissent toutes dans le corpus de textes elTenTenl4, donnant des résultats
significatifs. Par exemple, les phrasémes trofi yia sképsi (< angl. food for thought ‘matiére a
réflexion') et kafti patata (< angl. hot potato ‘patate chaude’) ont le plus grand nombre
d’occurrences (respectivement 1.654 et 1.257), tandis que le phraséme kléo pano apo to ximéno
yala (< angl. cry over spilt milk ‘pleurer sur le lait renversé’), apparait seulement 162 fois. Le
fait que ces phrases n'apparaissent généralement pas dans les dictionnaires du grec moderne
alors que leur présence est ¢levée dans le corpus de textes elTenTen14 indique qu'il s'agit de
nouvelles structures qui apparaissent dans des situations de communication informelles.

En comparant les structures phraséologiques calquées avec les structures
correspondantes du grec moderne, la structure du grec moderne est, dans la plupart des cas,
plus fréquente que la structure calquée. Cependant, dans les exemples krivo kati kato apo to
xali (< angl. sweep something under the carpet/the rug ‘balayer quelque chose sous le tapis’),
trofi yia sképsi (< angl. food for thought ‘matiére a réflexion’ et kafti patdta (< angl. hot potato
‘patate chaude’), le phraséme calqué a un taux d'occurrences plus élevé que le phraseme
correspondant du grec moderne. Seul le phraséme kafti patata apparait dans les dictionnaires
et semble donc avoir été institutionnalisé. Les deux autres structures sont probablement en
cours d'intégration.

Les structures phraséologiques calquées sont probablement entrées en grec moderne
par le biais d'un mécanisme de "prét de traduction hatif". Plus précisément, ce sont des
traductions rapides, hatives et négligentes, qui ne sont souvent pas comprises par les locuteurs
du grec moderne. Par exemple, la phrase skeleti sti dulapa (< angl. skeletons in the closet
‘squelettes dans le placard’) a une signification opaque qui ne peut pas étre facilement pergue
par les locuteurs du grec moderne. Ces traductions se propagent rapidement et sans beaucoup
de controle sur Internet. La plupart d'entre elles ont une signification idiomatique en anglais, il
est donc impossible de les intégrer dans grec moderne avec la traduction mot a mot.

En ce qui concerne les structures morphosyntaxiques calquées, il y en a certaines qui
présentent des similitudes avec des structures en forme de verbes a particule anglaises. Ces
structures se composent du verbe et d'un adverbe local, par exemple piso ‘en arriére’, kdto ‘en
bas’. Ainsi, la structure pérno kdpion piso ‘rappeler quelqu’un’ semble calquer le verbe a
particule anglais call somebody back ‘rappeler quelqu’un’, et est utilis¢ a la place du verbe grec
moderne ksanatilefono ‘rappeler’ ou de la structure tilefono pali ‘appeler de nouveau’, dans
des environnements au sujet d'une conversation téléphonique, comme en anglais. De méme, la

structure yrafo kati kato “écrire quelque chose’ semble calquer le verbe a particule anglais write
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something down ‘écrire quelque chose’ et est utilisé a la place du verbe du grec moderne yrdfo
‘écrire’ ou simiono ‘noter’.

Un autre nouveau cas concerne les structures nominales pré-modifiées qui calquent les
structures anglaises équivalentes. Le pré-modificateur est un emprunt étranger non fléchi,
surtout d'origine anglaise, qui forme des structures hybrides du type [sn SNnon ficchi N]. Par
exemple, les structures nominales pré-modifiées pdf arxio ‘pdf fichier’ et wi-fi sindesi ‘wi-fi
connexion’, ou les emprunts anglais, pdf et wi-fi, se retrouvent utilisés dans une position pré-
nominale, au détriment des structures du grec moderne, arxio pdf ‘fichier pdf’, sindesi wi-fi
‘connexion wi-fi’. De telles structures ont des occurrences limitées ou nulles dans le Trésor
National de la Langue Grecque, le Corpus des Textes Grecs et le corpus de texte GkWaC, alors
qu'elles ont des occurrences élevées dans le corpus de textes elTenTen14. Toutefois, dans la
majorité des cas, la structure du grec moderne prédomine sur la structure calquée. Par exemple,
la structure pdf arxio ‘pdf fichier’ apparait 533 fois dans le corpus de textes elTenTen14, alors
que la structure arxio pdf ‘fichier pdf® apparait 1.386 fois. Ces structures n'appartiennent ni a
la catégorie des mots composés, ni dans la catégorie des phrasémes, car elles ne répondent pas
a des critéres spécifiques (cf. Ralli, 2005 : 200-203 ; 2007 : 226-229).

On observe également la structure me dorus ‘en termes’ + SN en génitif, qui calque la
structure anglaise in terms of ‘en termes de’ + SN. Cette structure semble avoir un sens
adverbial et elle remplace des adverbes du grec moderne. Par exemple, la structure me orus
aksioprépias ‘en termes de dignit¢’ est utilisée a la place de 1’adverbe aksioprepos
‘décemment’.

Enfin, deux verbes du grec moderne présentent une structure thématique altérée imitant
la structure des verbes anglais équivalents. Le verbe promifévo ‘fournir’, au lieu d’avoir deux
compléments d’objets en accusatif, est compilé avec un objet en accusatif et un syntagme
prépositionnel me ‘avec’ + N en accusatif, calquant la structure anglaise provide with ‘fournie
avec’. De maniére similaire, le verbe diayiynoskome ‘se diagnostiquer’, a la voix passive, est
intransitif, calquant la structure de 'anglais to be diagnosed with ‘étre diagnostiqué avec’. La
structure promifévo ‘fournir’+ PP me ‘avec’ + N a l'accusatif, apparait 50 fois dans le Trésor
National de la Langue Grecque, 13 fois dans le Corpus des Textes Grecs, 42 fois dans le
GkWaC et 2.192 fois dans le elTenTenl4. D’autre part, la structure odiayiynoskome ‘se
diagnostiquer’+ PP me ‘avec’ + N a l'accusatif n'apparait pas du tout dans le Trésor National
de la Langue Grecque ou dans le Corpus des Textes Grecs, mais elle apparait 52 fois dans

GkWacC et 3.072 dans elTenTen14.
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Dans ma tentative de dater les emprunts directs anglais, ainsi que les structures
phraséologiques et morphosyntactiques calquées de la recherche, j'ai rencontré des obstacles,
car il n'y a pas de corpus de textes diachroniques pour le grec moderne. Cependant, j'ai essayé
de déterminer la période de leur insertion en grec moderne sur la base des informations
chronologiques du Dictionnaire de I’Académie d’Athénes (Charalampakis, 2014) et du
Dictionary of European Anglicisms (Gorlach, 2001), mais aussi via leur apparition dans les
dictionnaires et les corpus de textes du grec moderne. Leur apparition ou non-apparition dans
ces ouvrages indique qu'ils sont entrés en grec moderne au cours de la période 1990 et au-dela.
Les exceptions sont les mots xdpening (< angl. happening ‘événement’) et ridliti sou (< angl.
reality show ‘télé réalité’), qui, selon la datation du Dictionnaire de I’Académie d’Athenes
(Charalampakis, 2014), sont entrées respectivement en 1959 et 1968. Ils ont été insérés en grec
moderne dans une période antérieure, mais ils ont été largement utilisés au cours de ces
dernieres décennies, comme le montre leur apparition dans les corpus de texte du grec moderne.
La plupart des emprunts recherchés sont des mots assez anciens en anglais. Cependant, des
exemples tels que le blogger ‘bloggeur/bloggeuse’, qui est apparu en anglais en 1999, est
immédiatement entré¢ dans la langue. Cela indique que les emprunts liés aux nouvelles
technologies, a Internet, aux divertissements et la mode, sont entrés en grec moderne quasi-
simultanément a leur apparition en anglais, comme, par exemple, les emprunts escape room
‘chambre d'évasion’ (2012) et hashtag ‘hashtag’ (2007).

Les structures phraséologiques et morphologiques calquées, au vu de leur apparition
dans les corpus de textes, semblent étre entrées en grec moderne a partir de 2007. Une
exception est la structure promifévo ‘fournir’+ PP me ‘avec’ + N a l'accusatif, qui semble étre
entrée vers 1990, mais elle a ensuite été généralisée. Le fait qu'il s'agit de structures
nouvellement introduites est également confirmé par les résultats de [’enquéte par
questionnaire. Ceux-ci indiquent que ces mots sont populaires et utilisés par les groupes d'age
plus jeunes, tandis que les plus 4gés ne semblent pas les reconnaitre et ne les utilisent pas dans

leur vie quotidienne.

Septieme chapitre : Conclusion

L'anglais semble influencer différents niveaux linguistiques du grec moderne, comme
le vocabulaire, par exemple bloger (< angl. blogger ‘bloggeur/bloggeuse’), ou la phraséologie,
par exemple trofi yia sképsi (< angl. food for thought ‘matiére a réflexion'). Mais c'est aussi le

cas de la morphologie, par exemple 1'utilisation du suffixe flexionnel -s de I’anglais pour former
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le pluriel des emprunts anglais et I'émergence des amalgames. Et c'est enfin aussi le cas de la
syntaxe, comme par exemple I'émergence de nouvelles structures nominales pré-modifiées, et
de la pragmatique, par exemple I'émergence d'emprunts pragmatiques anglais (yies, yéa, yep <
angl. yes, yeah, yep ‘oui’). Sur la base des résultats de ma recherche, je considere qu’il existe
sans aucun doute de fortes indications d'anglicisation assez marquée du grec moderne, comme

cela a déja pu étre observé dans d'autres langues européennes.
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CHAPTER 1

Introduction



1. Introduction

1.1 Topic and context

In this dissertation I examine the influence of English on Modern Greek (hereinafter MG),
which has become quite widespread especially during the past two decades. This dissertation
represents the results of a long-term research on the influence of English on MG, which
involved several stages. My research on English borrowings in MG started in 2014 while I was
working on my undergraduate thesis whose main topic was the study of newly imported
English-influenced phraseological units whose parts were calques of the equivalent English
ones, as for example the phraseological unit pérno to xrono mu ‘take my time’ (< English take
my time). At that stage I gathered my data manually through the television, the radio, the Press,
the web, including social media accounts, blogs and online gaming, and of course the everyday
interaction and communication. Through a questionnaire survey I confirmed the existence of
such calqued phraseological units in MG and also the fact that they are mostly used by young
speakers, since the older ones seem to not recognize them.

Subsequently, I noticed that word-by-word translation of English originated elements
was not only observed in phraseological units, but in morphosyntactic structures too. The
phenomenon of calquing of English phraseological units and morphosyntactic structures was
the main topic of my MA thesis. Once again, the collection of my data was based on the mass
media (television, radio, the Press), the web (social media accounts, blogs, online gaming) and
the everyday interaction and communication. The majority of data collected then, has limited
appearance in the MG dictionaries and the MG corpora, i.e. the Hellenic National Corpus and
the Corpus of Greek Texts, since they mostly include formal texts, while web and oral data are
excluded. However, I used the Google search engine in order to localize my data, get
preliminary statistical results and examples of use whilst being fully aware that Google search
engine was not a reliable tool for linguistic data processing.

In the years that followed, concerning my doctoral research, I observed a vast insertion
of English loanwords in MG mostly related to the domains of technology, Internet, fashion and
sports. These elements barely appear in older MG dictionaries (such as the Modern Greek
Dictionary (Institute of Modern Greek Studies, 1998)) and the MG corpora. Interestingly,

newly imported English loanwords appear non-transliterated within the MG text, maintaining



their original English orthographic form. It is worth noticing that MG does not use the Latin
alphabet but has a unique alphabetic system consisting of solely Greek characters and so
English loanwords are orthographically adapted to the Greek alphabet. Moreover, newly
calqued phraseological units and structures appear continuously and seem to affect the MG
system.

Summing up the results of my research so far, concerning my undergraduate and MA
thesis as well as the first steps of my doctoral research, I found that the English borrowings
under consideration are new elements for MG given the fact that they have limited appearance
in the MG dictionaries and the MG corpora. Nevertheless, they mostly appear in informal
communication settings, as the ones available online, since they all appear in the Google search
engine. Moreover, the results of the questionnaire survey showed that they are preferred by
young speakers of MG. Also, English loanwords emerge in highly English-influenced
vocabularies and they appear either in their transliterated or non-transliterated form in MG.

Moreover, parts of my research were regularly presented at international conferences,
as for example the 12 International Conference on Greek Linguistics (ICGL12) (September
2015), the 13" ESSE (European Society for the Study of English) Conference (August 2016),
the 13" International Conference on Greek Linguistics (ICGL13) (September 2017), the X
International Conference on Corpus Linguistics (May 2018), the 5" Patras International
Conference of Graduate Students in Linguistics (PICGL5) (May 2018) and the I4"
International Conference on Greek Linguistics (ICGL14) (September 2019).

The influence of English is evident globally, creating a trend in Anglicisation studies.
Indeed, there are efforts being made to more closely monitor and investigate Anglicisation not
only at a European level, but at the worldwide level too. Many scholars study the influence of
English on a selection of languages around the globe regarding all linguistic levels. Also, there
is an effort by GLAD (Global Anglicism Database Network) to create an A-Z Database
concerning all lexical Anglicisms found in languages worldwide. The database will be
completed in 2021 and will include European languages like French, Finnish and Dutch, but
non-European languages too, such as Chinese and Japanese. I contribute for the Greek part of
this endeavor, in collaboration with my co-supervisor George Xydopoulos, collecting and
registering Anglicisms found in MG.

This general tendency towards studying the English influence as well as the fact that
the insertion of English-originated elements in MG is continuous and unstoppable, aroused my
interest in studying Anglicisation in MG more thoroughly and led to my decision to write this

dissertation. However, the literature regarding Anglicisation in MG is rather limited. Most



studies concern borrowing of lexical items (Anastasiadi-Symeonidi, 1994), while calquing of
phraseological units and morphosyntactic structures is mentioned only occasionally and is not
studied systematically (Mackridge, 1985; 2016; Petrounias, 2007). In my dissertation I intend
to bridge, as far as it is possible, this gap in the literature, providing a more integrated study

about Anglicisation in MG.

1.2 Purpose of the study

The purpose of this dissertation is to provide a complete and synchronic study regarding the
phenomenon of Anglicisation in MG. Given the fact that there are no contemporary studies
regarding this phenomenon, I intend to examine the English influence in MG in depth taking
into account all the levels of linguistic analysis, but focusing primarily, though, on the lexical
and morphosyntactic levels. I attempt to examine the English borrowings under consideration
qualitatively and quantitatively, describing their characteristics and also providing statistical
results.

Firstly, I intend to examine the phenomenon of Anglicisation in general, providing
examples of the English influence on several languages. Also, I study the reasons that led to
English being considered a world language today. Secondly, I focus on the relation between
English and MG, aiming to demonstrate the English influence on the lexical, phraseological,
morphological, syntactic and pragmatic levels of MG.

In order to localize and study my data I introduce the use of new corpora that are
available through the Sketch Engine platform, the Greek Web as Corpus (GkWaC) and the
Greek Web 2014 (elTenTen14). What is more, through Sketch Engine, I build a web-based
and custom-made specialized corpus based exclusively on the data under investigation in this
dissertation. I use these corpora due to the fact that the existing MG corpora (the Hellenic
National Corpus and the Corpus of Greek Texts) are not sufficiently helpful for my research.
Through the MG corpora of Sketch Engine, I expect to localize and evaluate my data and get
significant quantitative results and statistical information. Additionally, the study of my data
through the web-based and custom-made specialized corpus of MG gives me the possibility to
confirm the scores given by the existing corpora for MG, as well as to get results as synchronic
as possible.

The main purpose of this research is to focus on newly imported English loanwords,

calqued phraseological units and calqued morphosyntactic patterns that have been inserted in



MG during the last twenty to thirty years and get qualitative and quantitative results. As far as
English loanwords are concerned, I intend to compare the frequency of appearance of the
transliterated and the non-transliterated form of each term. Also, I aim to examine the factors
that contribute to the emergence of the non-transliterated forms based mainly on their
appearance in “specialized” vocabularies. Regarding calqued phraseological units and calqued
morphosyntactic patterns I intend to compare the frequency of appearance of the borrowed and
English-influenced phrases or patterns to the indigenous structure of MG. Furthermore, I
expect to be able to give chronological information regarding the period of import of the
English loanwords in MG. Finally, I intend, based on my findings, to draw some (preliminary)

general conclusions regarding Anglicisation in MG.

1.3 Research questions

Since the beginning of my research I have been engaged in the study of various research
questions regarding the influence of English in MG. The fact that the existing literature
regarding Anglicisation in MG is rather limited, led me to attempt to pose and answer a set of

research questions as given below:

—  Why is Anglicisation such a widespread phenomenon nowadays affecting a range of
languages worldwide? (see Chapter 2)

— How Anglicisms can be defined? (see Chapter 2)

—  What is the relation between English and MG? (see Chapter 3)

— Does the English influence affect all linguistic levels in MG, i.e. phonological, lexical,
morphological, syntactic and pragmatic levels? (see Chapter 3)

— Is there a way of measuring Anglicisation in MG, given the fact that English borrowings
barely appear/have limited appearance in the MG dictionaries and corpora (the
Hellenic National Corpus and the Corpus of Greek Texts)? (see Chapter 4)

— Can we get significant quantitative results about the appearance of English borrowings
in MG through corpora? (see Chapter 4)

—  What are the quantitative and qualitative results of newly imported English loanwords
and of calqued phraseological and morphosyntactic patterns under consideration? (see

Chapter 5)



— Do non-transliterated forms of the newly imported loanwords appear more often than
transliterated ones? (see Chapter 6)

— What are the possible reasons of the emergence of non-transliterated forms of the
English loanwords? (see Chapter 6)

— Do calqued phraseological structures appear more often than the equivalent
indigenous structures of MG? (see Chapter 6)

— Can we determine the exact period of time when newly imported English loanwords
and calqued phraseological units and morphosyntactic structures first appeared in
MG? (see Chapter 6)

— Can we claim that MG is following the general tendency towards Anglicisation that is

observed among many languages worldwide? (see Chapter 6)

1.4 Structure overview

This dissertation consists of seven chapters. This chapter is an introduction, where I describe
the topic and the context of this work and clarify its purpose. Also, I formulate the research
questions and present an overview of the structure. In Chapter 2, I refer to the phenomenon of
Anglicisation in the languages worldwide, while in Chapter 3, I focus on the Anglicisation in
MG. In Chapter 4, I present my research methodology and in Chapter 5, I present my data in
detail. In Chapter 6, I discuss the results and I draw conclusions regarding the data under
consideration. Finally, in Chapter 7, I summarize my findings, I refer to the contribution of my
study to the field of research about Anglicisation as well as to the restrictions and I make some
suggestions for future research.

In particular, in Chapter 2, I discuss the phenomenon of Anglicisation, referring to the
status of English as a world language today (see section 2.2). In section 2.3, I attempt to define
Anglicisation giving examples of the English influence at all linguistic levels of some European
languages (see sections 2.3.1-2.3.5), and in section 2.4, I examine the possible factors
responsible for this phenomenon.

In Chapter 3, I focus on the phenomenon of Anglicisation in MG. Firstly, in section
3.2, I refer to the status of MG and the influences that have been attested from other languages
at different time periods (see section 3.2.1-3.2.5). In section 3.3, the focus of interest is the

relation between English and MG while in section 3.4, I present the influences of English on



MG regarding the lexical (see section 3.4.1), phraseological (see section 3.4.2), morphological
(see section 3.4.3), syntactic (see section 3.4.4) and pragmatic (see section 3.4.5) levels of MG.

In Chapter 4, I elaborate on the methodology that I followed. In section 4.2, I briefly
present the theoretical framework of corpus linguistics, defining a text corpus, its
characteristics (see section 4.2.1), types (see section 4.2.2) and tools (see section 4.2.3), while
in section 4.3, I present the already existing corpora for MG. In section 4.4, I introduce the
Sketch Engine platform, referring, among others, to the MG corpora available (see section
4.4.2), as well as on the process of building a text corpus (see section 4.4.3). In section 4.5, [
develop the methodology that I followed during the processing of my data.

In Chapter 5, I present my data in detail providing both qualitative and quantitative
results, based on the appearance of my data in MG dictionaries and in MG corpora. In
particular, I analyze English loanwords (see section 5.2), phraseological units that are cases of
loan translation (see section 5.3), as well as calqued morphosyntactic patterns (see section 5.4),
including phrasal verb-like structures (see section 5.4.1), new pre-modified NPs (see section
5.4.2), a new structure of periphrastic adverbs (see section 5.4.3) and verbs with altered
thematic structure (see section 5.4.4).

Chapter 6 includes an extensive discussion regarding the results of the research. In
section 6.2, I focus on loanwords, in particular in their institutionalization in MG (see section
6.2.1). I also compare the quantitative results of the transliterated forms of the loanwords to
the non-transliterated ones (see section 6.2.2), with the intention of determining the factors
responsible for the emergence of the non-transliterated forms (see section 6.2.2.1), based on
their most frequent environments of appearance (see section 6.2.2.2). In section 6.3, I focus on
calqued structures, more specifically, I draw conclusions regarding the appearance of calqued
phraseological units and I compare them to their indigenous MG equivalents (see section
6.3.1), I refer to the translation issue as a possible factor for their appearance (see section 6.3.2),
and finally I discuss the appearance of calqued morphosyntactic structures (see section 6.3.3).
Furthermore, in section 6.4, I attempt to determine the age of the data under consideration and
the period of their import into MG (see sections 6.4.1 and 6.4.2), taking into account their
appearance in the MG dictionaries and the MG corpora, as well as the results of a questionnaire
survey (see section 6.4.3). Finally, in section 6.5, I make concluding remarks regarding
Anglicisation in MG at all linguistic levels (see section 6.5.1), as well as attitudes by
prescriptivists towards this phenomenon (see section 6.5.2).

Chapter 7 includes the conclusions of this research. In section 7.1, I make a summary

of the findings by answering to the research questions formulated in section 1.3; I refer to the



intended contribution of this work to the field of research (see section 7.2) as well as to its

limitations (see section 7.3). Finally, in section 7.4, I propound ideas for future research.



Chapter 2
The phenomenon of Anglicisation in

European languages



2.The phenomenon of Anglicisation in
European languages

2.1 Introduction

English today is regarded as a world language, is present in many aspects of everyday life and
influences many languages not only at the European, but at a worldwide level too. In this
chapter I discuss the fact that English is the dominant language nowadays and try to seek the
reasons for this dominance.

More specifically, in section 2.2, I refer to the status of English as a world language
today and in section 2.3, I define Anglicisation, giving examples regarding the English
influence on European languages. Finally, in section 2.4, I discuss the possible factors that are
responsible for Anglicisation, referring among other things to language contact (see section

2.4.1).

2.2 The status of English as a world language nowadays

Nowadays, English is by far the most widespread second language spoken worldwide, as it is
used by many (non-native) speakers when they need to interact with people outside their
linguistic community (Hjarvard, 2004: 76). English can be characterised as a world language
(Hjarvard, 2004: 76), a global language (Crystal, 2003), or a lingua franca® (Dor, 2004: 97,
Gottlieb, 2005: 161; Van Parijs, 2004: 113, 2011: 9; Wilton and De Houwer, 2011: 1). During
the past centuries, Latin and French were considered as linguae francae of different periods;
however, nowadays, the lingua franca of our era is undoubtedly English.

English linguistic imperialism is related to how English tends to dominate other
languages putting in the center of acting or understanding the world from the English

perspective (Phillipson, 1992: 54). Undoubtedly, English through the past years has become

3 A lingua franca is a language widely used by speakers of different linguistic communities in order to facilitate

communication between them (see e.g. Van Parijs, 2011: 9).
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and will continue to become more worldly (a term first used by Pennycook (1994), and cited
by Pakir (1999: 108)) in the sense that English will most probably maintain its dominant
position in the historical, cultural, economic and political backgrounds. It is worth noticing that
most Anglicisms found in European languages seem to be quite new since the first traces date
back to the 19™ and 20™ centuries, where there is more written evidence about the evolution of
societies in all domains (cultural, technological, etc.) than before (Gorlach, 2003: 56). The
strong influence of English worldwide is obvious as many languages do not only import
individual linguistic elements and make them part of their vocabulary, but also, they adopt the
pronunciation or some morphosyntactic patterns (Hjarvard, 2004: 77).

It is worth noticing that English today comes first in the preference of speakers around
the world that wish to learn a second language (Van Parijs, 2011: 9-10). Hence English has a
very large number of non-native speakers all around the globe, larger than any other language
in the history has ever had (Van Parijs, 2011: 9-10, 22). Interestingly, concerning Europe,
English is the first language that Europeans are most fluent being able to start a conversation*,
In addition, English is the most popular foreign language in 19 of the 27 countries which are
members of the European Union®’.

As Phillipson (2006: 67) states, English is present in many European languages, and it
brings along new ways of interaction between speakers of different linguistic systems.
Influences of English on other languages, or Anglicisms (see section 2.3), exist in quite a large
number of languages today, and in fact it is a phenomenon that is widely accepted despite
puristic voices. English today is regarded as a powerful and prestigious language and the usage
of Anglicisms is conceived as a modern and dynamic way to express oneself (Pulcini et al.,

2012: 16).

4 English is first with a percentage of 38%, then comes French with a percentage of 12%, German with a
percentage of 11%, Spanish with a percentage of 7% and Russian with a percentage of 5%.

5 Special Eurobarometer 386 (2012: 19).

¢ Special Eurobarometer 386 (2012: 20-21).

" Regarding Greece, English is the most widely spoken second language with 51%, French follows with 9% and

German with 5%.
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2.3 Defining Anglicisation

From a more theoretical standpoint, Bourdieu (2001), as cited by Phillipson (2006: 67), claims
that Anglicisation or Englishisation is a symbolic way to show imperialism and dominance in
the domain of language. As Phillipson (2001: 187; 2003; 2006: 67) points out, Englishisation
is inherent to the idea of globalisation, is a reflection of a process of cultural Americanisation.

Anglicisms, as Wilton and De Houwer (2011: 2) state, are any imports of English into
another language. In fact, they do not specify whether these imports concern only the lexical
level or refer to other levels of linguistic analysis too.

A rather ambiguous definition of Anglicism is given by Sicherl (1999: 12), according
to which, an Anglicism is an English loanword that is adapted and integrated following the
rules of the system of the recipient language. According to Gottlieb (2005: 163), this definition
is restricted to lexical items and other features like morphology and syntax seem to be excluded
even though, nowadays, all types of English linguistic features are attested to be adopted.

Gorlach (2003: 1-2) comments that the influence of English on languages worldwide
can be detected at all linguistic levels, including phonology and syntax. He gives a definition
of what counts as an Anglicism, which he followed in his work, the Dictionary of European
Anglicisms (2001). An Anglicism is a single word or an idiom that is of English origin when
it comes to its form, more specifically its spelling, its pronunciation and its morphology (or at
least one of the three mentioned above); however, it is accepted as a part of the recipient’s
language vocabulary. From the definition given above, fully adapted English words that are
not recognized by general users as English elements anymore are excluded, as for instance the
German Keks (from cake+s ‘biscuit’).

According to Gorlach (2003: 33-34) loanwords that can be characterized as Anglicisms
must follow some criteria such as the existence of the Anglicisms in the vocabulary of the
recipient language and the verification of their occurrence by native speakers and by their
appearance in text corpora and dictionaries. Also, their formal characteristics, as well as any
possible variations, the connotations with which they are found and the contexts in which they
are used must be taken into consideration. Finally, it should be considered whether they are
regarded as neologisms and whether there are any alternatives for these items.

Gottlieb (2005: 163) defines as an Anglicism any item found in a language that is
adapted or adopted from English or influenced by the equivalent English items and that is thus

used in intralingual communication in a language other than English.
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Regarding the phenomenon of wide-scale Anglicization and the continuous spread of
English influences, it becomes crucial that the term Anglicism should include a broader range
of phenomena pointing to the Anglicization of the language. Starting from the lexical level,
covering phenomena such as hybrids®, like the MG pattern kdno tsekin ‘do check-in’ (< English
check-in), where the first part of the structure is of MG origin and the second of English origin,
calques’, like the French gratte-ciel ‘skyscraper’(< English skyscraper), semantic loans!”, like
the MG podiki ‘mouse’ (< English mouse), where a new meaning of ‘a small device’ has been
added to the original meaning of the word that described ‘a small animal’, and false
Anglicisms'!, such as the French smok (< smoking) (English tuxedo). The definition also
applies to the phraseological level including phraseological units or idioms. The term can be
even wider covering all instances of Anglicization at all levels of linguistic analysis such as
phonology, syntax and morphology which have been caused by the influence of English
(Pulcini et al., 2012: 5).

Apart from Anglicisms, when examining the phenomenon of Anglicisation it is crucial
to pay attention to false Anglicisms, which are lexical units that seem to be loanwords from
English based on their appearance; however whether they do exist at all in English or they have
a totally different meaning than in the recipient language (see Bagasheva and Renner, 2015:
78-79; Balteiro and Campos, 2012: 234-235), as for example, the French smok (< smoking)
(English tuxedo) (Bagasheva and Renner, op. cit.).

In this dissertation, I regard as Anglicisms all phenomena that can be analysed as having
undergone a process of “Anglicisation”. In particular, I will include therein phenomena that go
beyond the lexical level, reaching the phraseological as well as the morphosyntactic level. In
general, I consider as Anglicisms all the elements found at any linguistic level and which are
of an English origin.

In the following sections, I present Anglicisms at the morphological, syntactic, lexical
and pragmatic levels in a number of European languages. However, I will not present changes

regarding the phonological level. When it comes to the pronunciation of Anglicisms, there is

8 Hybrid formations or hybrids are structures where the one part is an element of the recipient language and the
other is of a foreign origin (see e.g. Baeskow (2004)).

% Calques or loan translations are further discussed in section 3.4.1.3.

10 Semantic loans are further discussed in section 3.4.1.4.

' False Anglicisms are further discussed in section 3.4.1.5.
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quite a lot of variation, since the phonological system of the recipient language can be very
different from that of English. Consequently, the English sounds cannot be fully rendered by
the recipient language (Gorlach, 2003: 39-40).

2.3.1 Morphological level

As far as influences of English on the morphological level are concerned, Stamenov (2015:
164-176) for instance, reports the insertion of the English suffix -ing’? into Bulgarian. The
suffix has entered Bulgarian and is used productively. It is attached to nominal bases and the

given result is an action noun (Stamenov, 2015: 169-171), as in the example in (1):

(1) noun base + ing = action noun

The noun base is an object and therefore the result of the pattern in (1) is an action noun that

refers to an activity related to the object of the noun base, as in (2) and (3):

(2) manastiring < manastir ‘monastery’+ ing

3) balkoning < balkon ‘balcony’ + ing.

Thus, the example in (2) indicates that the resulting noun has the meaning “the activity of
visiting monasteries”, since the noun base is manastir ‘monastery’, and the example in (3) has

13 resulting from its noun base balkon

the meaning “the activity of jumping from a balcony
‘balcony’!'*. The object denoted in the noun base can be relevant to the activity in several ways,

like location (Stamenov, 2015: 170-171), as shown in the examples above.

12 The English suffix -ing is attested into MG too, giving structures such as érping ‘crawling’ < érpo ‘crawl’ +ing
(Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 94-95, Anastasiadi-Simeonidi and Fliatouras, 2019: 41).

13 The term balkoning (introduced in Bulgarian in 2011), refers to an outdoor recreation of young people where
they jump off seaside hotel balconies right into the swimming pool (Stamenov, 2015: 169).

14 The word balconing exists also in Spanish https://en.wiktionary.org/wiki/balconing.
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2.3.2 Syntactic level

McLaughlin (2013: 447-449) investigates the influences of English on the syntactic level in
Italian. She analyses the pre-nominal position for adjectives recently noticed in Italian, that is
probably the result of the English influence. In Italian, adjectives can be placed both in pre-
nominal and post-nominal positions, whereas some adjectives are linked with fixed or variable
positioning. One of the factors that determines the position of the latter might be language

contact. An example of the English influence in Italian is shown in (4):

(4)  suprema corte ‘High Court’ instead of corte suprema ‘Court High’'>

In the fixed expression in (4) above the adjective is originally placed in a post-nominal
position; however, it seems that the adjective has been moved to a pre-nominal position due to

the influence from English mimicking “High Court”.

2.3.3 Lexical level

English influences on the world’s languages are more obvious at the lexical level. They include
loanwords, as in (5), loan translations, as in (6), semantic loans, as in (7) (see sections 3.4.1.1,
3.4.1.3 and 3.4.1.4 respectively), loan renditions, as in (8)'¢ and loan creations, as in (9)'7.

Walsh (2014: 429) gives examples of Anglicisms in the lexis of French!s:

®)) (a) modérateur < English moderator
(b) sandwich < English sandwich
(6) gratte-ciel < English skyscraper
(7) réaliser < English to realise, a new meaning of ‘become aware of” has

been added to the original meaning of the word ‘to carry out (a project)’

15 This phrase is not purely syntactic. It constitutes a lexicalized syntactic phrase.
16 When a part of a word or phrase is literally translated and the other part is freely translated or created in the
recipient language (Walsh, 2014: 429).

17 The creation of a new word in the recipient language in order to convey the meaning of a foreign word (Walsh,
2014: 429).

18 For Anglicisms in French see also Saugera (2017).
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(8) sac gonflable < English airbag
9) logiciel < English software.

2.3.4 Pragmatic level

In addition to all the English influences at the different linguistic levels presented so far, the
pragmatic level is also affected by English. Andersen (2014: 20) states, among others, that
Spanish has borrowed the discourse marker you know, and Canadian French has borrowed the
discourse markers well, you know, of course, like and so. Finnish also has borrowed the
politeness marker please from English (Peterson, 2012; Peterson and Vaattovaara, 2014). Also,
Andersen (2014: 20) refers to the types of pragmatic borrowing in Norwegian, including,
among others, interjections (10), discourse markers (11), greetings (12), politeness markers

(13), expletives (14) and vocatives (15) as shown below:

(10) interjections: na ‘no’, sjur ‘sure’ and oh boy
(11)  discourse markers: yeah right, what if

(12)  greetings: gudbai ‘goodbye’, bye-bye

(13) politeness markers: thank you, sorry

(14)  expletives: what the fuck, fokk ‘fuck’

(15) vocatives: man, dude, baby.

2.4 Factors responsible for Anglicisation

According to Crystal (2003: 29-30, 59-60) the dominance of the English language is due to
geographical and historical, as well as to social and cultural factors. Geographical and historical
factors have to do with the colonial expansion of England after the 16" century that led English
to be spoken in countries all over the globe and of course the fact that the English-speaking
United States of America became prominent during the 20" century in domains such as politics

and economics.
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The spread of English around the globe can be described by Kachru’s schema of the
three egocentric circles (Kachru, 1988: 5).

Expanding circle

Inner circle

320-380 million

e.g.China,
Russia
500-1,000 million

Image 1: Kachru's schema of the three egocentric cycles (Crystal, 2003: 61).

According to this schema, the inner circle contains regions where English is the primary
language, such as the United Kingdom, Ireland, the United States of America, Canada,
Australia and New Zealand. The outer or extended circle refers to countries, such as India and
Singapore, where English plays an important role in many domains of life and mainly
administration, and eventually is regarded as a second language. Finally, the expanding or
extending circle' includes countries that were not colonized by the English Empire or the
countries of the inner circle, and English is not regarded as a second language. However,
speakers of countries that belong to the expanding or extending circle tend to learn English as
a foreign language. Among others, Greece and Japan belong to the outer or extended circle.
More precisely, as Crystal (2003: 78-83) points out, the historical political dominance
of English has been due to the expansion of the British Empire. England was also in the front
line as far as technology and innovations are concerned, which later spread to the rest of the
world. The economic power of England and the USA also contributed to the dominance of

English worldwide. Moreover, nowadays, it seems that English-language film/cinema

19 The term expanding circle would probably reflect more precisely the current situation where English has

become a global language (Crystal, 2003: 60).
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productions are broadcast all over the world and they are becoming very popular, even though
the countries they are broadcast in have their own local film productions. A similar situation
seems to have occurred in English music too, since a huge number of English and American
songs are transmitted via the radio in the countries around the globe as people are familiar and
are able to recognize them and follow the lyrics (Crystal, 2003: 98-104). In addition, English
is present in higher education, as academic research is written mainly in English in a lot of
disciplines and courses are taught in English in many universities and colleges worldwide
(Crystal, 2003: 112).

As far as the socio-cultural factors are concerned, they are related to the use of English
by people in many domains. Today, English is present in aspects of everyday life such as
technology, science, politics, informatics, the mass media (television, press, magazines and
radio) and advertising, the music and the film industry, education, and the Internet including
online computer games, social networks etc. (see Crystal, 2003: 29-30; Dor, 2004:100-106;
Hjarvard, 2004: 78, 86-87; Phillipson, 1992: 59; Phillipson, 2001; Seidlhofer, 2011: 135-136).

2.4.1 Language contact

The reason why English is so widespread today has its roots in language contact. When
languages are in contact with other linguistic systems, they tend to borrow elements from one
another (Crystal, 2011: 68). Usually, speakers tend to import into their language items from a
language that is considered more prestigious or powerful, since the speakers of this specific
language are regarded as superior in a variety of domains such as culture and economy (Wilton
and De Houwer, 2011: 1). Language contact?® is a continuous and unstoppable phenomenon
that will continue to exist as long as speakers of different linguistic communities come in
contact (Crystal, 2011: 68).

Language contact leads eventually to the phenomenon of borrowing, which refers either
to the adoption or the adaptation of linguistic elements from one language to another (Burridge
and Bergs, 2017: 39-40; Hock and Joseph, 1996: 14). Borrowing can be regarded as a

considerable source for new words (Bybee, 2015: 191). However, extended bilingual or

20 For language contact, see also Matras (2009), Siemund (2008) and Thomason (2001).
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multilingual contact among languages can lead to structural borrowing too (Hock and Joseph
(1996: 14).

In situations of language contact, nouns are the most frequent linguistic elements of
borrowing. Verbs or adjectives can be borrowed too, but to a lesser extent. Other grammatical
categories, such as prepositions, articles and pronouns, are hardly borrowed (Poplack et al.,
1988, cited by Bybee (2015: 192)).

Languages borrow elements from one another, due to need or necessity reasons
(loanwords by necessity or cultural borrowings), in order to name a new item or concept that
was previously non-existent (Haspelmath, 2009: 46-49, Hoffer, 2002: 18-20). Usually, when a
new idea, a new cultural item or a technological achievement, among others, enters a linguistic
community, its foreign name comes along with the new idea or object (Hock and Joseph, 1996:
271). Also, a factor responsible for borrowing is the notion of prestige. There are cases where
speakers borrow a word from another language despite the fact that they already have a native
term in order to name this idea or item (core borrowing)?!.This is linked with ideas of prestige
about the donor language (Haspelmath, 2009: 46-49; Hoffer, 2002: 18-20; McMahon, 1994:
201-202). However, Hock and Joseph (1996: 272) illustrate that the notions of need and
prestige are not that far from each other, regarding the fact that if there is an object or idea
which is considered prestigious, the speakers of a linguistic community might feel the need to
borrow it.

The use of loanwords coming from a language that is regarded dominant or prestigious
is a way of showing that the speaker is in fashion and up to date (Hoffer, 2002: 18), which is
what is happening with English nowadays, where many languages increasingly import English
elements in their vocabulary.

Regarding structural borrowing they state that it is due to the intensity of contact
between two language systems. This intensity depends on two factors: length of time and
bilingualism. Intense structural borrowing occurs in long-term contact situations with extensive
bilingualism (Thomason and Kaufman, 1988: 67-72). As Thomason and Kaufman (1988: 67)
state following Weinreich (1953: 64-65), the extensive bilingualism of a linguistic community

depends on an intense cultural pressure from another linguistic community. Thus, cultural

2! For core borrowing see Haspelmath (2009: 48-49).
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pressure??, often expressed by political pressure, can lead to structural borrowing (Thomason

and Kaufman, 1988: 67).

2.5 Summary

In this chapter I briefly discussed the phenomenon of Anglicisation in European languages.
English is regarded as a word language and is the dominant language nowadays, used by a
large number of speakers worldwide in their interactions (see section 2.2). It is evident that
English is present in many aspects of everyday life such as technology, science, the mass media
and the web. As a result, English influences many languages at a European but also on a
worldwide level. Anglicisms refer to a wide range of phenomena that are found at the lexical
level, such as hybrids, calques, semantic loanwords and false Anglicisms, at the phraseological
level, including phraseological units or idioms, but also at the phonological, morphological,
syntactic and pragmatic levels too (see section 2.3). In sections 2.3.1 to 2.3.4, I briefly
presented instances of Anglicisation found at the morphological, syntactic, lexical and
pragmatic levels of certain European languages, while in section 2.4, I discussed the reasons
why English is a dominant language nowadays. Among others I referred to the dominance of
England and the USA nowadays, as well as to language contact.

In the following chapter I will focus on Anglicisation in MG, referring, among others,
to the relation between English and MG, as well as English influences found in the different

linguistic levels of MG.

22 Term cultural pressure refers to the social factors that lead to the phenomenon of borrowing, such prestige or

economic factors (Thomason and Kaufman, 1988: 77).
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CHAPTER 3
The phenomenon of Anglicisation in

Modern Greek
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3. The phenomenon of Anglicisation 1n
Modern Greek

3.1 Introduction

In this chapter I will focus on the phenomenon of Anglicisation in MG. In section 3.2, I will
describe the status of MG discussing influences from other languages, and especially from
older forms of Greek (see section 3.2.1), Turkish (see section 3.2.2), Italian (see section 3.2.3),
French (see section 3.2.4) and other languages (see section 3.4.5), before focusing on the
relation between English and MG in section 3.3. Furthermore, in section 3.4, I will present
English influences attested at the lexical (see section 3.4.1), phraseological (see section 3.4.2),
morphological (see section 3.4.3), syntactic (see section 3.4.4) and pragmatic (see section

3.4.5) levels of MG.

3.2 The status of Modern Greek

The Greek language has a long history of more than forty centuries, during which numerous
changes in its vocabulary, morphology and syntax were attested (Babiniotis, 2002: 11-13). In
this section, I focus on the vocabulary of MG and the influences that are attested from older
forms of Greek, as well as from Turkish, Italian, French and other languages, before focusing
on the relation between MG and English and the English influences found at all linguistic levels

of MG.

3.2.1 Influences from older forms of Greek

Influences in MG are attested from Ancient Greek, that reached MG through diachronic
borrowing (Petrounias, 2003: 26):

(1) Jimokratia ‘democracy’

(2) 000s ‘street, road’.

22



Furthermore, MG was influenced by the puristic form of Greek, the so-called katharevousa.
However, before the establishment of standard MG as it is known nowadays in 1976, there was
a controversy regarding the development of a written form of MG that would be the national
language in education and the official language of the newly formed Greek state. This written
form of the language should best reflect the relation between the modern Greeks and their
ancestors, the ancient Greeks (Mackridge, 2009: 2, 80).

In particular, archaists and purists argued that the MG language should imitate Ancient
Greek (mainly regarding vocabulary and morphology), in order to demonstrate the connection
of MG-speaking people to their ancestors (Mackridge, 2009: 2). As Rotolo (1965: 56-57)
states, cited by Mackridge (2009: 74), preserving the ancient language was seen as the best
way to prove that they were meritorious and legitimate ancestors of the ancient Greeks.
Moreover, they supported that the spoken language was full of idiomatic expressions, Turkish
and Italian words, and therefore inappropriate to express the new ideas and the scientific terms
of the European culture (Horrocks, 2006: 596-598).

On the other hand, vernacularists or demoticists supported that the written language
should be closer to everyday language in order to show their connection and cultural descent
from ancient Greeks. According to them, spoken language illustrated the connection with the
antiquity in a better way, since it was the outcome of a long-term evolution, for over twenty-
five centuries, of the Greek language dating back to the ancient years and up until the present
day (Mackridge, 2009: 2; Rotolo, 1965: 56-57 (as cited by Mackridge, 2009: 74)). This
controversy is widely known as the “Language issue” and has its roots at the end of the 18"
century (Mackridge, 2009: 2, 80) .

These two forms of MG created a situation of diglossia®. In order to bridge the two
opposing views, Adamantios Korais suggested an “embellished” form of the spoken language,
where foreign or vulgar elements were excluded. Therefore, the main characteristic of
katharevousa was that it tried to mimic the Ancient Greek language, maintaining its inflectional
paradigms and a part of its vocabulary. Katharevousa was dominant in Greece until 1976, when
the demotic form was established as the national language and MG as it is known nowadays

(Christidis, 2005: 163).

!'For the “Language issue” see also Argyriadis (1990) and Kordatos (1973).
2 See Ferguson (1959).
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Therefore, the vocabulary of MG attests learned types of words (or high forms of the
words) that co-exist with the MG words (low forms of the words), as in the following examples

(Adrados, 2010: 490):

(3)  Polis ‘city’ coexists the MG poli “city’
4) Ellas ‘Greece’ coexists with the MG Elldda ‘Greece’.

But also, different words that could be regarded as synonymous compared to the

equivalent words of MG (Adrados, 2010: 490):

5) Osto ‘bone’ or ostun ‘bone’ coexists with the MG kokalo ‘bone’.

3.2.2 Influences from Turkish

A huge number of Turkish loanwords are found in MG, especially because of the long-term
contact between the two languages. Greeks were under the 400-year dominance by the Ottoman
Turks after the fall of Constantinople and the Byzantine Empire in 1453, until 1821
(Argyriadis, 1990: 211). The first Turkish loanwords in Greek are attested in the works of
Greek historians regarding the Fall of Constantinople and they mainly refer to proper names
(anthroponyms and toponyms) and to the common vocabulary, however to a lesser extent
(Simeonidis, 199: 176-177).

The Greek language spoken in different regions that were under the dominance of the
Ottoman Turks, including the dialects of Cyprus and Crete, started to adopt a vocabulary
influenced from Turkish (Horrocks, 2006: 542). The Greek language of the mainland and Asia
Minor at this time was full of Turkish words, representing mainly political, social and religious
terms. This phenomenon was more intense in Asia Minor in particular, where the Greek-
speaking population were bilingual (Browning, 1972: 137-138).

Most of the Turkish loanwords concerned food as in examples (6) and (7), clothing as
the example in (8), or social relations as the example in (9), and they are fully adapted to the

MG grammatical system (Adrados, 2010: 498-499; Argyriadis, 1990: 211):
(6) kimas < Turkish kiyma ‘minced meat’
(7) viaurti < Turkish yogurt ‘yogurt’

(8) tsada < Turkish ¢anta ‘bag’

24



) afédis < Turkish effendi ‘master’

3.2.3 Influences from Italian

The Italian influence on Greece and MG language, dates back to Venetian-late Byzantine times
(Swanson, 1958: 27) and lasted from the 15% century until the middle of the 19" century
(Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 112).

The Venetian empire controlled the Ionian Islands until its destruction by France in
1797. Venice also had control over the Ionian Islands for most of the period until 1797, as well
as other areas of Greece during different times. For this reason, Venice attracted a large number
of Greek immigrants over the centuries, many of whom participated in mercantile activities
within Venetian territory, but also between the Venetian and other empires (Mackridge 2009:
32-35).

Venetian loanwords in MG are numerous and fully adapted into the MG grammatical

system (Adrados, 2010: 498; Christidis, 2005: 160; Mackridge, 1985: 317):

(10)  kapritsio < Italian capriccio ‘caprice’
(11)  kaltsa < Italian calze ‘sock’

(12)  tardtsa < Italian terrazzo ‘rooftop’
(13)  padeloni < Italian pantaloni ‘trousers’

(14)  kapélo < Italian cappello ‘hat’

3.2.4 Influences from French

Until the middle of the 20™ century the dominant language of influence in Greece was French
and it was regarded as a language of prestige (Petrounias, 2007: 351). Also, French was the
language of diplomacy, national relations and culture (Christidis, 2005: 160-161). Paris was
the intellectual center of Europe and an attraction pole for artists and scientists. In fact, many
Greek scientists moved to France in order to study in French universities (Anastasiadi-
Simeonidi, 1994: 111). What is more, a lot of French literature was translated into MG
(Papadopoulos, 1930 (as cited by Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 112). French was the most
popular second language in Greece and it was taught, firstly in private, and afterwards in public
schools until 1960 (Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 112-113). Therefore, the vocabulary of MG

has borrowed a considerable number of French loanwords, in domains such as fashion and
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beauty, as in examples (15) — (17), cooking and pastry, as in examples (18) and (19), decoration
and furniture, as in examples (20) and (21), social life and entertainment, as in examples (22)
—(24). Also, car, as in the examples (25) and (26), sports, as in the example (27) and arts, as in
the examples (22) and (28) vocabulary were influenced by French too (Adrados, 2010: 499;
Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 110-123; Mackridge, 1985: 3-14-315):

(15)  zip kilot < French jupe-culotte ‘panty skirt’
(16)  kaskol < French cache-col ‘scarf’

(17)  makiyidz < French maquillage ‘make-up’
(18)  kupat < French coupe-pate ‘dough cutter’
(19)  frikasé < French fricassée ‘fricassee’

(20)  skabo < French escabeau ‘stool’

(21)  sezlong < French chaise-longue ‘deck chair’
(22)  galeri <French gallérie ‘gallery’

(23)  likér < French liqueur ‘liquor’

(24)  sofér < French chauffeur ‘driver’

(25) abrayiaz < French embrayage ‘clutch’

(26)  parbriz < French pare-brise ‘windscreen’
(27)  terén < French terrain ‘court’

(28)  atelie <French atelier ‘workshop’

The majority of the French loanwords are non-adapted and uninflected in the MG system;

however, there are cases where they are fully adapted (Adrados, 2010: 499):

(29)  pluralizmos < French pluralisme ‘pluralism’
(30)  bluza < French blouse ‘top’
(31)  yravata < French cravate ‘tie’

(32) gofréta < French gaufrette ‘wafer’

The dominance and influence of French in MG started to decline after the 2 World

War, giving its place to English (Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 131-133).
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3.2.5 Influences from other languages

On top of the languages studied above, there are influences in MG from other languages too,
like Romanian, Arabic, (Adrados, 2010: 498), Albanian, (Argyriadis: 1990: 211; Christidis,
2005: 160), and German (Mackridge, 1985: 317) as in the examples below:

(33) gavds < Romanian gavanos ‘blind’
(34)  karavani < Arabic caravan ‘caravan’
(35) mayazi < Arabic matjar ‘shop’

(36)  [luluoi < Albanian lule ‘flower’

(37)  krax < German Krach ‘financial’ crash’

Fewer loanwords are attested from Spanish and Portuguese (Adrados, 2010: 499):

(38)  kanivalos < Spanish canibal ‘cannibal’

(39)  kobra < Portuguese cobra ‘cobra’\

3.3 The relation between English and Modern Greek

The English language was not always as well-known and widespread in Greece as it is
nowadays. In 1935 English was the fourth spoken language in Greece after French, German
and Italian (Mackridge, 2016: 466). From the beginning of the 1930s, though, the intellectual
part of Greek society had become interested in the English literature and poetry and in 1937
English language and literature began to be taught at the University of Athens. However, a
more extensive dominance of English in Greece happened a bit later, possibly during the 1970s,
indeed later than in other countries, where it had started after 1945 (Mackridge, 2016: 466).
After the second half of the 20" century the dominance of English on MG and the Greek
society got more intense, probably due to the rising dominance of the USA. Gradually English
became the second spoken language in Greece after MG. A considerable number of educated
people preferred to travel abroad in order to study in English-speaking universities. Also,
English and American literature, films and songs had steadily entered the Greek way of living

(Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 132-133; Mackridge, 1985: 432-433).
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Nowadays, English is present in almost every aspect of life in the Greek society. In
domains such as sports, technology, entertainment, fashion and beauty and of course the
Internet (Anastasiadi-Simeonidi,1994: 133-137; Mackridge, 1990: 435-436). Notably the
latter, and in particular, the evolution of social networking and online gaming introduced a new
“English originated” vocabulary, such as blog (< English blog), yuébsait (<English website)
and zsat (< English chat), in order to facilitate the communication of Internet users worldwide.

Moreover, in Greece, the knowledge of English is considered crucial. As Gass and Reed
(2011: 32) point out, English is the key to get access to professions that are regarded as
prestigious, such as that of lawyers or doctors, as well as to a variety of educational
possibilities. English is taught in schools from an early age, in some cases the learning of
English starts in the first year of primary school, when children are six years old. Apart from
schools, there are private language schools for further and more intense education in English.
Private language schools prepare students for English language tests offered by many English
or American universities (e.g. the University of Cambridge, in the UK (e.g. Cambridge English:
First (FCE) (B2), Cambridge English: Proficiency (CPE) (C2), and International English
Language Testing System (IELTS)) and the University of Michigan in the USA (e.g.
Examination for the Certificate of Competency in English (ECCE) (B2) and Examination for
the Certificate of Proficiency in English (ECPE) (C2)). The possession of a title that verifies
the knowledge of English is considered rather important for Greek society since it makes
people better qualified in order to have access to a variety of professional and educational
opportunities in the future (Gass and Reed, 2011: 32-33). Nowadays, it is also a fact that for
Greeks the knowledge of English is of a great importance. In addition, the continuous change
of the role of English worldwide demands the need of abilities related to communication rather
than to a basic knowledge of grammar and vocabulary rules (Gass and Reed, 2011: 47).

The model of Preisler (1999a, 1999b), cited by Hjarvard (2004, 91-92), who considers
the influences of English on Danish as influences “from above” and “from below”, can apply
to MG too. Influences “from above” are related to the use of English in the official domains
such as business and education, whereas influences “from below” are linked to the presence of
English in the subcultures, as for example hippies. What is noticeable, though, is that the latter
will gradually move upwards and become part of the vocabulary of the language. Hjarvard (op.
cit.) proposes a lateral or frontal influence that is related to the fact that English is used “in the

mainstream popular culture” too.
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3.4 Influences of English on Modern Greek

Nowadays, a considerable amount of Anglicisms has entered MG as a result of borrowing.
Borrowing is the process where linguistic elements are transferred from one language to
another through contact (Hoffer, 2002: 1-21). The term borrowing is used here in a broad sense,
as a general term to describe transfer or copying processes between different linguistic systems.
The term can be also used metonymically when referring to a borrowed element (Haspelmath,
2009: 36-38). In the following sections I will examine the influence of English at the lexical
level (see section 3.4.1), the phraseological level (see section 3.4.2), the morphological level
(see section 3.4.3), the syntactic level (see section 3.4.4) and finally the pragmatic level (see

section 3.4.5) of MG.

3.4.1 Lexical level

3.4.1.1 Loanwords

Loans or loanwords are elements that enter the recipient language from a foreign linguistic
system, and they constitute part of its vocabulary (see e.g. Campbell, 2004:63; Fromkin et al.,
2008: 659-670). Haspelmath (2009: 36-37) defines as loanwords any words that at some
historical point have entered the vocabulary of the recipient languages through the process of
borrowing.

Loanwords can be either adapted or non-adapted. However, during the adaptation or
non-adaptation of a loanword phonological changes may occur due to the different sound
systems of different linguistic systems while, phonological adaptation might include some
variation (Bybee, 2015: 193), as for example the phonological adaptation of the English

loanword xaburger (< English hamburger):

(40) xdburger [‘xaburjer] < English hamburger vs. English pronunciation

[ heem bs:(r)go(r)]
Therefore, an adapted loanword is an English element that enters the recipient language
following the orthographic and/or morphological rules of the language (Pulcini et al., 2012: 7).

In some cases, the grammatical adaptation of loanwords is necessary. In particular, languages
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that have gender and inflection classes adapt the loanwords into the corresponding classes in
order for them to be usable following the morphosyntactic rules of the language (Haspelmath,
2009: 42). A non-adapted loanword refers to an English element that enters the recipient
language without any integration in its form so that it is as easily recognizable as in English
(Pulcini et al., 2012: 6-7).

However, the adaptation of the loanword may vary due to some factors such as the age
of the loanword, the knowledge of the donor language by the speakers of the recipient
community, as well as prestige perceptions regarding the donor language. If the loanword is
recent and comes from a well-known language that is regarded dominant and prestigious, the
speakers of the recipient language might choose not to adapt the orthographic form of the
loanword, as well as to borrow some inflected types of the loanword (see section 3.4.3.1).
Orthographic adaptation or transliteration is not necessary either if the speakers are familiar
with the donor language’s orthographic system (Haspelmath, 2009: 42).

English loanwords are found in the domains of sports, as in examples (41) and (42),
entertainment, as in examples (43) and (44), business, as in the example (45), fashion/beauty,
as in examples (47) and (48), food, as in examples (49) and (50), technology, as in examples
(45) and (46) and aspects of everyday life, as in examples (51) and (52) (Mackridge, 1985:
316-317; Swanson, 1958), or they are related to a new way of living, as in examples (44), (45),
(46) and (53) (Adrados, 2010: 499):

(41)  gol < English goal

(42)  skor < English score

(43)  Oriler < English thriller

(44)  miuzikal < English musical
(45)  kobiuter < English computer
(46)  softyuer < English software
(47)  bléizer < English blazer

(48)  méikap < English make-up
(49)  ketsap < English ketchup
(50) donats < English doughnuts
(51)  tsek ap < English check-up
(52) supermarket < English supermarket

(53) tsek < English check.
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Such loanwords are phonologically adapted in the MG system and are transliterated
(Adrados, 2010: 499). Nevertheless, the majority of them is not inflected in MG (see section
3.4.1.2). He also argues that there are efforts of replacing the English loanwords with

equivalent MG terms, as in the following examples:

(54) ipoloyistis ‘computer’, instead of kobiuter < English computer

(55) epitayi ‘check’, instead of tsek < English check.

3.4.1.2 Adaptation of loanwords

According to Anastasiadi-Simeonidi (1994: 52), the majority of loanwords into MG are nouns
and no verbs are attested. However, some foreign-originated loan verbs are found in MG. When
a foreign loan verb enters MG, it takes the suffix -dro (Mirambel, 1978: 360-361) (see example
in 56). in order to be assigned to one of the MG verbal inflectional classes (Ralli, 2005: 123-
138). Otherwise, there are hybrid structures consisting of the light MG verb kdno ‘do’ + the

English borrowed verb, as shown in (57):

(56) post.aro ‘to publish something on a website or using social media’ < English to post

(57)  kadno post ‘to publish something on a website or using social media’ < English to post

Also, foreign borrowings when entering MG are phonologically adapted. Due to the

fact that MG has a different spelling system, foreign loanwords are always transliterated:

(58) <aoavoép> [asansér] < French ascenseur ‘elevator’

According to Anastasiadi-Simeonidi (1994: 172) loanwords are transliterated into MG based
on their pronunciation and following the MG spelling rules. However, nowadays, newly
imported English loanwords appear orthographically non-adapted in MG and therefore they
maintain their original English form.

Regarding morphology, when foreign borrowings enter MG, they are assigned a

grammatical gender. Loanwords that carry the feature [+animate] are either marked as
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masculine or feminine (59), whereas loanwords with the [-animate] feature are marked as

neuter (60).

(59) skorer (m.) < English scorer

(60)  kobiuter (n.) < English computer

When a foreign loanword is adapted into the MG morphology, it is assigned an
inflectional suffix, it is assigned to one of the inflectional classes and it follows the rules of the
MG inflectional system. According to Ralli (2005: 116-122), MG nouns are divided into eight
different inflectional classes and each one of them has different inflectional paradigms.

Interestingly, the loanwords in MG from Turkish, Italian, Romanian, Albanian, Arabic,
Spanish and Portuguese presented previously in sections 3.2.2-3.2.5, are fully adapted in the
MG morphological system. English and German loanwords are non-adapted whereas French
loanwords are found in some cases adapted, such as yravata ‘tie’ (< French cravate), and in
some cases non-adapted, like sez/ong ‘deck chair’ (< French chaise longue).

There are also cases where a loanword is found both in a non-adapted (61) and an

adapted form (62) in MG regarding its morphology (Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 52):

(61)  traktér < French tracteur ‘tractor’

(62)  traktér.i < French tracteur ‘tractor’

Regarding pluralization, loanwords can:

(a) take a zero inflectional morpheme, as the example in (63),

(b) transfer the inflectional plural morpheme they have in the donor language, as the example
in (64),

(c) take a MG inflectional morpheme according to the inflectional class they are assigned to,

as the example in (65) (Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 57).

Interestingly, the case where foreign loanwords transfer their indigenous inflectional plural
morpheme to the donor language is observed only in the case of English loanwords (see section

3.4.3.1).

(63) film (sg.) — film.o (pl.) < English film
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(64) film (sg.) — film.s (pl.) < English film

(65) yravat.a (sg.) — gravat.es (pl.) < French cravate ‘tie’

I assume that the adaptation in the morphological system of MG is related to the period
of insertion of the loanword, as well as the degree of language contact. Loanwords from
Turkish, Italian and Albanian, for instance, are rather old and consequently they are fully
adapted to the MG morphological system. Considering French, non-adaptation might indicate
that some French loanwords are more recent than others, or more possibly it reflects
perceptions of prestige. As mentioned earlier, French was regarded as a prestigious language,
so MG speakers might have maintained French loanwords in their original form in order to
show higher prestige. Regarding German loanwords, the contact between German and MG is
minimum. There are just a few German loanwords and therefore they are found in a
morphologically non-adapted form. On the other hand, the influence of English on MG is
strong. However, English loanwords are relatively new in MG and they have not undergone

any morphological adaptation yet. Perceptions of prestige may apply in the case of English too.

3.4.1.3 Loan translations

Loan translations or calques are complex lexical items, either words or fixed phrasal
expressions that have entered the vocabulary of the recipient language after they have been
translated word-by-word using already existing elements of the recipient language® (see among
others Anastasiadi-Simeonidi, 1994: 35; Fromkin et al., 2008: 663; Haspelmath, 2009: 39;
Xydopoulos, 2008: 112):

(66)  termatofilakas < térma ‘goal’ + filakas ‘keeper’ < English goalkeeper
(67) filetikes oiakrisis < filetikés ‘racial’ + diakrisis ‘discriminations’ < English racial

discriminations

3 Haspelmath (2009: 39) classifies loan translations as cases of structural borrowing.
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3.4.1.4 Semantic loanwords

Semantic loanwords are words that already exist in the recipient language; their meaning,
however, is extended to include the meaning they had in the donor language. In fact, semantic
loanwords enter the recipient language after they have been translated using already existent
elements of the language (see among others Karantzola and Fliatouras, 2004: 182;

Papanastasiou, 2016: 2).

(68) (a) podiki ‘mouse’: animal, a small mammal with short fur, a pointed face and a long

tail*

Due to the influence from English the word podiki acquired an additional new meaning:

(b) podiki ‘mouse’: a small device that you move across a surface in order to

move a cursor on the computer screen’

3.4.1.5 False Anglicisms

False Angliscisms, pseudoanglicisms® or false friends’, are lexical units found in the
vocabulary of the receptor language and they are identical or quasi-identical to an English
word. However, despite the similarities they have with the English words, they do not exist at
all or they do exist but with different meanings in English since they were actually created in
the vocabulary of the receptor language. Therefore, they have no meaning, or a different
meaning, in English (Bagasheva and Renner, 2015: 78; Renner and Ferndndez-Dominguez,

2015: 147-148; Balteiro and Campos, 2012):

(69) Bulgarian comp ‘computer’

(70)  French babyfoot ‘table soccer’.

4 From the Cambridge Dictionary available at http://dictionary.cambridge.org.
5 From the Cambridge Dictionary available at http://dictionary.cambridge.org.
¢ About false Anglicisms see also Furiassi (2010) and Onysko (2007).

7 See for example Chamizo Dominguez and Nerlich (2002).
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The majority of false Anglicisms found in MG are formed through the procedure of
compound ellipsis, as the examples in (71) — (73) or clipping, as the example in (74) (following
Furiassi, 2010: 38-52):

(71)  bomber ‘bomber jacket’
(72)  beéibi dol ‘baby doll dress’
(73)  extension ‘hair extension’

(74)  basket ‘basketball’

The examples in (71), (73) and (74) do exist in English but they have a different
meaning, whereas the example in (72), does not exist at all. The false Anglicism bomber in
(71), refers to a type of jacket, whereas bomber in English defines a person who uses bombs
or an aircraft that drops bombs. Similarly, the false Anglicism extension in (73) refers to a piece
of hair that is added to one’s hair to make it longer, while the English term extension refers to
the procedure of adding or continuing something. Finally, the false Anglicisms bdsket in (74)
refers to the sport of basketball, whereas basket in English describes a small container used to
carry things. This differentiation in meaning may cause problems to the communication

between native and non-native English speakers.

3.4.2 Phraseological level

The categories analyzed in section 3.4.1 used to represent the most common borrowings from
English in the recipient languages and in particular in MG. Nowadays, apart from influences
at the lexical level, English tends to influence MG at the phraseological, morphological,

syntactic and pragmatic level too.

3.4.2.1 Defining phraseological units

Phraseological units are fixed expressions with semantic and syntactic stability that have
specific idiomatic, pragmatic and morphosyntactic functions. In the category of phraseological
units, we can find collocations, idioms, catch phrases, routine formulas and proverbs (Pulcini
etal.,2012: 13).

Fiedler (2012: 241) lists the main characteristics of phraseological units:
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(a) they are either word-groups or sentences, hence they have a polylexemic structure

(b) they have semantic and syntactic stability

(c) they tend to be reproduced by the speaker/writer and not created productively since they
constitute fixed phrases

(d) they may have different degrees of idiomaticity, i.e. they can be either opaque, so their
meaning cannot be deduced from the meaning of the constituent elements, or transparent, their
meaning being predictable,

(e) they serve multiple pragmatic functions.

In an attempt to classify phraseological units based on their sematic-structural function,

Fiedler (2012: 241-242) gives the following categories:

(a) phraseological nominations, e.g. the elephant in the room,
(b) binomials, e.g. up and down,

(c) stereotyped comparisons, e.g. as dry as a bone,

(d) proverbs, e.g. every cloud has a silver line,

(e) catch phrases, e.g. speak softly and carry a big stick,

(f) routine formulae, e.g. you re welcome.

3.4.2.2 Phraseological units or idiomatic multi word expressions (MWEs)?%

There are many terms used in the study of phraseology, such as formulaic language, as well as
for the individual units of phraseology — phrasemes, phrasal lexical items, fixed expressions or
multiword lexical units (Piirainen, 2012: 32).

In this dissertation, I use the terms phraseology and phraseological unit, since the first
can be conceived as the entirety of multiword expressions of a language system, and includes
elements that can go beyond the level of single words, but still not beyond the level of the

sentence (Piirainen, 2012: 32).

8 I consider phraseological units and idiomatic multiword expressions (MWESs) identical since they share the same

features, however, in this dissertation I use the term phraseological units.
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Multiword expressions (MWEs) are more than one-word combinations that are
lexically, phonetically, morphosyntactically, semantically and/or pragmatically idiomatic

(Baldwin, 2015; Baldwin and Kim, 2010: 269-272; Salehi et al., 2015: 977):

- Lexical idiomaticity: one or more elements of the MWE can be used only between the
borders of the MWE and not outside them, e.g. in ad hominem none of the parts are not
part of the English lexicon.

- Phonetic idiomaticity: the component elements of the MWE are pronounced in a
specific way, e.g. cordon bleu [kosdon blce]

- Morphosyntactic idiomaticity: the morphosyntax of the MWE is different from the
morphosyntax of its constituent elements, e.g. by and large has an adverbial denotation,
even though it is made up of an adverb and an adjective.

- Semantic idiomaticity: the meaning of the MWE does not arise from the meaning of the
constituent elements, since there is an extra semantic meaning that is encoded in the
MWE, e.g. blow hot and cold has the meaning “to constantly change opinion” that does
not derive from the meaning of its parts.

- Pragmatic idiomaticity: the MWE is linked to a specific context, e.g. all aboard relates

to a situation of an immediate departure of a train or a boat.

According to Piirainen (2012: 33-34) idioms have three main characteristics:

(a) stability (or reproducibility)
(b) idiomaticity
(c) polylexicality.

Stability means that idioms are reproduced following mainly the same form and the same
meaning and they are not created from the beginning using single words. Also, stability permits
some kind of variability and therefore includes all variants linked to an idiom. The term
idiomaticity shows that idioms in most cases have a semantic meaning that is irregular. Finally,
polylexicality means that idioms are composed of more than one simple words.

All phraseological units presented in the following section present some kind of

idiomaticity.
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3.4.2.3 Phraseological units as cases of loan translation in Modern Greek

In this section I will present some phraseological units that seem to be cases of loan translations
from English in MG. Mackridge (1985, 2016) gives an extensive list of phraseological units
that seem to be word-by-word translations of the equivalent English expressions. For example,
the expressions in (75) and in (76) are calques of the English phrases the tip of the iceberg
(Mackridge, 1985: 359-360; 2016: 474) and series of chain reactions (Mackridge, 1985: 360)

respectively:
(75) i korifi tu payovunu’
the tip ofthe  iceberg

‘the tip of the iceberg’

(76)  sira alisiooton adidraseon
series  chain reactions

‘series of chain reactions’

Haris (2003: 154-155) also states that the expressions pali ke pali ‘again and again’ (77a)
or ksand ke ksand ‘again and again’ (77b) are translations of the English expression again and
again and are used instead of the Greek adverbs sinéxia ‘continuously’ or astamatita

‘continuously’:

(77)  (a) pali ke  pali
again and again
‘again and again’
(b) ksana ke ksana
again  and again

‘again and again’

° Equivalents of the phraseological unit the tip of the iceberg are found in 45 European and several non-European

languages (Piirainen, 2012: 386-390).
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Christidis (2005: 162) states that the expression tréxo to proyrama ‘to run the program’
(78) is a word-by-word translation of the English phrase to run the program. He also states that
it is totally normal to observe such technology-related expressions in MG since a considerable

amount of technology-related terms in MG is of English origin.

(78) tréxo to proyrama
run  the program

‘to run the program’

The expression pérno to xrono mu ‘take my time’ seems to be calque of the English
phrase take (my) time. The indigenous MG expressions are metin isixia su/sas, éxis/éxete 0so
xrono xridzese/xridzeste ‘take one’s time’. Usually the phrase is attested in the imperative, as
for example, pdre to xrono su ‘take your time’ (Mackridge, 2016: 473, Papadopoulou, 2016:
26-27; Papadopoulou and Xydopoulos, to appear).

(79) pérno to xréno mu
take the time my

‘take my time’

Sarantakos (2009a; 2009b; 2015) also lists several English phrases that have been
inserted into MG after they had been word-by-word translated. He states for instance
(Sarantakos, 2009a; 2015) the phrase skeleti sti dulapa ‘skeletons in the closet’ that translates
the English phrase skeletons in the closet!’.
(80)  skeleti sti  duldpa

skeletons inthe closet

‘skeletons in the closet’

In addition, phraseological units that seem to translate equivalent English phrases that
are found in the slang vocabulary of MG too. For instance, the phraseological unit vyéno apo

ti dulapa ‘come out of the closet’ seems to calque the English phrase come out of the closet. In

10 See also Mackridge (2016: 474-475) and Vamvakos (2009).
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MG the equivalent verb could be the MG verb ekdilonome ‘express oneself’. The phrase is
linked with situations where someone reveals that they are gay (Christopoulou et al., 2017:

781).

(81)  vyéno ap6 ti  dulapa
come out from the closet

‘come out of the closet’

During the last couple of decades, a vast influx of such phraseological units that

translate word-by-word the equivalent English phraseological units is attested in MG.

3.4.3 Morphological level

3.4.3.1 Morpheme borrowing

As mentioned in section 3.4.1.2, when a foreign loanword enters MG, in the plural it takes a
zero morpheme, or transfers the inflectional morpheme of the donor language, or takes a MG
inflectional morpheme and therefore is assigned to one of the inflectional classes (Anastasiadi-
Simeonidi, 1994: 57).

During the past years and due to the extended influence of English on MG, the use of
the English inflectional -s suffix in order to form the plural of English loanwords has been
attested. Due to the fact that English loanwords are not adapted in the morphology of MG and
therefore are not inflected, as for example Turkish and Italian loanwords, they used to take the

zero morpheme in the plural:

(82) gol (sg.) ‘gol’ — gol.o (pl.) ‘goals’

During the past years, however, it has been more and more frequently observed that

English loanwords take the English inflectional -s suffix in the plural, forming therefore their
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plural just like in English (see also Petrounias, 2007: 357). The use of the plural -s suffix is

extended especially in newly imported English loanwords as in the examples!!:

(83) trend (sg.) ‘trend’ - trend.s (pl.) ‘trends’
(84)  Aautfit (sg.) ‘outfit’- dutfit.s (pl.) ‘outfits’

(85) folouer (sg.) ‘follower’ — folouer.s (pl.) ‘followers’

The table below shows the frequency of use of some English loanwords in the plural.
In the first row of each case the loanword takes the zero inflectional morpheme and in the
second it takes the English inflectional -s suffix. The frequencies were taken from the Greek
Web 2014 (elTenTen14) corpus (available through Sketch Engine). For the results I took into

consideration both the transliterated and non-transliterated forms of the loanwords.

English loanword Number of Frequency
in plural occurrences (per million)

sait.e ‘sites’ 2,816 1.08

sait.s ‘sites’ 17,244 8.7

autfit.e ‘outfits’ 24 0.01

autfit.s ‘outfits’ 481 0.24

blog.e ‘blogs’ 3,337 1.7

blog.s ‘blogs’ 22,855 11.66

folouer.o ‘followers’ | 23 0.01

folouer.s ‘followers’ | 3,232 1.65

Table 1: Frequency results of the zero morpheme in the plural vs. English plural -s.

Table 1 shows that English loanwords taking a zero plural morpheme represent a
considerably smaller number of occurrences compared to the English loanwords that take the
-s suffix in the plural. For example, the loanword blog ‘blog’ in its plural form occurs 3,337
times (1.7 frequency per million) taking the zero plural morpheme and 22,855 times (11.66

frequency per million) taking the -s suffix in the plural. This can be an indication that the plural

' MG phonotactics allow clusters such as [ts], [gz] and [dz], e.g. trend.s [tréndz] possibly explaining the
appearance of the English -s suffix in the plural in MG.
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-s suffix has entered MG, is assigned to English loanwords and, in particular, to newly imported
ones in order to express the plural.

However, the inflectional -s suffix is not assigned to French loanwords. French
loanwords in the plural always take a zero morpheme even though the plural inflectional French
morpheme is -s just like English, as in (86) and (87). Also, it is by no means assigned in MG

nouns like the example in (88):

(86) asanser (sg.) < French ascenseur - *asansér.s (pl.) < French ascenseur ‘elevator’
(87) sezlong (sg.) < French chaise-longue — *sezlong.s (pl.) < French chaise-longue ‘deck
chair’

(88)  wviviio (sg.) ‘book’- *vivii.s (pl.) ‘book’.

Interestingly the plural -s suffix is not assigned to English loanwords ending in -s,

having an allomorphic plural, as in the examples in (89) and (90):

(89)  byiuti boks (sg.) — byiuti boks.g (pl.) — * byiuti boksiz (pl.) ‘beauty box’
(90) mats (sg.) — mats.e (pl.) - *matsiz (pl.) ‘match’.

3.4.3.2 Structural borrowing

When two languages are in contact, apart from lexical borrowing, cases of structural borrowing
are attested too. Following Renner (2018: 2), structural borrowing in word-formation is a result
of language contact and refers to the increase or decrease in frequency of use of a structure and
also includes the new availability of a new structure, as for example affixation, clipping and
word blending. Blends form an indigenous structure of English. They are the combination of
two words (Fromkin et al., 2005: 148-149; Xydopoulos, 2008: 210-212). The result is a
complex word that does not retain the full phonemic and graphic form of the constituent word

parts (Renner, 2019: 29), as in the example:

(91) smog < smoke + fog

Nowadays lexical blending, a previously rare and dialectal structure in MG, has

emerged due to the contact with English. What is interesting is that lexical blending is a new
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structure that has recently emerged in several other languages too, such as Polish, Ukrainian,
Serbian (Renner, 2018: 5-6) and Italian (Cacchiani, 2016), due to English influence. Following
Ralli and Xydopoulos (2012: 36), a blend in MG is a result of a deliberate process and has
similarities to compounds regarding form and headedness (see Ralli, 2005, 2007). In particular,
MG compounds are phonological words carrying one stress, their constituent parts are usually
stems forming a [stem stem] or [stem word] structural pattern (examples (92) and (93)
respectively). In the examples in (92) and in (93) also, there is a compound marker -o- between

the constituent parts that links the compound’s constituent parts:

(92) kukléspito < kukl- + o+ spit- [stem stem]
‘doll house’ < ‘doll’ ‘house’

(93) psardsupa < psar- +o+ supa [stem word]
“fish soup’ “fish’ ‘soup’

Compounds can be either coordinative, subordinative or attributive. In coordinative
compounds there is no head, as in (94), while in subordinative and attributive compounds there

is right-headedness (see examples (92) and (93) above).

(94) alatopipero < alat- + piper- [stem stem]

‘salt and pepper’ ‘salt’ ‘pepper’

Blends are considered phonological words carrying one stress, despite the fact that each
one of the constituent parts carries its own stress and they belong to the [stem word] pattern,
as the examples in (95) and (96). However, unlike compounding, in blending the compound
marker -o- is not attested. Just like the [stem word] compounds attested in MG, blends of this
type maintain the stress on the second constituent part and follow its inflectional paradigm

(Ralli and Xydopoulos, 2012: 37):

(95) aerayitd < aér(as) + (Hayito
‘food served on planes’ ‘air’ ‘food’

(96)  yiroini < yir(os) + (ir)oini
‘doner-addiction’ ‘doner’ ‘heroine’
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Also, blends can be of the form [noun noun], [adjective noun], [noun verb], [adverb
verb], [verb verb] and [adjective adjective], just like compounds. The functional relation
between the constituent parts can be either coordinative, subordinate or attributive, like
compounds. In coordinative blend structures there is no headedness, as in (97), while in
subordinate and attributive blends the head is on the right, as in (98) (Ralli and Xydopoulos,
2012: 38-39):

(97) psidros < psi(16s) + (x0)dros
‘tall and fat’ ‘tall ‘fat’

(98) ipulegizo < ipulo(s) + (pros)egizo
‘approach in an insidious manner’ ‘insidiously’ ‘approach

In MG this structure emerges only in specialized vocabularies and is not yet common
in the general vocabulary. It mostly appears in the slang vocabulary of MG that is used mainly

by young MG speakers.

3.4.4 Syntactic level

Regarding the syntactic level of MG, Petrounias (2007) gives an extensive list of English
influences found on the MG syntax. He also cites influences found of English on MG
morphology and morphosyntax. It is worth noticing that Petrounias (op.cif) was the first to
systematically present English influences beyond the lexical level of MG and to broach the
issue of Anglicisaton of MG morphosyntax despite the fact that the term and the meaning of
Anglicisation may arise an issue of debate.

Petrounias (2007: 351-357) refers to several changes that seem to be influences from
English. Among others he cites the placement of the MG adverb prin ‘ago’ at the end of the
clause, just like in English (Petrounias: 2007: 352):

99) (a) pola xroénia prin

many years ago

(b)  prin pold xroénia
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ago many years

Furthermore, Petrounias (2007: 353) also observes the tendency in use of the gerund
structure instead of the equivalent MG NP in the genitive imitating the English gerund
structure!?. In MG, gerunds are formed by adding the suffix -ddas, -odas to the verb. In the
example in (100a) the gerund structure mab@énodas is used instead of the indigenous equivalent

MG NP in the genitive i ekmafisi ‘learning’ (100b).

(100) (a) mabfénodas ton ipoloyisti
learning the computer

‘learning the computer’

(b) 1 ekmafisi tu ipoloyisticen
the learning ofthe computer

‘the computer learning’

The use of the gerund structure is found in the perfect tense too, giving structures such as
éxodas ftasi ‘having arrived’ or éxodas pi’® ‘having said’ that are used instead of the MG
subordinate clauses afii éftasan ‘after they arrived’ and afui ipan ‘after they said’ respectively
(Mackridge, 1985: 119-120; Petrounias, 2007: 353).

Moreover, Haris (2003: 214-217) states that in subordinate clauses, speakers tend to
put the subject in the first place imitating the English syntax, instead of using the VSO order,
where the verb precedes the subject. In the example of a subordinate clause in (101a), the
subject Maria ‘Mary’ precedes the verb ifele ‘wanted’ in the subordinate clause, instead of the
structure in (101b), in which the subject Maria ‘Mary’ follows the verb ifele ‘wanted’. There
are plenty of such examples in writing that seem to copy the English syntax even though MG

language has a free word order.

12 Gerund structures are often found in headings, e.g. newspapers etc. (Petrounias, 2007: 353).
13 The phrase éxodas pi afté ‘having said that’ that translates the English equivalent phrase having said that is
quite common in MG and is used instead of the MG equivalent phrases katopin tutu ‘after that’ or me afto to

oedoméno ‘with this fact’ (Vamvakos, 2009; Mackridge 2016: 473-474).
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(101) (a) aft6 pu 1 Maria iBele na pi
this that the Mary wanted to say
‘this that Mary wanted to say’

(b) aft6 pu ifele na pi 1 Maria
this that wanted to say the Mary
‘this that Mary wanted to say’

Haris (2008: 155), Mackridge (2016: 473), Papadopoulou, (2016: 44) and Papadopoulou
and Xydopoulos (to appear) observe the structure pérno kdpion piso ‘call somebody back’ that

seems to translate word-by-word the equivalent English PV call somebody back (102):

(102) pérno képion piso
call  somebody back
‘call sb. back’

Such recently attested structures in MG have similarities to English phrasal verbs (PVs) and
might be an indication of the emergence of phrasal verb-like structures in MG (Papadopoulou,
2016: 39-45; Xydopoulos, 2019: 426-435; Papadopoulou and Xydopoulos, to appear).

A fairly recent phenomenon for MG is the class of the pre-modified nominal Noun
Phrases (NPs) where the Noun is in a pre-nominal position, as in the English syntax
(Petrounias, 2007: 351; Xydopoulos, 2005: 447; Xydopoulos, 2003:11, Papadopoulou and
Xydopoulos, 2016: 45-48). These newly attested NPs have the following form [NPunmrLECTED
N], where the NP is an uninflected loanword of English origin (usually a brand name) and the
head noun N a native element, creating therefore hybrid structures (Papadopoulou, 2016;

Papadopoulou and Xydopoulos, to appear; Xydopoulos, 2019: 427-428):

(103) spor istories ‘sport stories’ instead of istories spor

(104) tzaz musiki ‘jazz music’ instead of musiki tzaz

(105) rok skini ‘rock stage’ instead of skini rok

(106) védafon sindesi ‘Vodafone connection’ instead of sindesi vodafon

(107) pdfarxio ‘pdf file’ instead of arxio pdf
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Finally, the newly attested structure in MG me orus ‘in terms’+ NP in the genitive
seems to calque the English phrase in terms of'* (Mackridge, 2016: 474) as the example in
(108):

(108) me oOrus aksioprépias
in terms dignity

‘in terms of dignity’

This new structure seems to have adverbial denotations, since it could be replaced by the MG
one-word adverb aksioprepos ‘decently’, or a periphrastic adverbial structure, such as se sxési
me tin aksioprépia ‘in relation to dignity’ or os pros tin akioprépia ‘as for dignity’ leading us
to assume that it constitutes a new case of periphrastic adverbs for MG (Papadopoulou, 2016:
49-52; Papadopoulou and Xydopoulos, 2016; Xydopoulos, 2019: 431-432).

Phrasal verb-like structures, new pre-modified NPs and the new case of periphrastic

adverbs will be further discussed in section 5.4.

3.4.5 Pragmatic level

The influence of English in MG is evident at the pragmatic level too. Following Andersen
(2014: 18), pragmatic borrowings may express attitudes regarding the speaker, they can be,
among others, discourse markers or markers of politeness.

In MG during the past years we can find several pragmatic borrowings from English,
including discourse marker, interjections, politeness markers, request markers, greetings and

vocatives, as in the following examples:

(109) okeéi < English okay

(110) vyies, yéa, yep < English yes, yeah, yep

(111) nou, nop < English no, nop

(112) sori < English sorry

(113) 6@énk yiu or Génks < English thank you/thanks

14 Stated also by Vamvakos (2009).
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(114) pliz < English please

(115) xelou, xai or xéi < English hello, hi, hey
(116) siyiu < English see you

(117) bai < English bye

(118) béibi < English baby.

3.5 Summary

In this chapter, I focused on the present-day relation between MG and English. In section 3.2,
I referred to the status of MG and influences that are attested in the MG vocabulary from former
forms of MG, Turkish, Italian, French and other languages, such as Arabic and Albanian.
Moreover, in section 3.3, I discussed the relation between English and MG. English is the most
popular second language for MG speakers and is present in many aspects of everyday life, such
as technology, entertainment, and the Internet. Traces of the influence of English on MG are
found at the lexical level, including loanwords (section 3.4.1.1), loan translations (section
3.4.1.3), semantic loanwords (section 3.4.1.4) and false anglicisms (section 3.4.1.5) as well as
at the phraseological level of MG. In particular, new phraseological units that seem to calque
the equivalent phraseological units of English are attested (section 3.4.2.3).

Influences of English are found at the morphological level of MG too, with, for
instance, the plural suffix -s (section 3.4.3.1) and the emergence of blends, an indigenous
structure of English (section 3.4.3.2). Also, at the syntactic level of MG, there are attested cases
that seem to be cases of loan translation as well (section 3.4.4), since they seem to calque the
equivalent English structures word-by-word. Finally, in section 3.4.5, I referred to English
influences found at the pragmatic level of MG.

In the next chapter, I present the methodology that I followed for this research, in order
to localize and get significant qualitative results for the loanwords, the calqued phraseological

units and the calqued morphosyntactic structures under consideration.
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CHAPTER 4
Methodology
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4. Methodology

4.1 Introduction

In this dissertation I focus on the phenomenon of Anglicisation of MG, and in particular, the
study of newly imported English loanwords and cases of loan translation, i.e. phraseological
units and morphosyntactic patterns that seem to be translated from equivalent English
structures.

During the first steps of my research I used the web, and in particular, the Google search
engine, in order to locate my data. Even if Google is not regarded as a reliable tool and source
for linguistic quantitative analysis and data processing, my research through Google was
conducted order to get some preliminary results and statistical information, as well as to collect
natural examples of use. Moreover, an attempt to locate these patterns in MG text corpora, i.e.
the Hellenic National Corpus'and the Corpus of Greek Texts?, did not yield significant results,
since the existent corpora for MG include a rather limited number of texts® and text genres.

In this dissertation, I aim to examine in detail English loanwords, calqued
phraseological units and calqued morphosyntactic patterns under consideration through the
platform Sketch Engine®. Sketch Engine enables the access to large web-based corpora for MG
and also provides the user with the ability to create custom-made corpora depending on specific
needs and uses. The evaluation of my data through the platform Sketch Engine gives me the
possibility to reach more accurate and significant conclusions for the data under consideration,
such as getting useful quantitative information.

In this chapter I deal with methodological issues of the present work. In section 4.2, I
will briefly develop the theoretical frame around the study of corpora, focusing, among others,
on the characteristics of a corpus. Then, in section 4.3, I will refer to the existing corpora for
MG and in section 4.4, I will present the Sketch Engine platform, the tool that gives the

possibility of hosting large web-based corpora, as well as the capability to create custom-made

! Available at http://hnc.ilsp.gr.
2 Available at http://www.sek.edu.gr.
* The Hellenic National Corpus includes 47 million words and the Corpus of Greek Texts 30 million words.

4 Available at https://www.sketchengine.eu.
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corpora. In this section I will also mention the corpora related to MG that already exist in
Sketch Engine, and I will describe the procedure of building a corpus of texts through this
platform. In the final section, I will present the methodology that I follow in my data
presentation and analysis (see Chapter 5), as well as the procedure of building a web-based text

corpus for MG using the Sketch Engine platform.

4.2 Defining a text corpus

In this section I intend to briefly refer to text corpora and corpus linguistics. [ am going to refer
to basic features and aspects of a corpus as well as to different types of corpora and tools widely
used in the text corpus processing. Before discussing the elements that define text corpora, let
me give a definition of the subject matter.

Following Kennedy (1998: 3), Baker et al. (2006: 48-49) and Baker (2010: 5-6), the
word corpus, which comes from the Latin word for ‘body’, is defined as a large collection of
texts comprising thousands or millions of words and which is stored as computer files in an
electronic database. The texts included in a corpus function as a standard reference since they
are meant to be representative of a specific language or some parts of the language such as
varieties or genres (Biber et al., 1998: 246). A corpus is very useful for linguistic research,
providing quantitative and qualitative information regarding a specific language (Baker et al.,
2006: 48-49).

Sinclair (1996: 4), defines a corpus as a collection of pieces of a language that can be
used as a sample for this specific linguistic system, since they are selected by distinct linguistic
criteria.

For Gries (2017: 7-8), a corpus is a collection of texts, either written or spoken, that are
produced under natural communicative circumstances. This means that the texts that were
compiled in the corpus were not initially meant to be part of it, but they were produced serving
other purposes, such as informing readers of a newspaper. This collection of texts, which is
machine-readable, is constructed to be representative and balanced regarding the linguistic
system and the text genres, so as to serve linguistic analysis and research. The notions of

representativeness and balance will be further discussed in the following section.
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4.2.1 Characteristics of a text corpus

A text corpus should be representative in order to reflect all the phenomena found in a linguistic
system (Pantazara and Mantzari, 2015: 1). According to Baker (2010: 6) and Leech (1991: 27),
as mentioned in Kennedy (1998: 62), a text corpus is representative when the resulting findings
can be generalised for the whole language. However, Biber et al. (1998: 246-247) and Kennedy
(1998: 62) underline that representativeness in a text corpus is a rather dubious task since the
full extent of language variation is unknown and it is also not possible to ensure that all possible
existing text genres are represented by sample of texts.

Moreover, a text corpus should be balanced, which means that not only should all parts
of a variety be included in it, but the proportion of each part in the corpus should also reflect
the equivalent proportion this part has in the variety, or its importance in the variety (Gries,
2017: 8). A balanced corpus should cover a variety of text genres found in a language gathered
through a variety of sampling techniques (Kennedy, 1998: 20; Pantazara and Mantzari, 2015:
1), such as constructing catalogues of different texts that exist in a language and making
samples for each one of them (Biber et al., 1998: 247-248).

Atkins and Rundell (2008: 63-66), summarize the reasons why a representative and
balanced text corpus is quite difficult to build. According to them, text corpora, in most cases,
include a limited number of oral data, whereas in other cases oral data are totally excluded due
to the fact that oral speech is laborious to gather and transcribe. In addition, it is quite frequently
observed that in text corpora are mostly included texts from newspapers, since there is a
superabundance of newspapers compared to other text genres. Last but not least, most text
corpora built before the 2000s do not include text genres that are related to the Internet, such
as texts from chatrooms and social networks.

Apart from representativeness, size plays a major role in the compilation and
implementation of a text corpus. Size should not just be related to the number of words of each
text corpus. As Biber et al. (1998: 248-249) claim, the size of a text corpus should not only be
related to the number of texts belonging to different categories, but also to the number of
samples from each text, as well as the number of words included in each sample. Firstly, there
should be enough texts in order to achieve variation. Then, the number of samples is important
since the characteristics of a text might show great variation, and finally, the number of words
can provide a dependable number of features in a text. It is important to note that, especially

for lexicographic studies, the text corpora should be large enough since many words and
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collocations occur with low frequencies. Thus, a corpus for this kind of research should consist
of millions of words, and in particular differentiated texts, in order to study the specific use of

such patterns (Biber ef al., 1998: 249).

4.2.2 Types of text corpora

There are various types of corpora such as general language or reference, specialised, parallel,
monitor, synchronic and diachronic.

Text corpora could be general-language corpora or reference corpora and specialised
corpora depending on the text genres they include. A general language corpus or a reference
corpus is designed in order to be representative of the language and as a consequence to be a
useful tool for any linguistic research (Gries, 2017: 9). Baker (2010: 12) states that a general
corpus can be conceived as a prototypical corpus, including millions of words, and its texts
represent all the contexts of the language, such as written, spoken, public or private. Usually,
there is a variety of text genres as well as oral data, and a diversity in the medium of
transmission (Pantazara and Mantzari, 2015: 2-6). Thus, general-language corpora provide a
variety of texts and text genres for any linguistic research concerning, among others, the
vocabulary, grammar or discourse structure of the language (Kennedy, 1998: 19-20).
According to Teubert and Cermakova (2004: 118), general-language corpora include a
language’s general vocabulary and they constitute the main source for this kind of study. In
addition, depending on their size, they facilitate the investigation not only of single words, but
of collocations as well. The larger the size of the corpus, the better the examination and
understanding of patterns like collocations. An example of a general corpus is the British
National Corpus® (BNC) or the Bank of English Corpus (BEC).

A specialized or specific corpus is designed for specific research purposes (Kennedy,
1998: 20), when the aim of research is not the language in its whole, but a particular variety,
register or genre or some specific phenomena (Gries, 2017: 9; Teubert and Cermékova, 2004:

119). Usually they are small, as in most cases they contain less than one million words (Teubert

5 Available at https://www.english-corpora.org/bnc/.
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and Cermakova, op.cit.). In the category of specialized corpora there occur dialect corpora® and
learners’ corpora’ too.

Furthermore, a parallel or translation corpus contains original texts in a specific
language and the translations of these texts in one or several foreign languages. Reciprocal
parallel corpora include the original texts, as well as the translated ones in all the languages
they contain. Occasionally parallel corpora include only the translations of texts in different
languages but do not contain the text in its original language. These kinds of corpora are used
mostly by translators. However, when it comes to their wider use, it is crucial that they are
aligned in a way that a unit of one language corresponds to its equivalent unit found in another
language (Teubert and Cermakova, 2004: 122-123).

A dynamic or monitor corpus, according to Kennedy (1998: 22), is continuously being
renewed. It consists of numerous texts that do not belong to specific varieties or genres and
consequently the corpus is not balanced or structured. These corpora tend to be renewed
regularly since new material replaces the already existent one in the corpus. Dynamic or
monitor corpora are mainly used to examine language change over time. They are opposed to
static corpora, which do not change their size and content overtime (Baker et al., 2006: 64-
65).

Finally, a synchronic corpus represents a language in a particular time, whereas a
diachronic corpus displays the language over a period of time and permits the study of

language change (Kennedy, 1998: 22, 38).

4.2.3 Tools in text corpus processing and analysis

For the data processing and analysis of a text corpus there is a variety of methodological tools
that facilitate the organization, the display and the extraction of conclusions for the subjects
under investigation.

When the matter of issue is frequency, corpora give the possibility of frequency lists or

word-list formation, which demonstrate the frequency of the word, i.e. how many times this

® A dialect corpus is compiled in order to facilitate studies concerning a regional variation (Baker et al., 2006:
56-57).
7 A learner corpus is compiled of text produced by learners of a language. They are widely used in second

language acquisition studies (Baker ef al., 2006: 103).
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specific word appears in the corpus, most of the time giving percentages (Gries, 2017:12;
Goutsos and Fragaki, 2015: 61-62). Most often, the frequency lists consist of a two-table
column where the first column displays the words that occur in the corpus while the second
one displays the percentages or the frequency with which they appear (Gries, 2017: 12).

Another widely used tool when studying corpora is concordances. The word appears
within its linguistic context and the user most of the time is able to determine the results by
regulating how many words are going to be demonstrated on the right and on the left of the
requested word or phrase (Gries, 2017: 18-19; Goutsos and Fragaki, 2015: 67-68).
Concordances permit qualitative analysis of the data as well as the detailed examination of
individual cases. This tool is important in order to make claims about language variation before
moving on to a frequency analysis. Furthermore, concordances not only allow us to identify
the meaning of words by displaying the word in its context, but also make it possible to spot
linguistic patterns, based on grammar, meaning, pragmatics or discourse (Baker, 2010: 21).

Related to concordances are (concordance) patterns, which demonstrate the most
frequent single words that appear on the right and left of the given word without giving any
context or any further information (Goutsos and Fragaki, 2015: 69-70).

Finally, keywords are a more frequently used tool when it comes to parallel corpora.
By using keywords, the researcher is able to compare and contrast the frequency of words in
two corpora and identify which one is statistically significant according to the values that have

been pre-defined (Goutsos and Fragaki, 2015: 73-75).

4.3 The already existing Modern Greek corpora

The first electronic corpora for MG were compiled around 1980 and they mostly cover
literature works, such as those of the Cretan literature. The two wider corpora for MG, i.e. The
Corpus of Greek Texts and the Hellenic National Corpus are relatively new, since they were
compiled around 1990. Moreover, there is a text corpus® that mainly covers texts from the field
of journalism, provided by the Portal for the Greek Language. In the following sections I will

present in detail the characteristics of each one of the MG corpora.

8 Available at https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/corpora/index.html.
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4.3.1 The Corpus of Greek Texts

The Corpus of Greek Texts (hereinafter CGT) is accessible for free on http://www.sek.edu.gr.
It is a general-language corpus that includes 30 million words, although data collection ceased
in 2010. The provided texts mostly come from MG and to a lesser degree from Cypriot Greek
(10%) (Goutsos, 2003: 4-5, 2010: 32; Goutsos and Fragaki, 2015: 49). The texts included are
mainly from written MG, and in particular from newspapers, whereas there are texts from
spoken MG too, however to a lesser extent (10%). The texts in CGT are not only classified
according to whether they come from the written or spoken language. It was also taken into
consideration the text genre (academic texts, informative texts, literature texts, interviews,
public speeches, advertisements, etc.), the sub-genre (humanities, leisure, political sciences,
etc.), the geographical variety (MG or Cypriot) and the medium of transmission (television,
radio, newspapers, books, etc.). The main types of texts included in CGT are from newspapers
(29%), books and magazines (22% equally) and oral face-to-face conversations (8%) (Goutsos
and Fragaki, 2015: 52, CGT, 2018).

The search for a specific word can be done individually, by typing the keyword in the
specific box, or using one of the criteria listed above, by selecting each criterion that applies to
the specific needs. Right after the search, the word appears in its context in the form of
contextual tables. There is no access to the whole text due to copyright issues. Each contextual
table may include up to a thousand examples for each word.

Moreover, apart from the simple search of a keyword, the CGT provides the user with
two more options regarding a word search, although they are still at a preliminary stage. More
specifically the CGT gives the possibility to evaluate a word considering its context. Thus, for
a specific word, there is a calculation of the frequencies of the previous and the next words
(entropy). This calculation shows if the use of a word is “specific” or not, related to whether it
is found in a high or low frequency environment. The CGT facilitates the creation of tree-form
diagrams where, from an initial given keyword, the fifteen most frequent words that begin with
this specific keyword are listed. Finally, statistical information for the hundred most common

words found in CGT is provided.
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4.3.2 The Hellenic National Corpus

The Hellenic National Corpus (hereinafter HNC) is accessible on http://hnc.ilsp.gr and is
owned by the Institute for Language and Speech Processing’. The system provides the users
with free access, although a subscription option is also available. Subscribed users have the
advantage of access to the functions provided by the system, whereas for unsubscribed users,
referred to as “visitors”, the access to the system is quite restricted. The latter are permitted,
among other things, to access the corpus in its whole, excluding research in subsets of texts,
and they are restricted regarding the result display of keywords, since the displayed occurrences
cannot be more than five. On the contrary, the access for subscribed members includes word
searches in subsets of texts (such as the means of transmission, the text genre and the writer)
that can be easily accessible if the user had used them and saved them before, as well as the
displayed results which can reach up to 2000.

The HNC is a general-language corpus that includes more than 47 million words and is
increased regularly. The texts included are regarded as representative of the MG language and
they date back to 1990. The information for the provided texts includes bibliographic
references, as well as information of classification, such as the medium of transmission, their
genre and their subject. Apart from the categories above, there are more subsets that are being
gradually enriched as there are newly added texts in the corpus (HNC, 2018, Pantazara and
Mantzari, 2015: 10). The classification regarding the medium of transmission for the texts
provided by HNC is rather inadequate. As Goutsos (2010: 30) states, the HNC does not contain
a systematic collection of various text genres. The majority of the texts come from newspapers
(61%), while for a considerable number of texts (more than the 25%), there is no clear
information/documentation provided regarding the medium in which they appear (e.g.
television, radio, books, magazines). A small number of texts comes from books (9%) and
magazines (5%), while a negligible amount (less than 0.5%) comes from the Internet. However,
there are no texts coming from the spoken language. The classification of the texts referring to
the text genres seems to be problematic too. Overall, more than half of the texts provided are
marked as rather “informative” (51%), although there is a considerable number of texts

characterised by the subgenre “other”, which shows in fact that the documentation is quite

° Available at http://www.ilsp.gr/en.
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incomplete. Regarding their subject, there is quite a lot of variety, since the included texts may
be related to geography, science, art, health etc. (Goutsos and Fragaki, 2015: 52-54).

During word search the user may apply up to three criteria, each of them can be a word,
a lemma (e.g. noun, verb, adjective, adverb, etc.) or a combination of these two. The results
are given in concordances. Also, there is statistical information provided regarding frequency,
for words and lemmas. There is access to the hundred most frequently used words and lemmas

too (HNC, 2018).

4.3.3 Text Corpora provided by the Portal for the Greek language

The Text Corpora provided by the portal for the Greek Language are specialised and are
reached on the webpage of the Centre for the Greek Language (https://www.greek-
language.gr). They include corpora of two Greek newspapers, namely 7a Nea ‘The News’ and
Makedonia ‘Macedonia’. There is also a corpus regarding educational books for both students
and tutors provided by the Institute of Educational Policy, concerning the Gymnasium and
Lyceum. The search for a word can be restricted to one of the corpora above, or a parallel
search can be carried out between the three given corpora.

In particular, the corpus of the newspaper 7a Nea ‘The News’ includes two million
words. The search may be referring to a single word or a lemma. The results may display either
the context of the keyword or the whole phrase in which it is found. Also, the context of the
keywords is presented in three levels, that of the sentence, paragraph and text. There is a
possibility for the user to carry out a search based on the thematic units (such as shows and
economy) covered by the newspaper as well as the genre (among others theatre/music critique,
political reportage and interview).

The corpus of the newspaper Makedonia ‘Macedonia’ includes three million words.
The keyword search procedure and result display are similar to 7a Nea ‘The News’ presented
above. There is a classification concerning thematic units and text genres, but unlike 7a Nea
‘The News’, there is a larger variety not only of thematic units (such as politics and
international affairs) but also of text genres (among others book/movie presentation and
personal narration) too.

The corpus including educational books of the Institute of Educational Policy for
students and for tutors of the Secondary school includes two million words. Once again, the
keyword procedure and result display are similar to those described before regarding the two

newspapers. However, in this case, the thematic units are the schoolbooks of each year of
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secondary school (e.g. ancient history of the first grade of secondary school). Also, there is a
variation in classification regarding the text genre (among others essay and novel), while there

is a classification regarding the text type (e.g. description and narration).

4.4 The Sketch Engine platform

The electronic corpora presented so far do not seem to cover the needs of the present research.
The texts they include come mainly from the written language, while spoken language appears
to be practically excluded. Moreover, as the majority of the texts comes from newspapers or
books the written language is formal. The spoken language is not taken into account while
there are no oral data, such as every-day, informal conversations, comments on blogs and social
media networks elicited from the Internet. Moreover, they are not quite representative while
their data do not cover the last ten to fifteen years. What is crucial for my research is the access
to spoken language as well as informal texts since the phraseological units and morphosyntactic
structures under consideration are not widely located in formal texts, but they emerge in
informal communication circumstances and rather often in blogs, forums and social network
pages found on the web. A tool that gives access to a wide range of texts covering not only the
written but the spoken language as well, covering a period that dates back to the 1990s and up
to the present day, is needed. Sketch Engine is the platform that provides the user with the
necessary tools in order to process data that emerge in informal communication circumstances.

In the following section, I will present the Sketch Engine platform, its characteristics
and functions, whereas in section 4.4.2, I will present the already existent corpora for MG
found in the platform. Moreover, I will refer to the functionality that the system offers the user

in order to build a personalized and custom-made corpus of texts (see section 4.4.3).

4.4.1 What is Sketch Engine?

Sketch Engine is available online through its interface (https://www.sketchengine.eu). The
platform is accessible via subscription and gives the user the ability to build text corpora, as
well as some access to a wide list of various corpora for many languages. According to
Kilgarriff et al. (2014: 8) Sketch Engine is related to the software, as well as the web service.

Both include a large number of pre-loaded and ready-for-use corpora and convenient tools in
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order to build, install and manage one’s custom-made corpus. Its objective is to cover all the
world’s large languages (meaning languages with a large number of speakers) as well as any
other languages that are requested by specific users (Kilgarriff ez al., 2014: 17).

Sketch Engine took its name from the function of word sketches. Word sketches are
one-page automatic and corpus-based summaries that display the grammatical as well as the
collocational behavior of a word. Sketch Engine is therefore a corpus tool that can take as input
a corpus of any language and then the system creates word sketches for each word of the
language (Kilgarriff et al., 2004: 105; Kilgarriff, 2013: 82-83; Kilgarriff ef al., 2014: 8). Word
sketches were firstly formulated for the compilation of the Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners in 1999. Ever since they constitute a tool of Sketch Engine and they are
available for fifteen languages (Kilgarriff e al., 2010: 372).

Word sketches give the possibility of looking into the grammatical relations in which
each word participates, by providing a list of collocates of each grammatical relation. For
instance, for a verb, there are different lists for the subject, the objects, the conjoined verbs
(e.g. stand and deliver), modifying adverbs, prepositions and prepositional objects. The
researcher is able to click on each one of the collocates in order to see the concordances of the
word, in other words, the corpus contexts in which the word and its collocates appear together
(Kilgarriff ef al., 2004: 107-108).

Sketch Engine does not provide the process of lemmatization, that is determining for
each word what the corresponding lemma is. However, Sketch Engine can still be applied to
word forms and give results, even though no lemmatization is available. Additionally, Part of
speech (POS) tagging is not provided by Sketch Engine either. However, tagsets and taggers
exist for several languages and nevertheless Sketch Engine takes on tagged input (Kilgarriff et
al., 2004: 108-109).

Except for word sketches, Sketch Engine provides the user with other possibilities too,
such as a corpus-based thesaurus and ‘sketch differences’. The Thesaurus aims to display
patterns across groups of words, in the form of a set of ‘nearest neighbors’ for each word,
whereas sketch differences take into consideration two semantically related words and they
display the characteristics they share as well as the ones in which they differ (Kilgarriff et al.,
2004: 105, 112-113).

Sketch Engine gives the possibility of concordances too. This tool gives the possibility
of searching a word or phrase in a corpus and it is displayed in its context. Sketch Engine also
allows to search parallel corpora and thus, there is the possibility of parallel concordance,

where the user is able to get example translations of a word or phrase in context.

60



4.4.2 The Modern Greek corpora of Sketch Engine

The Greek Web as Corpus (GkWaC) is a general-language corpus that consists mainly of texts
downloaded from the web. It includes 124 million words. The texts were downloaded via the
WebBootCat tool provided by Sketch Engine, following a list of URLs from a list of Greek
words collated by the publisher Patakis!® in 2007. The tokenization!! and the part of speech
tagging!'? (POS) is based on the NeuroLingo Collection Analyzer! and gives information such
as word, lemma, tag and morph. GkWaC provides documents that are identified by their id and
include information about their urls, genre, year and epoch of publishing.

Greek Web 2014 (elTenTenl14) is a general-language corpus consisting of texts taken
from the web. It includes approximately 1.6 billion words. This corpus is part of the TenTen
corpus family that is a collection of web corpora built according to the same criteria and
following the same method, which can ensure a quality result corpus text as well as the
possibility to compare corpora. The target size in these corpora is more than 10 billion words.
More than 30 TenTen corpora for different languages, such as Spanish, Chinese and Japanese,
are available via Sketch Engine.

The corpora that follow are provided through Sketch Engine and are parallel corpora.
The EUR-Lex Greek 2/2016 contains 581 million words. It is part of the EUR-Lex multilingual
corpus of the official languages of the European Union; however, it is not tagged yet. The
EUR-Lex corpus has been created from html files found in the EUR-Lex!* database. The
corpus covers a variety of subjects and consequently is a useful tool as well as a general source
in order to find translation examples in many European languages. A selection of its documents
has been translated into all languages of the European Union; nevertheless, languages that
became part of the European Union later are represented by smaller corpora corresponding to
the length of their membership. The documents of the EUR-Lex multilingual corpus are

intersected at the paragraph level. Thus, the user is able to look up a matching paragraph

10 http://www.patakis.gr.

! Tokenization is the automatic process of separating text into tokens (Sketch Engine, 2018).

12POS tagging is a process of annotating each token with a tag carrying information about the part of speech
and often also morphological and grammatical information such as number, gender, case, tense etc. (Sketch
Engine, 2018).

13 Available at http://www.neurolingo.gr.

14 Available at https://eur-lex.europa.eu/homepage.html.
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containing the translation. However, most of the time, the paragraphs correlate with sentences
and consequently the user can search either for sentences or for short paragraphs.

The EUR-Lex judgments Greek12/2016 is part of the EUR-Lex judgments corpus and
contains 35 million words. The EUR-Lex judgments corpus is a multilingual corpus containing
all the official languages of the European Union. This corpus is based on judgments by order
of the Court of Justice and is consequently a subset of the EUR-Lex corpus. The corpus gives
the user the ability to look for translation examples concerning the field of justice in European
languages, excluding Irish. The EUR-Lex judgments Greek12/2016 corpus contains similar
information such as the EUR-Lex corpus presented above, but also it contains further
information referring to the parts of judgments, such as the title and the summary of the
judgment, the subject of the case, etc. However, the availability of this information differs
according to the year of the judgment.

The EUROPARL7 Greek is a parallel corpus concerning European Parliament
Proceedings and includes 38 million words. The Europarl Corpus is created from the European
Parliament Proceedings and includes 21 European languages. The texts of the corpus are from
January 2007 to November 2011. The EUROPARL7 corpus for Greek was expanded in 2010
and 2012 and was POS-tagged and lemmatized in 2017.

The OPUS 2 Greek is an open-source parallel corpus. The OPUS 2 collection involves
forty languages, including Greek among them, providing a corpus of more than one million
words. The corpus gives the possibility to search bilingual and multilingual data in a variety of
languages and analyse them through the tools provided by Sketch Engine, such as
concordances, word lists, etc.

Finally, there is the DGT Greek corpus, which is the Greek corpus of DGT-Translation
Memory. It consists of 51 million words; however, it is not tagged yet. DGT-Translation
Memory is a database of aligned sentences of legislative documents in the European Union
consisting of 24 languages. The aligned texts come from a large translation memory DGT!?
published by the European Commission, whereas the individual corpora have been processed

by the tools provided by Sketch Engine.

15 Available at https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/dgt-translation-memory.
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4.4.3 Building a text corpus through Sketch Engine

A user via Sketch Engine is able to use the existing pre-loaded corpora found in the platform;
they also have the possibility of uploading, creating, processing, and exploring their own
custom-made corpora (Kilgarriff ef al., 2014: 27). Following Kilgarriff ef al. (2014: 27), when
a user already owns a corpus, they can easily upload it on the system through a web interface.
The documents should have one of the following formats (.doc, .html, .pdf, .txt, .tmx) or they
can be compressed and/or archived (.zip, .gz, .bz2, .tar). The system converts all these types of
text into plain text (.txt). In cases where the data is annotated, such as with POS tags or lemmas,
it is crucial to be in the Sketch Engine’s input format. After this procedure, the user is able to
manage and process the corpus, such as adding or deleting data and of course they can use all
the functions provided by Sketch Engine for their research.

As far as the creation of a corpus is concerned, the procedure is straightforward enough.
The user should name the corpus, choose its language and add a short description if necessary.
As a second step, they can build a corpus from the web or upload their own files. For the latter,
they have to upload the documents to the system, or just paste the specific text. When they
wish to build a corpus from the web, they have the possibility of choosing whether they will

insert specific ‘seed words’, URLs, or websites as presented below:

i3 2 app.sketchengine.eu i (4]

2. ADD TEXTS

TEXTS FROM WEB

Inputtype @ Web search
O URLs
O Website

Max URLSs per search 20

Sites list

Folder name web1

Compile when finished D

Black list settings ~
White list settings ~

Size restrictions  ~

CANCEL

Back to the orig

AARALIA AARMTEAT
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Image 1: Building a corpus through the web.

For ‘web search’, it is necessary to input between 2 and 30 words and phrases that
define the topic of the corpus. The words will be randomly selected and groups of 3 will be
sent to the Bing search engine. After that, the web pages that Bing returns will be downloaded
and processed into a corpus. For the second option, the user provides the system with a list of
URLs, while for the third option, the whole website will be downloaded. There is a limitation
of 2000 pages maximum per website. After the webpages are downloaded the next step is the
compilation of the corpus. After it has been completed the corpus is ready to use. The user has
the option to add more texts, following the same procedure as described above, or go directly
to the corpus dashboard, where they can find all the possibilities that the system provides in
order to process and analyse the corpus data.

When it comes to building a corpus from the web, Sketch Engine also provides the
WebBootCatT tool, which is related to the initial idea of BootCaT. As stated by Baroni and
Bernardini (2004), cited by Kilgarriff et al. (2014: 27), BootCaT enables creating a corpus
having a bunch of seed words as its starting point. After that the system makes ‘sets of three’
out of the seed words and sends each one of them as a query to a search engine. The web pages
found by the search engine are collected by the system and the corpus is created (Kilgarriff et
al.,2014: 27).

Below I present an example of using the WebBootCaT tool, in order to show the
creation of a corpus for the phraseological unit min kles pano apo to ximéno ydla ‘don’t cry
over spilt milk’. In the interface of the image that follows, the user can name the corpus, they
can choose its language and select the input type between seed words, URLs and websites. In
this example I chose the option of seed words, by inserting the words kles ‘cry’anp, s <kAlog>,

ximeéno ‘spilt” <yopévo> and ydla ‘milk’ <ydio> (see also Papadopoulou, 2019: 514-515):
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WebBootCaT: Create corpus @
Get seed words from Wikipedia
Not enough seed words. The number of seeds (now 2) must be at least 3.

Corpus name |\ey, based Corpus for Modern Greek |

Language o0k
WebBootCaT is available for languages that can be
automatically tokenised.

Input type | &y Seed words

Random tuples will be selected from the seed words to
query a search engine. Input 3 to 20 words or multiword
expressions. Use space as separator. Enclose multiword
expressions in quotes ().
Compile corpus when
finished MWWMMTM

Show advanced options

Image 2: Creating a corpus through WebBootCat.

WebBootCaT searches the web for the given seed words and in the next step a list of
all the websites containing them appears (see Image 3). Users are able to choose which websites

they are going to include or not in their corpus by clicking on the box on the left.
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WebBootCaT: Create corpus @

Review URLs to download — Query: xhasg xupivo yoha
invert selection unselect all

Ca-cel Next >

Image 3: The list of websites provided by WebBootCaT.

After that, the system downloads the data until the procedure is finished. The system
gives information to the user regarding the number of files that have been successfully
processed, the size of the downloaded data, the number of retrieved words, the elapsed time,
etc. Moreover, there is information concerning errors during the procedure, such as data that
the system is unable to retrieve, the invalid content-type, a file size out of range and so on and

so forth, as shown in the image below:
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Web based Corpus for Modern Greek: WebBootCaT: Finished!

| 100% ]|
Successfully processed files 16 Errors 4
Files remaining 0 - unable to retrieve 2
Data downloaded 3516 kB - invalid content-type 0
Words retrieved 30,584 - file size out of range 0
Words per file (avg) 1,911 - cleaned file size out of range 2
Time elapsed 1:47 - keywords filter applied 0
Estimated time remaining 0:00 - unable to convert to text 0
Average file processing time 5.4s - duplicate 0
v OK

Image 4: Final step in the creation of a corpus through WebBootCaT.

The corpus is ready to use. The user can always add new data either following the same
procedure or adding new files. They can search and process the corpus with the tools that are

provided by Sketch Engine.

4.5 Methodology of data processing

In this section [ will refer to the procedure I follow for the analysis of my data, which is
presented in the following chapter. To begin with, I am going to present an in-depth analysis
of Anglicisms and, in particular, of newly imported English loanwords, phraseological units
and morphosyntactic patterns attested in MG and that seem to be a word-by-word translation
of the equivalent English ones.

As mentioned before, during my research I collected my data, i.e. newly imported
loanwords and calqued morphosyntactic patterns, mostly manually, through the mass media
and especially the television and the Internet. Internet was indeed a valuable source for
extracting Anglicisms since in social media accounts and blogs and forums'® there was a
plethora of English borrowings. I also gathered Anglicisms through newspapers, magazines
and everyday colloquial speech. What is more, I consulted the Dictionary of European

Anglicisms (Gorlach, 2001), as well as MG dictionaries. The list of my Anglicisms is being

16 Useful for the location of calqued phraseological patterns were, among others, the blogs and forums Slang.gr
available at https://www.slang.gr, Translatum.gr, available at https://www.translatum.gr, Lexilogia.gr available at

https://lexilogia.gr/home/ and Lesxi tou Vivliou available at https://www.xn--qxaek7au.gr/forum/index.php.
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renewed constantly since new Anglicisms are found. For the time being my list of Anglicisms
includes 1,370 Anglicisms, the majority are loanwords, a many are loan translations, there are
some semantic loanwords, false Anglicisms, hybrid structures and calqued phraseological units
(see Appendix A).

Regarding newly imported English loanwords I chose to examine eight examples of
English loanwords related to the Internet and mostly to the evolution and mass spread of blogs
and social media (e.g. bloger (< English blogger), the television (e.g. rialiti sou (< English
reality show) and everyday life (e.g. xdpening (< English happening)). Some of them are
considered older loanwords, based on the chronological information of their insertion into MG
provided by the Dictionary by the Academy of Athens (Charalampakis, 2014) (e.g. xdpening
(< English happening), while others are brand new elements in MG since they do not appear
in all the MG Dictionaries (e.g. selfi (< English selfie)). I chose to present and analyse three
English loanwords that have high frequency of appearance (more than 10,000 occurrences) in

the elTenTen14:

(1) (a) bloger ‘blogger’
(b) konsept ‘concept’
(©) batzet ‘budget’

Along with five loanwords that have low frequency of appearance (less than 5,000 occurrences)

in the elTenTen14:

(2) (a) bagrdaund ‘background’
(b)  xdpening ‘happening’
(c) xipster ‘hipster’
(d) rialiti sou ‘reality show’

(e) selfi ‘selfie’
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I did not choose to analyse loanwords that appear in their non-transliterated form within
fixed headlines, titles or phrases in the elTenTen14 corpus, such as event!” or online'®, in order
to have results as representative as possible.

For the presentation and analysis of the newly imported English loanwords, I checked
their appearance in four MG dictionaries, namely the Modern Greek Dictionary (MGD)
(Institute of Modern Greek Language, 1998), the dictionary by the Academy of Athens (DAA)
(Charalampakis, 2014), the On-line Dictionary of Modern Greek (ODMG) (Patakis, 2019) and
the Dictionary of Modern Greek language (DMGL) (5™ edition) (Babiniotis, 2019). I checked
their appearance in the Dictionary of European Anglicisms (DEA) (Gorlach, 2001). Based on
these dictionaries I provide information regarding their meaning, their gender and inflection
and possible equivalent MG terms.

Moreover, I checked their appearance in the MG corpora: The Corpus of Greek Texts
(CGT), the Hellenic National Corpus (HNC), the Greek Web as Corpus (GkWaC) and the
Greek Web 2014 (elTenTen14) (the last two are available through the Sketch Engine platform)
and the Greek Web Data 19 (GWD19), the custom-made web-based corpus I have built via
Sketch Engine for the needs of this research (see section 4.5.1.2). Based on these corpora [ will
provide frequency results regarding the data under investigation examining their appearance in
both transliterated (e.g. <umioykep> [bloger] <English blogger) and non-transliterated forms
(blogger) in MG. Also, when possible I examine the frequency of the English loanword in
comparison to the indigenous MG term when available.

As far as calqued phraseological units are concerned, I chose to investigate eight
examples that constitute the most frequently used calqued phrases (based mostly on my
empirical intuition) that are often used in the Internet, the television and everyday speech (e.g.
peérno to xrono mu (< English take my time)) or some striking and unusual examples (e.g.

teleftéo ala oxi ésxato (< English last but not least)):

3) (a) pérno to xrono mu ‘take my time’
(b) kléo pano apo to ximéno yadla ‘cry over spilt milk’
(©) skeleti sti dulapa ‘skeletons in the closet’

(d) trofi yia skepsi ‘food for thought’

17 For example, GREEK FOOD BLOG EVENT @FRIDAYS, HYDRA'S TRAIL EVENT or TEDxAthens event.

18 For example, nepioduxd Ithaca Online ‘magazine Ithaca Online’, Deal News Online.
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(e) kafti patata ‘hot potato’
® teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’
(2) krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under the carpet/the rug’

(h)  puldi san zesto psomi ‘it sells like hot buns/cakes’

I did not choose to analyse calqued phraseological units that have different
interpretations in different contexts, such as sto telos tis méras'® (< English at the end of the
day) in order to have results as representative as possible.

Furthermore, I checked their appearance in the MG dictionaries, in the MG dictionaries,
the Modern Greek Dictionary (MGD) (Institute of Modern Greek Language, 1998), the
dictionary by the Academy of Athens (DAA) (Charalampakis, 2014), the On-line Dictionary
of Modern Greek (ODMG) (Patakis, 2019) and the Dictionary of Modern Greek language
(DMGL) (5™ edition) (Babiniotis, 2019) but they are barely listed in lemmas. For their
presentation and analysis, I consulted the Cambridge dictionary?’. In order to determine the
possible equivalent MG phrases, we consulted English-Greek dictionaries (e.g. the English-
Greek dictionary of Fytrakis) and the translation engine Linguee.gr?!.

For all the data under consideration, I checked their appearance in the existing MG
corpora, the Corpus of Greek Texts (CGT), the Hellenic National Corpus (HNC), and the Text
Corpora provided by the portal for the Greek Language, as well as the Greek Web as Corpus
(GkWaC) and the Greek Web 2014 (elTenTenl4) both provided by Sketch Engine. I also
compared the frequency of appearance of the calqued phraseological unit compared to the
equivalent calqued phraseological unit in MG.

Finally, I studied newly attested morphosyntactic structures that seem to calque the
equivalent structures of English. In particular, I examined phrasal verb-like structures, a new
case of pre-modified NPs, a new case of periphrastic adverbs (already analysed in section
3.4.3.2), as well as MG verbs that present altered thematic structure due to the English
influence. For their presentation and analysis, I checked MG grammars, like the Concise

Grammar of Modern Greek by Klairis and Babiniotis (2011) and the Basic Grammar of

19 The phraseological unit sto telos tis méras (< English at the end of the day) is found in (idiomatic) contexts
where it calques the equivalent English phrase and therefore it has a conclusive connotation, but it is also found
in its literal chronological use indicating time that is 23:59 p.m.

20 Available at https://dictionary.cambridge.org.

2l Available at https://www.linguee.gr.
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Contemporary Modern Greek by Holton, Mackridge and Philippaki-Warburton (2005) and the
Basic Grammar of Greek?? provided by the Institute for Language and Speech Processing. 1
studied their characteristics and I checked frequency results regarding the competition between
the new anglicized form and the original native one when possible, as well as the most frequent
collocations for some patterns under consideration based on the Greek Web 2014 (elTenTen14)
COrpus.

Finally, I used the results from a questionnaire survey conducted in 2014 to test the
awareness of MG speakers against new structures that translate word-for-word corresponding
English structures. The results additionally help to the chronology of some structures that
calque the equivalent English ones. The questionnaire (see Appendix B) consisted of 13 pairs
of questions, the first of which included the calqued structure and the second the equivalent
structure of MG. It was completed by 180 speakers of MG, of all ages, who differed depending
on the place of residence, profession, knowledge of English and other foreign languages.
However, in terms of the analysis of the results, only age seemed to play a decisive role in the

choice or not of the English-influenced structure.

4.5.1 Building a web-based corpus of Modern Greek texts through Sketch Engine

In this section I will focus on how I built a corpus of MG texts that is based mainly on the
Internet. In the first section I will discuss issues concerning the web used as corpus, and in the
second section I will concentrate on the procedure of designing and implementing the web-
based corpus of MG texts through the platform Sketch Engine. In particular, I will refer to the
procedure of getting access to Sketch Engine, as well as the tools that I am going to use in order

to build the corpus.

4.5.1.1 Using the web as a corpus
Contemporary linguistic research gradually abandons the traditional methods of data collection

and construction of text corpora and tends to the Internet when constructing a text corpus. In

fact, nowadays, the Internet displays a huge variety of electronic texts and text genres and more

22 Available at http://www ilsp.gr/files/Basic_Greek_Grammar.pdf.
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and more researchers turn to the web in order to construct text corpora. Kilgarriff and
Grefenstette (2003: 333, 345) compare the web to a “linguists’ playground”, pointing out that
it consists of an important source for linguistic research since it is extremely wide, or it is the
only way to get data for the type of language someone is interested in or even because it is free
of charge and easily accessible with the click of a mouse. However, the collection of data from
the Internet may be a laborious work, due to the fact that the web includes a huge number of
unedited texts that require cautious processing (Pantazara and Mantzari, 2015: 10).

The web as a corpus is undoubtedly enormous. Kilgarriff and Grefenstette (2003: 337)
point to the research of Lawrence and Giles (1999) that mentions that at that time there were
800 million indexable web pages on the Internet. After several calculations, they estimated that
the size was six terabytes of text available at that time. Four years later, in 2003, this number
had increased to 20 terabytes of available text from directly accessible web pages. The
estimation is that there are two thousand billion words for Latin-alphabet languages (Kilgarriff
and Grefenstette, 2003: 337). If that was the case in 2003, let us imagine the size of the web
nowadays, fifteen years later. Undoubtedly the number of words is colossal.

Kilgarriff and Grefenstette (2003: 337) state that the web is multilingual, citing the
research of Xu (2000), who assessed that 71% of the pages found on the web are written in
English, whereas with lower percentages follow Japanese (6.8%), German (5.1%), French
(1.8%), and Chinese (1.5%).

McEnery and Hardie (2012: 7-8) state that the web provides a variety and wealth of
data that can be processed in order to get suitable corpora that will be useful for the study of a
variety of phenomena found in a linguistic system. They compare the concept of using the web
as corpus to the idea of monitor corpora, since it includes a large amount of data that may
increase regularly in order to study phenomena that appear in the language. However, they
underline the disadvantages of using the web as corpus, maintain that the web in unlike other
corpora, is full of prepared and carefully edited texts that could be characterised as “casually
prepared” material. Additionally, the texts found on the web are not divided into genres and
consequently considerable processing is required in order to differentiate them and classify
them into genres. Sometimes, texts found on the web might contain various errors bringing

unsatisfactory results to the surface.
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4.5.1.2 Design and implementation of the web-based corpus of MG texts

As discussed earlier in sections 4.3.1 and 4.3.2, the existing corpora for MG are insufficient
for the needs of this research since they are rather small in size (the Corpus of Greek Texts
(CGT) includes 30 million words and the Hellenic National Corpus (HNC) includes 47 million
words) and they include a limited number of texts and text genres, mostly from the formal
written language, since web and oral data texts are excluded. This issue was solved through the
use of large web-based corpora available through Sketch Engine, the Greek Web as Corpus
(GkWaC) (which includes 124 million words) and the Greek Web 2014 (elTenTen14) (which
includes 1.6 billion words). However, all these corpora are mostly synchronic, and so they do
not provide chronological information for the data under consideration.

My initial goal was to build a large diachronic corpus of MG texts through Sketch
Engine, based on written and spoken data. However, I faced difficulties in collecting spoken
diachronic data. An idea was to include scripts from old Greek movies dating from 1940 and
later. But in my attempt to find this kind of spoken material I faced obstacles since none of the
film companies was willing to share the movies’ scripts. The idea of building a diachronic
corpus at this point seemed impractical and I chose to make such an attempt as part of a larger
project for the future, since a big amount of old Greek movies needs to be transcribed?.

Consequently, I decided to build a custom-made and web-based specialized corpus of
MG texts based on my data, and specifically the English loanwords that I am going to analyze
in this work. Since the data of the Greek Web as Corpus (GkWaC) date back to 2007 and the
data of the Greek Web 2014 (elTenTen14) date back to 2014, I decided to build such a corpus
in order to have an up-to-date picture of the appearance of the data under consideration on the
web. Given the fact that Google could not be used since it is regarded as an unreliable tool to
extract frequency results, I decided to check the appearance of my data today on the web
through Sketch Engine and the possibility that gives the user to build corpora by searching
specific “seed words” on the web. My goal was to confirm that the data under consideration

display a high frequency of appearance, but most importantly, to confirm that the frequency of

23 There was an effort made by the University of Athens to create a diachronic corpus of MG texts of the 20
century, the Greek Corpus 20 (http://greekcorpus20.phil.uoa.gr/greek-corpus-20.html). That diachronic text
corpus would include 20 million words and it would be incorporated in the Corpus of Greek Texts (CGT).
However, it is not yet available through its interface http://greekcorpus20.sek.edu.gr/login?next=%2F.
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appearance of the transliterated compared to the non-transliterated forms of the loanwords
agrees with the results taken from the Web as Corpus (GkWaC) and the Greek Web 2014
(elTenTen14) corpus.

However, access to Sketch Engine is not free. The user, apart from the access to the
system and the one million tokens they have available to build their corpus, have to pay an
extra amount of money for every supplementary million of tokens if they wish to extend or
enlarge their corpus. The ELEXIS?** project 2018-2022, which is funded by the European
Union, permits academic institutions of the EU to gain cost-free access to Sketch Engine that
applies only to non-commercial use. I subscribed to Sketch Engine on June 2018 and got one-
year access to the system having one million words for a corpus built at my disposal. The fees
were covered by CRTT (Centre for Research in Terminology and Translation), the research
group of the University of Lyon, where I have been a member since November 2016. In
October 2018, I gained access to a larger number of millions of words, provided by the
University of Patras, that allowed me to access Sketch Engine through the ELEXIS project.
This gave me the possibility to attempt the construction of an extended customised and web-
based corpus of MG texts, since the millions of words that I now have at my disposal form a
considerably larger corpus.

In the images below I present the step-by-step procedure of creating a specialized and

custom-made corpus of MG web texts that is focusing on my data:

24 ELEXIS is a project funded by the H2020 EU research program. Its goal is to set up and provide a European
lexicographic infrastructure and foster research and cooperation in lexicography and natural language processing.

More about ELEXIS is available on its webpage; https://elex.is.
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Name Greek Web Data 19

Corpus type O Single language corpus
O Multilingual corpus

Language Greek

Description ~ Specialised Corpus on MG web data 2019

Image 5: Steps in building the customised web-based corpus Greek Web Data 19 (GWDI19).

In this first step, I gave the name, I selected that it will be a single language corpus, I
chose Greek as the language of interest, meaning the search engine will elicit data from Greek
websites, avoiding the danger to search in foreign websites. This option allows the user to put
not only words transliterated in MG, but non-transliterated words too as an input of “seed
words” in the following step. As a next step I chose to build my corpus with texts from the

web.
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Inputtype @ Web search
O URLs
O Website
UMAOYKEP X MIAOYKEp X blogger X Kovoermr X

KOVOETTT X concept X oéAPL X oeAdpL X

selfie X

Number of Bing searches: 84

Folder name web1

Web search settings =«

Max URLs per search 100 °

Sites list

Black list settings ~
White list settings ~

Size restrictions ~

~/__Compile when finished
Image 6. Entering “seed words”.

In this window I chose web search by inputting “seed words”. In each search one can
input up to thirty seed words. I input transliterated forms of the English loanwords with
different possible written forms, for example <umAoyxep> [bloger] (< English blogger) and
<umhoykep> [bloger| (< English blogger), with and without the stress. Also, I input non-
transliterated forms of the English loanwords, like blogger.

As a next step the system generates a list of webpages to download. One can choose
specific webpages for the creation of their corpus. I chose all the websites found. After that the
system downloads the data and the corpus is built. In order to make the corpus bigger and add
more data the procedure needs to be repeated. I repeated the procedure several times and I built

a corpus of 6.5 million words. The results will be presented in Chapter 5.
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4.6 Summary

In this chapter I discussed issues related to the methodology that I followed in my research. In
particular, in Section 4.2, I gave a brief theoretical framework for corpus linguistics, defining
what a corpus is, stating its main characteristics (section 4.2.1), types (section 4.2.2) and tools
(section 4.2.3) used in a corpus analysis. In Section 4.3, I presented the main corpora for MG,
the Corpus of Greek Texts (CGT), the Hellenic National Corpus (HNC) and the Text Corpora
provided by the Portal of Greek Language, stating their main features and aspects.

For the needs of this work, I suggested the investigation of Anglicisms found in MG
through the software Sketch Engine (section 4.4.1), which includes, among others, large
general corpora for MG (GkWaC, elTenTenl4) and the possibility to build custom-made
corpora. In section 4.4.2 I presented the MG corpora of Sketch Engine and in the section 4.4.3
I referred to the possibility of building a corpus and the essential steps for its construction.
Also, in section 4.5, the focus of interest was the methodology of processing and presenting
my data. [ discussed issues related to the fact of using the web as a corpus (section 4.5.1.1) and
I presented the followed steps in order to build a specialized custom made and web-based
corpus of MG texts through Sketch Engine (section 4.5.1.2). The data analysis and presentation
will be particularly displayed in the following chapter.

77



CHAPTERSS

Presentation of data sample
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5. Presentation of data sample

5.1 Introduction

In this chapter I present the data of my survey from a qualitative and quantitative perspective.
More specifically, I discuss direct newly imported loanwords from English (see section 5.2),
phraseological units that are calques of equivalent English units (see section 5.3) and some
morphosyntactic structures that seem to have been influenced by English (see section 5.4)
lately attested in the MG vocabulary. Particularly, in the following sections, I give the
characteristics of each loanword or structure under consideration based on MG dictionaries and
Grammars. I also attempt a quantitative approach, through the MG corpora, and the corpora
provided via Sketch Engine. Through this analysis, I will extract useful information about the
data under investigation, such as their appearance and adaptation in the MG vocabulary and

grammatical system.

5.2 Loanwords

In this section I am going to present and analyse some English loanwords found in the
vocabulary of MG. They have entered MG while maintaining the meaning they had in English.
Regarding morphology, the analysed English loanwords are assigned a grammatical gender
when entering MG. If they carry the [+ animate] feature, they are assigned masculine or
feminine gender (1), and when they carry the [- animate] feature, they are assigned neuter

gender (2). In all cases, the imported forms lack inflection.

(1) bloger (m.)/(f.) < English blogger
(2)  xdpening (n.) < English happening

As far as the orthographic system is concerned, English loanwords are normally
transliterated in the MG alphabetical system. What is crucial, though, is that during the past
years there have been attested cases of English loanwords that appear in MG in both their

transliterated and non-transliterated form (3).
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3) <wovoerr> [konsept] (< English concept) vs. concept

In the sections that follow (5.2.1 — 5.2.8), I present each Anglicism in detail.
Particularly, I state information about their appearance in the MG dictionaries (MGD, DAA,
ODMG and DMGL) as well as the DEA (Gorlach, 2001). Furthermore, for each Anglicism, I
provide grammatical information regarding the part of speech, the gender and inflection, its
pronunciation following the International Phonetic Alphabet (IPA). I give also the definition(s)
of each Anglicism based on the dictionaries mentioned above, and finally the possible
equivalent term or terms in MG.

What is more, I check the appearance of both the transliterated and the non-
transliterated form of the Anglicism in the MG corpora (HNC and the CGT) as well as the
already existent MG corpora provided via Sketch Engine, (elTenTen14 and GkWacC), and the
specialised custom made and web-based Greek Web Data 19 (GWD19) corpus, and display

their frequency scores. Finally, I give examples of use for all the data under consideration.

5.2.1 The case of bloger ‘blogger’

The loanword bléger <pmihoykep> ‘blogger’, [bloger], is a noun, it can be either masculine or
feminine, it is uninflected in MG and it takes the -s suffix in plural. It has the meaning of a
person who writes their ideas, opinions and experiences in a blog on the Internet so other people
can read them. In MG forms such as blogeras ‘blogger (m.)” and blogeru ‘blogger (f.) (web
slang) are attested. An equivalent term for the Anglicism bloger ‘blogger’ is istoloyos
‘blogger’!. However, the proposed equivalent MG term does not appear at all in the MG
corpora.

As shown in Table 1, the word bloger <umloykep> ‘blogger’ is listed in the most recent
dictionaries of MG but not in the MGD or the DEA (Gorlach, 2001). The DAA is the only one
that states the chronology of the first appearance that the term was inserted into MG in 1999.

! Term given by the DMGL, the DEA and the ODMG.
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Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary % i )
(MGD)
Dictionary of MG v
Language (DMGL) ) blogger
Dictionary by the Acaden v ..
of of Athens (DAA) 1999 administrator of blog
Dictionary of Patakis v
(ODMG) blogger
Dictionary of European % i )
Anglicisms (DEA)

Table 1. Appearance of the Anglicism bloger <umloyxep> ‘blogger’ in dictionaries.

The following table displays the frequency of appearance of bloger <umhdykep>

‘blogger’ in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

Number of occurrences Frequency (per million)
MG Corpus Py a
unhdykep> | blogger | Total | <umhoykep> | blogger | Total
Hellenic National Corpus
(HNC) 2 0 2 0 - 0
Corpus of Greek Texts ) ) ) i i i
(CGT)
Greek Web as Corpus
(GkWaC) 1,503 3,058 4,561 10.08 20.52 30.6
Greek Web 2014
(clTenTen14) 4,781 13,064 17,845 2.44 6.67 9.11
Greek Web Data 19
(GWDI19) 184 305 489 21.99 39.03 61.02
Table 2. Frequency of appearance of the Anglicism bloger <umloykep> ‘blogger’ in the MG
corpora.

As we see, there are only two instances of bloger ‘blogger’ in the HNC, while in the CGT there
are no results at all. On the contrary we get significant results from the web-based corpora.
Especially, in the elTenTen14 the transliterated form <umAdyxep> [bloger] ‘blogger’ appears
4,781 times, while the non-transliterated form blogger, appears 13,064 times, giving a total of

17,845 number of occurrences and a frequency of 9.11 per million. An example of use is given

in (4):
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4) Sofdlo tc avoptioelc poag  EAAnvidag pumhoykep?

PRO odiavdzo tis anartisis mias ellinidas  bloger
I readisc  the posts of one Greek blogger

‘I read the last posts of one of my favorite Greek bloggers’

5.2.2 The case of konspet ‘concept’

The loanword konsept <kévoemt> ‘concept’ [konsept], is a neuter noun, it is uninflected in
MG and it takes the -s suffix in plural. It expresses a principle or idea. In MG, there exist the
equivalent terms idéa ‘idea’ and énia ‘sense, concept’.

As shown in Table 3, the word konsept <kdvoent> ‘concept’ appears only in the recent
dictionaries of DMGL, DAA and ODMG, which can lead to the assumption that it has entered
MG later than 2001, which is the time of publication of the DEA (Gorlach, 2001).

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary « i i
(MGD)
Dictionary of MG v .
Language (DMGL) ) idea, concept
Dictionary by the
Academy of Athens v - idea, concept
(DAA)
- . 1. idea, concept or thought
Dictionary of Patakis v i
(ODMG) - 2. (asadj.) that has a

unique characteristic

Dictionary of European
Anglicisms (DEA)
Table 3. Appearance of the Anglicism konsept <wxoveerr> ‘concept’ in the dictionaries.

X - -

The following table displays the frequency of appearance of konsept <kdvoemt>

‘concept’ in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

2 https://apotingonia.wordpress.com/page/5/.

82



MG Corpus : Number of occurrences : Frequency (per million)
<kOvoent> | concept Total <kOvoent> concept Total
Hellenic I(\I}z;c\ilocn)al Corpus 9 46 55 0.2 1 1.2
Corpus (()2 gfre)ek Texts ) 18 18 - 0.6 0.6
Gfeek(‘é’lf&zscf"rpus 72 719 791 0.48 4.82 5.3
Gézﬁer’;ebﬁg)” 1,192 14776 | 15,968 0.62 7.54 8.16
Greel(‘GV\‘;fB ga;ta 19 266 454 720 34.04 58.1 92.14

Table 4. Frequency of appearance of the Anglicism konsept <kovoerr > ‘concept’ in the MG
corpora.

As we can see, the Anglicism has limited appearance in the HNC and the CGT while
in the latter it appears only in its non-transliterated form. However, it displays high number of
occurrences in the web-based corpora. In particular, in the elTenTenl4, konsept ‘concept’
appears 15,968 times in total, giving a frequency of 8.16 per million. An example of use is

given in (5).

(5) TOPOLGIOGE T0 KOVGENT NG  OTOV  EAANVIKO
PRO parusiase to koénsept  tis ston  eliniko
she  presentssGpasT the concept her inthe Greek
TEMKO KO képdloe 10 ewounplo  ywo 1o Ilapict’.
teliko ke PRO kérdise  to  isitirio yia to  parisi
final and  she winssgpast the ticket for  the Paris
‘She presented her concept in the Greek final and she won the

ticket to Paris.’

5.2.3 The case of bdtzet ‘budget’

The loanword bdtzet <pmarler> ‘budget’, [badzet] is a neuter noun, it is uninflected in MG

and it takes the -s suffix in plural. It has the meaning of (a) a plan to estimate and show the

3 https://www.neakriti.gr/article/ellada-nea/1043527/foitites-ekproswpoyn-tin-ellada-se-pagkosmio-

diagwnismo-marketingk/.
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money that a person or an organization will earn and how much they will either need or have
the possibility to spend or (b) the available amount of money someone has available to spend.
In MG, the equivalent term could be the term proipoloyizmés ‘budget™.

As shown in Table 5, the loanword bdtzet <umétletr> ‘budget’ appears in the DMGL
and the DAA. Also, it does exist in the DEA too (Gorlach, 2001), in which it is mentioned that
the Anglicism first appeared in MG during the 1990s.

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary (MGD) x - -
Dictionary of MG v
Language (DMGL) ) budget
Dictionary by the L, an estimate of income and
Academy of Athens - expenditure
(DAA) P
Dictionary of Patakis x )
(ODMG)
1. money needed or available
for a person or project
- 2. national revenue and
Dictionary of European 1990s expenditure
Anglicisms (DEA) v

3. an estimate or plan of
expenditure in relation to
income

Table 5. Appearance of the Anglicism batzet <umotler> ‘budget’ in dictionaries.

The following table displays the frequency of appearance of bdtzet <undtlet> ‘budget’

in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

Number of occurrences Frequency (per million)
MG Corpus <umdrtler> | budget Total <umdtler> budget Total
Hellenic National Corpus
. 0.4 1.2
(HNC) 38 17 55 0.8
Corpus of Greek Texts
. 0.2 4
(CGT) 6 6 12 0.2 0
Greek Web as Corpus
(GkWaC) 308 288 596 2.06 1.93 3.99
Greek Web 2014
(elTenTen14) 7,636 6,375 14,011 3.92 3.25 7.17
Greek Web Data 19
(GWD19) 67 88 155 8.57 11.26 19.83
Table 6. Frequency of appearance of the Anglicism batzet <umotler> ‘budget’ in the MG
q Y 'pp g U g
corpora.

4 The term is proposed by the DMGL (2019).
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As we see the word batzet ‘budget’ appears only a few times in the HNC and the CGT
and the number of appearances of both forms is barely the same. Something similar is
happening in the GkWacC too, as there is only a slight difference in the frequency of the two
forms. On the contrary, in the elTenTen14 corpus, the transliterated form <undtler> [batzet]
‘budget’ appears 7,636 times, while the non-transliterated form budget appears 6,375 times,
giving a total of 14,011 appearances and a frequency of 7.17 per million. However, there is no
significant difference between the transliterated and non-transliterated form of the loanword in

the GWD19. An example of use is given in (6):

(6) To upmatler tov  @U\pn dev  emupmémel pion  tovioo pe  Beopoticég

to batzet tu film den epitrépi mia tenia me Oeamatikés
The budget ofthe film not allow a movie with spectacular
ekpiéets’.

ekriksis

explosions

‘The film budget does not allow (the realization of) a movie with spectacular

explosions’

5.2.4 The case of bagraund ‘background’

The loanword bagrdund <praykpaovvt> ‘background’ [bagraund], is a neuter noun, it is
uninflected in MG and it takes the -s suffix in plural. It has the meaning of (a) everything that
can be seen behind the main scene or people in a picture, (b) the conditions already existing
before an event and helping to explain the reason why it happened, (c) family and experience
of education, living conditions and money and (d)sounds that are heard behind louder sounds.

As far as definition in (a) is concerned, the MG term fodo ‘background’ can be regarded
as an equivalent term, whereas for the definitions in (b) and (c) the MG term ipovabro
‘background’ could be used. However, there is no MG term that seems to match the definition

in (d) and be used in the place of the English term.

5 https:/flix.gr/news/you-are-a-terrorist-treiler-gia-to-shadow-dancer-t.html.
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As shown in Table 7, the loanword bagrdund <pmoykpdovvt> ‘background’ appears in

all MG Dictionaries, except the MGD. It is also found in the DEA (Gorlach, 2001), in which it

is mentioned that the Anglicism first appeared in MG during the end of the 20™ century.

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary « i i
(MGD)
12 ifg)ail;r}(]&{/{l\ég) v - the behind of an image / background
Dictionary by the
Academy of Athens v - the behind of an image / background
(DAA)
1. what appears on the behind
. sounds behind louder sounds
- . 3. general environment or
chtlo(n(z)igl\(/}g)’atakls v - ;ilzcilémstances that an event takes
4. knowledge, experience etc. that
form someone’s personality
1. partofa
Dictionary of . scene/picture/ d.escription thgt
European Anglicisms end of 20" serves as a setting to the chief
(DEA) v century figures or objects and
foreground.
2. aperson’s family, education, etc.

Table 7. Appearance of the Anglicism bagraund <umoyxpaovve> ‘background’ in

dictionaries.

The following table displays the frequency of appearance of bagrdund <pmnoyxpdovvt>

‘background’ in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

MG Corpus Number of occurrences Frequency (per million)
P <uma(k)(y)kpdovvt> | background | Total | <umo(i)(y)kpdovvt> | background | Total
Hellenic National
Corpus (HNC) 3 24 27 0.01 0.05 0.06
Corpus of Greek
Texts (CGT) ! 15 16 0 0.05 | 0.05
Greek Web as
Corpus (GkWaC) 4 430 475 0.2 2.88 3.08
Greek Web 2014
(elTenTen14) 234 4,076 4,310 0.12 2.08 2.2
Greek Web Data
19 (GWD19) 50 340 390 6.4 43.51 49.9

Table 8. Frequency of appearance of the Anglicism bagraund <umoyxpoovvr> ‘background’

in the MG corpora.
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As we can see, in the HNC and the CGT corpora, the occurrences of the Anglicism are
rather limited. In the GkWaC corpus and the GWDI19 corpus bagrdund <pmoykpdovvt>
‘background’ gives considerable results, while in elTenTen14 corpus it gives a total of 4,310

appearances and a frequency of 2.2 per million. An example of use is given in (4):

(4) H 1tAedpaon povipmg moilet  oto  umaykplovvt  GTO onitt®.
I tiledrasi monimos pézi sto  background sto spiti
the television  permanently plays atthe background at the home

‘The television always functions at the background at home.’

5.2.5 The case of xdpening ‘happening’

The loanword xdpening <yémevivyk> ‘happening’ [x4pening], is a neuter noun, it is
uninflected in MG and it takes the -s suffix in plural. Its meaning has to do with (a) an outdoor
event, (b) an improvised performance and (c) an unexpected event. In MG, the equivalent
native term could be ipéfria ekdilosi ‘outdoor event’.

As shown in Table 9, the loanword xdpening <yGnevivyk> ‘happening’ appears in all
MG dictionaries except from the MGD. It appears also in the DEA (Gorlach, 2001). The DAA
states that the loanword first appeared in MG in 1959.

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary % i i
(MGD)
Dictionary of MG v
Language (DMGL) - (unexpected) event
Dictionary by the .
Academy of Athens v 1959 event, usgiigoil;mg place
(DAA)
.. . improvised and usually prototype
D1ct10(n(z)1rgl\(/}g})’atak1s v - entertaining event / every
unexpected event
Dictionary of 1. animprovised
European Anglicisms v - performance
(DEA) 2. amultimedia art form

Table 9. Appearance of the Anglicism xdpening <yomevivyx> ‘happening’ in dictionaries.

® http://tongue-in-cheek.tumblr.com/archive/2010/5.
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The following table displays the frequency of appearance of xdpening <ydmevivyx>

‘happening’ in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

MG Corpus Number of occurrences Frequency (per million)
P <ybmevivyk> | happening Total <ybmevivyk> | happening | Total
Hellenic National Corpus
(HNC) 104 26 130 2.2 0.5 2.7
Corpus of Greek Texts
(CGT) 20 12 32 0.67 0.39 1.06
Greek Web as Corpus
(GkWaC) 73 193 266 0.49 1.29 1.78
Greek Web 2014
(elTenTen14) 949 2,129 3,078 0.49 1.08 1.57
Greek Web Data 19
(GWDI19) 55 105 160 7.04 13.44 20.48
Table 10. Frequency of appearance of the Anglicism xdpening <ydmevivyx> ‘happening’ in
the MG corpora.

As we can see, the transliterated form of the Anglicism is more frequent than the non-
transliterated form in the HNC, whereas in the CGT the number of appearances of both forms
is barely the same. In the GkWaC and the GWD19 the non-transliterated form happening
dominates too. In the elTenTenl4 corpus the transliterated form <ydmevivyk> [x4pening]
‘happening’ appears 949 times, while the non-transliterated form happening appears 2,129

times, giving a total of 3,078 tokens. An example of use is given in (7):

(7 ®a Tpayovdnoovy G  HOLOIKO YOMEVIVYK O  KEVIPIKN TAoTEin

PRO 0a trayudisun3pLrur se musikd6  xdpening se kedriki  platia

They will sing at musical happening at central square
mg  moOANG’.

tis polis

of the city

‘They will sing at a musical happening at a central square of the city.’

7 https://www.thebest.gr/article/250757-.
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5.2.6 The case of xipster ‘hipster’

The loanword xipster <gimotep> ‘hipster’ [¢ipster], is a noun, it can be either masculine or
feminine, it is uninflected in MG and it takes the -s suffix in plural. It describes a person who
is influenced by the latest ideas and fashion. In MG, there is no equivalent term for the
Anglicism xipster ‘hipster’. However, there are instances of xipster ‘hipster’ taking the
inflectional suffix —ds or —i%: xipster.ds ‘hipster’, [¢ipsteras], xipstér.i, ‘hipster’, [¢ipstéri].

Xipster <yinotep> ‘hipster’ has been transliterated in MG either by following the
alphabetical and phonological system of MG or not. In other words, the Anglicism hipster is
transliterated into <yimotep> ‘hipster’, where there is a pure transliteration, but it also
transliterated alternatively in <yiytep> ‘hipster’ following the phonological rules of MG,
where the sound [ps] is conveyed by the letter <y>. In <yimctep> ‘hipster’ there is clearly a
letter-to letter correspondence in the transliteration of the word in order to resemble to the
English hipster’.

As shown in Table 11, the word xipster <yinctep> ‘hipster’ does not appear in the MG
Dictionaries or in the DEA (Gorlach, 2001) for MG.

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary « ) )
(MGD)
Dictionary of MG % ) )
Language (DMGL)
Dictionary by the
Academy of Athens x - -
(DAA)
Dictionary of Patakis % ) )
(ODMG)
Dictionary of European « ) )
Anglicisms (DEA)

Table 11. Appearance of the Anglicism xipster <yimotep> ‘hipster’ in dictionaries.

8 https://www.slang.gr/lemma/18099-xipsteras-xipsteri.
® There are cases though where the uninflected xipster ‘hipster’ is used as a pre-modifier, presented in section
3.4.3.2, and will be further analysed in section 5.4, as xipster esOtiki ‘the hipster aesthetics’ and xipster tasi ‘the

hipster trend’.
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The following

table

displays

the

frequency of appearance

of xipster

<yimotep>/<yiytep> ‘hipster’ in the MG corpora in both its transliterated and non-

transliterated forms:

MG Corpus

Number of occurrences

Frequency (per million)

<xiyrep>

<yinotep>

hipster

Total

<xiyrep>

<yinotep>

hipster

Total

Hellenic National Corpus
(HNC)

Corpus of Greek Texts
(CGT)

Greek Web as Corpus
(GkWaC)

0.01

0.01

Greek Web 2014
(elTenTenl4)

59

524

786

1,369

0.05

0.27

0.4

0.72

Greek Web Data 19
(GWD19)

10

108

186

304

1.28

13.82

16.45

31.55

Table 12. Frequency of appearance of the Anglicism xipster <yimotep>/<yiytep> ‘hipster’ in
the MG corpora.

As shown in the table above, the loanword xipster ‘hipster’ has no instances of

appearance in the HNC and the CGT and almost zero appearances in the GkWaC. On the other

hand, in the elTenTenl4 the transliterated forms <yiytep> ‘hipster’ and <yinotep> ‘hipster’

appear 59 and 524 times respectively while the non-transliterated form hipster appears 786

times giving a total frequency of 0.72 per million. We get the same picture from the GWD19;

the non-transliterated form is more frequent than the transliterated one. An example of use is

given in (8):

(8) Ov otevég ypaPdteg &yxovv  emavéDet
oi stenés yravates éxun  epanélfi
the narrow ties have come back

o

sti

to the fashion due to

puéda

moboda

‘Narrow ties have come back to fashion due to hipsters.’

l6yo

hipster

AMOYO ... yimotep

10

hipster

10 https://provocateur.gr/archive/818/deste-thn-hellip-o-odhgos-ths-teleias-grabatas-kai-binteo-gia-na-th-desete.
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5.2.7 The case of rialiti sou ‘reality show’

The loanword ridliti sou <préiti c60v> ‘reality show’ [ridliti s6u], is a neuter noun, it is
uninflected in MG and it takes the -s suffix in plural. It is related to a television program about
ordinary people who are filmed in real situations or they expose their personal life and
problems. In MG, the proposed equivalent term is Oéama kaOimerindtitas ‘reality show’!!.

As shown in Table 13 the loanword ridliti sou ‘reality show’ appears in all examined
dictionaries. Especially, in the DEA (Gorlach, 2001) is mentioned that the Anglicism first
appeared in MG during the end of the 1990s.

Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary , A T}/ ihﬁ(“; wlzﬁre? ordinary1
(MGD) - people talk for their persona
problems.
Dictionary of MG v ) TV show that exposes personal
Language (DMGL) problems
Dictionary by the TV emission where
Academy of Athens v - participants face situations of
(DAA) everyday life
chtlo(n(z)lgl\(/}fc‘}f)’atakls v - A TV emission or game
Dictionary of European v 1990s TV in documentary style, often
Anglicisms (DEA) with gruesome detail.
Table 13. Appearance of the Anglicism ridliti sou <pioiitt coov> ‘reality show’ in

dictionaries.

The following table displays the frequency of occurrence of ridliti sou <piditt cdov>

‘reality show’ in the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

Number of occurrences Frequency (per million)
MG Corpus <p}akm reality Total <p}a7wltl reality Total
cOoV> show cOov> show
Hellenic National Corpus
(HNC) 44 9 53 0.03 0.01 0.04
Corpus of Greek Texts
(CGT) 10 24 34 0.03 0.07 0.1
Greek Web as Corpus
(GkWaC) 37 70 107 0.24 0.2 0.44
Greek Web 2014
(clTenTen14) 418 743 1,161 0.22 0.38 0.6
Greek Web Data 19
(GWD19) 107 190 297 13.69 24.31 38

! Term proposed by the DMGL (2019).
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Table 14. Frequency of appearance of the Anglicism rialiti sou <pidditi coov> ‘reality show’
in the MG corpora.

As we can see, there is a limited number of appearances in the HNC, and the CGT for
both the transliterated and non-transliterated forms of the Anglicism. On the other hand, in the
elTenTen14 the transliterated form <pidhrtt céov> [ridliti sou] ‘reality show’ appears 418
times, while the non-transliterated form reality show appears 743 times, giving a total of 1,161
appearances and a frequency of 0.6 per million. Similarly, in the GWDI19 corpus the
transliterated form is more frequent than the non-transliterated one. An example of use is given

in (9):

9) O modocEUPIOTAG CLUUETEYE oe pumtt ocoéov ¢  Tovpkiag
o podosferistis simetixe se rialti  séu tis Turkias
the footballer participates sg,past  in reality show ofthe Turkey

pue  0épa 1o wodocEapKd  TaAévVTO!Z,
me 6Oéma to  podosferikd  talédo
with subject the football talent

“The footballer participated in a Turkish reality show that concerned the football talent.’

5.2.8 The case of sélfi ‘selfie’

The loanword sélfi <oéhor> ‘selfie’ [sélfi], is a feminine/neuter noun, it is uninflected in MG
and it takes the -s suffix in plural. It is used to refer to a photograph that someone takes of
themselves. The photograph is usually published through the social media. The MG term
proposed for the Anglicism sélfi ‘selfie’ is aftofotoyrdfisi ‘selfie’ or aftofotoyrafia ‘selfie’!3.
However, neither of the proposed terms appears in the MG corpora.

As shown in Table 15, the loanword sélfi <céhpr> ‘selfie’ appears only in the DMGL.
It does not either appear in the DEA (Gdrlach, 2001), which indicates that the concept selfie
entered the European languages after 2001 and it may be linked with the evolution of
technology, and more specifically the appearance of new electronic devices, such as laptops

and smartphones and of course the rapid evolution of the Internet and social media.

12 http://www.football-academies.gr/academies-world.html?start=56.

13 Term proposed by the DMGL (2019).
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Dictionary Appearance Chronology Definition
MG Dictionary x i )
(MGD)
Dictionary of MG v i The photo someone takes of
Language (DMGL) themselves
Dictionary by the
Academy of Athens x - -
(DAA)
Dictionary of Patakis % i )
(ODMG)
Dictionary of European % i )
Anglicisms (DEA)

Table 15. Appearance of the Anglicism sélfi <oélpi> ‘selfie’ in dictionaries.

The following table displays the frequency of appearance of sélfi <cérpr> ‘selfie’ in

the MG corpora in both its transliterated and non-transliterated form:

MG Corpus

Number of occurrences

Frequency (per million)

<céhpr>

selfie

Total

<GEAQL>

selfie

Total

Hellenic National
Corpus - - - - - -
(HNC)
Corpus of Greek Texts
(CGT)

Greek Web as Corpus
(GkWaC)
Greek Web 2014
(elTenTen14)
Greek Web Data 19
(GWD19)

Table 16. Frequency of appearance of the Anglicism sélfi <aéipi> ‘selfie’ in the MG

36 997 1,033 0.04 0.50 0.54

460 515 975 58.87 65.9 124.7

corpora.

As we can see, in the HNC, the CGT and the GkWaC the Anglicism does not appear at
all. On the contrary, in the elTenTen14 corpus the transliterated form <céler> [sélfi] ‘selfie’
appears 36 times, while the non-transliterated form selfie appears 997 times, giving a total of
1,033 appearances and a frequency of 0.54 per million. In the GWDI19 corpus the results
between the transliterated and non-transliterated form do not show much difference. An

example of use is given in (10):
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(10) Tpafnée uic céler @wtoypopio poli  pe  Sidonupovg otap.'
PRO traviksessc,past mia sélfi  fotoyrafia mazi me odiasimus  star
She took a selfie photo together with famous star

‘She took a selfie photo together with famous stars.’

5.2.9 Pragmatic borrowings

In an attempt to measure the appearance of some of the English pragmatic markers found in
MG mentioned in section 3.4.5, I consulted the Greek Web 2014 (elTenTenl4) corpus
(available through Sketch Engine). However, I only display the frequency results without any
extended investigation. These results enhance the argument about Anglicisation in MG, since
pragmatic borrowings are found too. However, further study is needed in order to reach safer
conclusions.

For the results I took into consideration the transliterated and non-transliterated forms
of the loanwords. Regarding okéi (< English okay), I took into consideration the abbreviation
ok too. Occurrences and frequency of nou, nop < English no, nop, and xelou, xdi < English
hello, hi, were difficult to calculate due to the appearance of no in expressions, like no problem,
no comments, etc. and the appearance of hello and hi in expressions such as Aello kitty and hi
tech respectively. Similarly, occurrences and frequency of pliz (< English please) could not be
elicited due to expressions such as please click here that are found in websites. The results are

presented in Table 17 below:

English borrowed Number of Frequency
pragmatic marker occurrences (per million)
okéi ‘okay’ 6,612 3091
vies yes,yea 4,430 2.16
yeah’, yep, ‘yep
sori ‘sorry’ 4,496 2.3
0énk yiu, Oénks

2,334 1.1

‘thank you/thanks’ 33 ?
xelou ‘hello’, xai

‘hi” xéi ‘hey’

1 https://www.flowmagazine.gr.
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siyiu ‘see you’ 358 0.19
bai ‘bye’ 1,884 0.6
Table 17: Frequency results of English pragmatic markers in MG.

The results shown in Table 17 confirm that English pragmatic markers have entered
MG. In some cases, though, like okéi, yies, yéa, yep and sori, they display a considerable
number of occurrences. The discourse marker okéi (< English okay) is quite popular and is
found in the spoken and written language. In the elTenTen14 corpus, it appears 6,612 times. It
is also worth noting that the discourse marker okéi (< English okay) is one of the most common
Anglicisms globally (Andersen, 2014: 18).

All the other cases examined are used mostly by younger MG speakers. In particular,
they use the pragmatic markers yies, yéa, yep (< English yes, yeah, yep), nou, nop (< English
no, nop), siyiu (< English see you), bdi (< English bye) and béibi (< English baby) in order to
be more “cool” or “trendy”.

Regarding the cases of sori (< English sorry), @énk yiu or Génks (< English thank
you/thanks) and pliz (< English please), young speakers use them not only to be cool and in
fashion. Such English loanwords seem to carry less pragmatic weight than their MG
equivalents signomi ‘sorry’, efxaristo ‘thank you’ and parakalo ‘please’, respectively. In fact,
English borrowings are not strongly charged positively or negatively. They are rather neutral

in comparison with the equivalent MG terms.

5.3 Phraseological patterns as cases of loan translation

In this section I am going to discuss phraseological patterns attested in MG that seem to be
calques of the equivalent phraseological patterns of English. These new patterns enter MG
vocabulary after they have been translated word-by-word using elements already existent in
MG, as for example i korifi tu payovunu (< English the tip of the iceberg), as previously
discussed in section 3.4.2.3. Therefore, they are all cases of loan translation.

In the sections that follow (5.3.1-5.3.8), I am going to present and analyse
phraseological units recently attested in MG that seem to be calques of the equivalent
phraseological patterns found in English. Only one of them appears in the DAA (kafti patata
‘hot potato’ (section 5.3.5)). More specifically, for each calqued phraseological unit under

consideration, I am going to present its qualitative characteristics, such as its meaning, the
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equivalent calqued phrase of English and the equivalent indigenous phrase in MG. Also, I am
going to present frequency results for each Anglicised pattern under consideration, compare its
frequency of appearance to the indigenous phrase found in MG, and give a natural example of
use. For the quantitative analysis, I am going to check its frequency in the MG corpora, the

HNC, the CGT, the GkWaC and the elTenTen14.

5.3.1 The case of pérno to xrono mu ‘take my time’

The phraseological unit pérno to xrono mu ‘take my time’ is possibly a translation of the
English phrase take my time. In MG, equivalent phrases could be me tin isixia su ‘take your
time’, éxis 0so xrono xridzese ‘you have as much time as you need’.

The phrase does not appear in the MG Dictionaries; there are, however, phraseological
patterns in MG consisting of the verb pérno ‘take’ and the noun xrénos ‘time’, such as pérni
xrono ‘it takes time’, or phrases such as de mas pérni o xronos ‘we don’t have much time’.

Frequency results concerning the MG corpora are displayed in the following table:

pérno to xrono mu ‘take my time’
MG Corpus Nb of occurrences Frequency per
million
Hellenic National Corpus (HNC) - -
Corpus of Greek Texts (CGT) - -
Greek Web as Corpus (GkWaC) 6 0.03
Greek Web 2014 (elTenTen14) 476 0.23

Table 18: Frequency of appearance of the Anglicism pérno to xrono mu ‘take my time’ in the
MG corpora.

The calqued phraseological unit barely appears in the HNC, CGT and GkWaC.
However, it displays considerable results in the elTenTen14 corpus, since it appears 476 times
with a frequency 0.23 per million.

The phrase is attested more often in the imperative, the subjunctive and the present
tense, whereas it is less frequent in the past and the future tense. Figure 1 shows the number of
appearances of the lemmatised phrase in the tenses and the form of the verb in the elTenTen14

corpus.
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Subjunctive such as na paro to xréno mu 'to take my _ 128
time'
Imperative such as pére to xréno su 'take your time' ||| | | N I ;0

3 11ch ag p A4 A ' 1 >
Future tense such as tha péro t? xréno mu 'l will take - 24
my time

Past tense such as pira to xréno mu ‘I took my time' || 23

Present tense such as pérno to xréno mu T take my time' || | | | A N NN 7!

0 50 100 150 200 250

m Number of occurrences

Figure 1: The appearance of pérno to xrono mu ‘take my time’ in the Greek Web 2014
(elTenTenl4).

The phrase appears in the present tense 71 times with an approximate frequency of 0.03
per million, in the past tense 23 times and in the future tense 24 times, with an estimated
frequency of 0.02 per million. The phrase appears in the imperative and the subjunctive 230
times and 128 times respectively, giving an estimated frequency of 0.11 and 0.06 per million
respectively.

The fact that the phrase displays high results in the imperative and the subjunctive leads
to the assumption that it appears in advice or suggestion related contexts. In English the
phraseological unit take my time is more frequently attested in the imperative and the
subjunctive too, and it is also related with the same environments which might make borrowing
more plausible.

Figure 2 shows the distribution in the elTenTen14 corpus of the imperative form pare
to xrono su/parte to xrono sas ‘take your time’ compared to the indigenous MG phrase me tin

isixia su/me tin isixia sas ‘take your time’.

me tin isixfa su/sas 'take your time G 03
pére to xréno su/pérte to xréno sas 'take your time' | ERNREREEEEEEE 230

0 100 200 300 400 500 600 700 800

m Number of occurrences
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Figure 2: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

As we can see, the phrase pare to xrono su/parte to xrono sas ‘take your time’ appears
230 times in the corpus, with a frequency of 0.11 per million. On the contrary, the indigenous
MG phrase appears 703 times, with a frequency of 0.36 per million. In (11) there is an example

of use of the pattern under consideration:

(11) [Mapte 10 yYpOVO ©Og YOAOPDOTE Kol OKEPTEITE
PRO parte to xréno sas PRO xalardste ke PRO  skeftite
you takeprmp the time  your relaxopeivp and  you thinkopr ivp

mv andvinon oogh
tin apadisi  sas
the answer  your

‘take your time, relax and think your answer.’

5.3.2 The case of kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’

The phraseological unit kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’ possibly
translates the English phrase cry over spilt/spilled milk. The equivalent MG phrase could be de
boré na kano tipota yia na aldkso tin katastasi ‘1 cannot do anything to change the situation’
or o,ti éyine, éyine ‘what is done is done’.

More frequently, the phrase is attested in the imperative, min kles pano apo to ximéno
yala ‘don’t cry over spilt milk’ and is usually found in advice- and consolation- related
contexts. In this particular phraseological unit, we observe an erroneous and not word-by-word
translation regarding the English adverb over which is translated having a locative meaning
(pdno apo ‘over from’) instead of a causative meaning that could be translated as kléo yia to
ximeéno ydla ‘cry over spilt milk’. The phrase is usually attested in the imperative, min kles
pano apo to ximéno yala ‘don’t cry over spilt milk’.

However, the phrase can also be found as kléo pdno sto ximéno ydla ‘cry on the spilt

milk’, where the PP sto ximéno yala ‘at the spilt milk’ has replaced the PP apo to ximéno yadla

135 https://www.tsemperlidou.gr/i-social/technology-science/tropoi-gia-na-antimetwpisete-tous-arnitikous-

anthrwpous-sto-internet.
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‘from the spilt milk’. Also, the phrase has been reformed as kléo pdno apo tin karéara me to

ximeno yala ‘cry over the churn with the spilt milk’. However, what is remarkable, though, is

that the VP kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’ is attested as an NP where the

head noun is the derivative of the verb kléo ‘cry’, giving the pattern to klama pdano apo ximéno

yala ‘the cry over spilt milk’. The fact that (slightly) transformed versions of the phrase and

derivative NPs are found may be an indication that the phrase has entered MG lexis. All the

possible versions of the phrase are related to consolation and advice related contexts, to

situations that cannot be undone, so there is no worth being sad, upset or sorry for something

that has already happened and cannot longer be changed. The following table shows the

appearance of the phraseological unit in the MG corpora:

milk’

kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt
p p Y ry P

MG Corpus
Nb of occurrences

Frequency per

million
Hellenic National Corpus (HNC) - -
Corpus of Greek Texts - -
Greek Web as Corpus (GkWaC) 2 -
Greek Web 2014 (elTenTen14) 162 0.07

Table 19: Frequency of appearance of the Anglicism kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over

spilt milk’ in the MG corpora.

The calqued phraseological unit kléo pdano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’

appears only 162 times in the elTenTen14 corpus with a frequency of 0.07 per million.

Figure 3 below shows the distribution in the corpus of the imperative form of the

Anglicised expression kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’ compared to the

indigenous MG phrase 6, éyine, éyine ‘what is done is done’.
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6.ti €yine, €yine ‘what is done is done’ GGG (81
kléo pano apé to ximéno yala 'cry over spilt milk' G |62
150 155 160 165 170 175 180 185

m Number of occurrences

Figure 3: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

Kléo pano apo to ximéno yala ‘cry over spilt milk’ appears 162 times in the corpus,
giving a frequency of 0.07 per million. On the other hand, the indigenous MG phrase appears
181 times, having a frequency of 0.09 per million. In (12) there is an example of use of the

pattern under consideration.

(12) Aev éyet vomuo va Khoipe  mhveo omd 10 yuuévo yAho  OAAG
den ¢éxi ndéima na PRO kléme;p. pano ap6é6 to ximéno vyala  ala
not has sense to we cry over from the spilt milk  but
va avaAldfer o kabévag T Seopevoelg  tov.!®

na analdvi o kabBénas tis Oesméfsis tu

to undertake the each one the commitments theirs

‘It does not make sense to cry over spilt milk, but each one should undertake their

commitments’

5.3.3 The case of skeleti sti dulapa ‘skeletons in the closet’

The phraseological unit skeleti sti duldpa ‘skeletons in the closet’ is probably a translation of
the English phrase skeletons in the closet. Its indigenous equivalent in MG could be the word
mistiko ‘secret’.

More frequently the phrase appears with the MG verbs éxo ‘have’, krivo ‘hide’ and

kuvalao ‘carry’, as in éxo skeletus sti dulapa ‘1 have skeletons in the closet’, krivo skeletiis sti

16 https://libere.wordpress.com/2009/10/22/té66epIg-TPOTAGELC-UTAKOYLOVVI-Y10-T/.
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duldapa ‘I hide skeletons in the closet’ and kuvaldo skeletus sti dulapa ‘carry skeletons in the
closet’. The case kriménus skeletus sti duldpa ‘hidden skeletons in the closet’ is attested too.
What is more, the phrase can be preceded by a MG adjective that modifies it and agrees with
the head noun skeletos ‘skeleton’ in number, gender and form, such as didforos ‘various’, polis
‘many’ and mistikos ‘secret’. Also, the phrase has been reformed into skeleti sta duldapia
‘skeletons in the cupboards’. The fact that (slightly) transformed versions of the phrase are
found may be an indication that the phrase has entered MG lexis. All the attested versions of
the phrase are related to secret or hidden, sometimes shameful, information that cannot be
revealed. The table that follows shows the appearance of the phraseological unit in the MG

corpora:

skeleti stin dulidpa ‘skeletons in the closet’
MG Corpus Nb of occurrences Frequency per
million
Hellenic National Corpus (HNC) - -
Corpus of Greek Texts (CGT) - -
Greek Web as Corpus (GkWaC) 4 0.03
Greek Web 2014 (elTenTen14) 148 0.08

Table 20: Frequency of appearance of the Anglicism skeleti sti dulapa ‘skeletons in the
closet’ in the MG corpora.

The phraseological unit barely appears in the GkWaC while it appears 148 times in the
elTenTen14 with a frequency 0.08 per million.

Figure 4 below shows the distribution in the corpus of skeleti sti duldpa ‘skeletons in
the closet’ compared to the indigenous MG phrase éxo kapio mistiko ‘1 have some secrets’ or

éxo ena mistiko ‘1 have a secret’.
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éxo éna/kdpio mistik 'Thave a/some secret(s) I 326
skeleti stin duldpa 'skeletons in the closet/cupboards' GG 143
0 50 100 150 200 250 300 350

m Number of occurrences

Figure 4: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).
Skeleti sti duldpa ‘skeletons in the closet’ appears 148 times in the corpus, giving a
frequency of 0.1 per million. On the other hand, the indigenous MG phrase appears 326 times,

having a frequency of 0.17 per million. In (13) there is an example of use of the pattern under

consideration.

(13) Eyd tovAdyotov t0o Onpoctomoinca Kot - dgv  EKpuya ToTé
eyd0 tuldxiston to Jdimosiopiisa ke den ékripsa poté
I at least it publishisgpast and not hideisgpast never

oKeELETOVG  oTNV  VIovAdmo pov!’
skeletus stin  duldpa mu
skeletons inthe closet —my

‘At least I published it and never hid skeletons in my closet’

5.3.4 The case of trofi yia sképsi ‘food for thought’

The phraseological unit trofi yia sképsi ‘food for thought’ is probably a translation of the
English phrase food for thought. The indigenous possible equivalent phrase in MG is aformi
yia provlimatizmo ‘motive for reflection.

The phrase in most of the cases appears in the given form trofi yia sképsi ‘food for
thought’; there are, however, cases where the PP yia sképsi ‘for thought’ appears in the plural,
as in trofi yia sképsis ‘food for thoughts’. Table 20 shows the appearance of the phraseological
unit in the MG corpora:

http://www.scubadive.gr/forum/showthread.php?s=2bea549e70868660ee3d0e1e742d9384&mode=hybrid&t=
3453.
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trofi yia sképsi ‘food for thought’
MG (EIE Nb of occurrences Frequ.elfcy per
million
Hellenic National Corpus (HNC) - -
Corpus of Greek Texts (CGT) 7 0.02
Greek Web as Corpus (GkWaC) 90 0.6
Greek Web 2014 (elTenTen14) 1,654 0.84

Table 21: The appearance of the phrase trofi yia sképsi ‘food for thought’ in the MG
corpora.

The phraseological unit trofi yia sképsi ‘food for thought’ does not appear in the HNC,
while in the CGT and the GkWacC it gives low scores. However, in the elTenTen14 corpus, it
appears 1,654 times with a frequency of 0.84 per million.

Figure 5 shows the distribution in the corpus of trofi yia sképsi ‘food for thought’

compared to the indigenous MG phrase aformi yia provlimatizmo ‘motive for reflection’.

aformf yia provlimatizmé ‘motive for reflection' mmm 138
troff yia sképsi 'food for thought' G | 654
0 200 400 600 800 1000 1200 1400 1600 1800

m Number of occurrences

Figure 5: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

Trofi yia sképsi ‘food for thought’ appears 1,654 times in the corpus, having a frequency
of 0.84 per million. On the other hand, the indigenous MG phrase appears only 138 times, with
a frequency of 0.05 per million. As we can see, the phrase trofi yia sképsi ‘motive for reflection’

seems to have prevailed in the MG vocabulary. An example of use is given in (14).
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(149) H wohopn owiMo tov amotélece poPfy Yoo okéyn!'®
I  misdori omilia tu apotélese trofi ~ yia sképsi
the half-hour speech his constitutessg,past food  for thought

‘His half-hour speech was food for thought’

5.3.5 The case of kafii patata ‘hot potato’

The phraseological unit kafti patata ‘hot potato’ possibly translates the English phrase hot
potato. The indigenous possible equivalent phrases in MG could be kafto Géma/zitima ‘hot
issue’, amfileyomeno Oéma/zitima ‘controversial issue’ or @éma/zitima pros apofiyi ‘an issue to
be avoided’. This phrase appears in the DEA (chronology of appearance 1952) and is
characterised as a phrase of the spoken language.

The phrase kafti patata ‘hot potato’ is found in the plural too, as kaftés patates ‘hot
potatoes’, as well as in the accusative form that happens to be the same as the nominative. The
phrase is related with contexts concerning issues of a high importance that are difficult to deal

with. Table 21 displays the frequency results of the phraseological unit kafti patata ‘hot potato’

in the MG corpora.
kafti patata ‘hot potato’
MG (EIE Nb of occurrences Frequ.elfcy per
million

Hellenic National Corpus (HNC) - -
Corpus of Greek Texts 2 0.06
Greek Web as Corpus (GkWaC) 33 0.22
Greek Web 2014 (elTenTen14) 1,257 0.65

Table 22: The appearance of the phrase kafti patata ‘hot potato’ in the MG corpora.

Kafti patata ‘hot potato’ does not appear at all in the HNC and in the GkWacC it gives

low scores. In the elTenTen14 corpus it appears1,257 times with a frequency 0.65 per million.

18 https://www.e-dromos.gr/index.php?option=com_k2&view=item&id=13844:a.p1&pOUa-UVOLA-TOV-

avTITPo£dPoL-TNG-PorPilac-aABapo-ykapcia-AvEpa-oTnv-evpomaikn-apiotepd&ltemid=70.
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Figure 6 shows the distribution of kafti patata ‘hot potato’ compared to the indigenous
MG phrases kafto Oéma/zitima ‘hot issue’ amfileyomeno Géma/zitima ‘controversial issue’ or

Oéma/zitima pros apofiyi ‘an issue to be avoided’ in the elTenTen14 corpus:

Oéma/zitima pros apofiyi ‘an issue to be avoided” | 16
amfileyémeno Oéma/zitima ‘controversial issue’ | AR 372
kaft6 Béma/zitima ‘hot issue’ | NG 1319
kafti patdta ‘hot potato” |, 1257

0 200 400 600 800 1000 1200 1400

m Number of occurrences

Figure 6: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrases in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

Kaffti patata ‘hot potato’ appears 1,257 times in the corpus, having a frequency of 0.65
per million, and seems to compete the indigenous equivalent MG phrases kafto Oéma/zitima
‘hot issue’, in terms of frequency of appearance, since kafto Géma/zitima ‘hot issue’ appears
1,319 times, having a frequency of 0.67 per million. However, the indigenous MG phrase
OGéma/zitima pros apofiyi ‘an issue to be avoided’ appears only 16 times in the corpus. An

example of use is given in (15).

(15) H owovopkn katdotacn g  x®poc 0Oo  amoteAéoel  KawT
I ikonomiki katastasi tis xo0ras  tha apotelési kafti
the economic  situation  ofthe country will constitute  hot
natdrtol’.
potato

‘Hot potato will be the country’s economic situation’

19 https://sysp.gr/?option=com_content&view=article&id=4388%3 Aft---------- &catid=158%3A2012-03-01-12-
44-45.
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5.3.6 The case of teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’

The phraseological unit teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’ possibly translates the English
phrase last but not least. The indigenous possible equivalent phrases in MG could be eksisu
simadiko ‘equally important’. It is used to refer to an event last in sequence but still of a great

importance. The table below shows the appearance of the phraseological unit in the MG

corpora:

teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’

MG Corpus Nb of occurrences Fre(};‘;ﬁﬁi per
Hellenic National Corpus (HNC) 4 0.01
Corpus of Greek Texts (CGT) - -
Greek Web as Corpus (GkWaC) 4 0.03
Greek Web 2014 (elTenTen14) 57 0.03

Table 23: The appearance of the phrase teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’ in the MG
corpora.

The phraseological unit teleftéo ald oxi ésxato ‘last but not least’ appears 4 times in the

HNC and the GkWaC whereas it appears 57 times in the eltenTen14 corpus with a frequency

0f 0.03 per million.

Figure 7 shows the distribution of the calqued phraseological unit teleftéo ala oxi ésxato

‘last but not least’ compared to its indigenous equivalent MG phrase be eksisu simadiko

‘equally important’:

eksisu simadiké ‘equally important’ I 4321

teleftéo ala oxi ésxato 'last but not least' § 57

0 500

m Number of occurrences

Figure 7: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web

2014 (elTenTenl4).
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As shown in the figure above, the phrase teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’
appears only 57 times in the elTenTenl4 corpus, whereas the indigenous phrase eksisu
simadiko ‘equally important’ appears 4,321 times with a frequency of 2.2 per million. An

example of use is given in (16):

(16) Kot 7tehevtaio oAld Oyt €oxato T0  PifAio  TOL  1GTOPIKOV

Ke teleftéo ala Oxi ésxato to vivlio tu istorika
and last but not least the book ofthe historian
OV perétnoa”

pu  PRO  melétisa
that 1 readi sG pAST

‘last but not least the historian’s book that I read’

5.3.7 The case of krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under the carpet/rug’

The phraseological unit krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under the carpet/the rug’
possibly translates the English phrase sweep something under the carpet/rug. The indigenous
possible equivalent phrases in MG could be kukulono (to provlima) ‘cover up (the problem)’
krivo kati yia na min to adimetopiso ‘hide something in order not to deal with it’. In MG the
phrase is also attested as sproxno kati kato apo to xali ‘push something. under the carpet’, vazo
kati kato apo to xali ‘put something under the carpet’ or skepdzo kati kato apo to xali ‘cover
something under the carpet’. The fact that (slightly) transformed versions of the phrase and
derivative NPs are found may be an indication that the phrase has entered MG lexis. The phrase
is linked with an uncomfortable situation that someone avoids dealing with. Table 23 shows

the appearance of the phraseological unit in the MG corpora:

20 https://www .politeianet.gr/books/hesse-hermann-nobel-1946-kaktos-o-teleutaios-europaios-18375.
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krivo kati kato apo to xali ‘sweep
something under the carpet/the rug’
MG Corpus = Erequencyg per
Nb of occurrences e

million
Hellenic National Corpus (HNC) 33 0.09
Corpus of Greek Texts (CGT) 7 0.02
Greek Web as Corpus (GkWaC) 70 0.05
Greek Web 2014 (elTenTen14) 657 0.34

Table 24: The appearance of the phrase krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under
the carpet/the rug’ in the MG corpora.

The phraseological unit krivo kati kdato apo to xali ‘sweep something under the
carpet/the rug’ has limited appearance in the CGT, whereas it appears 33 and 70 times
respectively in the HNC and the GkWaC. In the elTenTen14 corpus it appears 657 times with
a frequency 0.34 per million.

Figure 8 shows the distribution of the calqued phraseological unit krivo kati kato apo
to xali ‘sweep something under the carpet/the rug’ compared to its indigenous equivalent MG

phrase be kukulono (to provlima) ‘cover up (the problem)’:

kukuléno (to prévlima) ‘cover up (the problem)’ mm 42
krivo kati kdto apé to xali ‘sweep something under the

s |
carpet/the rug 657

0 100 200 300 400 500 600 700

m Number of occurrences

Figure 8: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

As shown Figure 8, the phrase krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under the

carpet/the rug’ appears 657 times in the elTenTen14 corpus, whereas the indigenous phrase
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kukulono (to provlima) ‘cover up (the problem)’ appears only 42 times. An example of use is

given in (17):

(17)  Kopdg va

Keros
Time
KOT®
kato

under

na PRO stamatisume
to we  stopipL

and 10 oA

ap6  to xali

from the carpet

GTAUATIIGOVUE VO,

KpvPovpue
PRO krivume

we  hide;pL

‘It’s time we stop sweeping the problems under the carpet’

5.3.8. The case of pulai san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’

0 mpoPAnuoTa
ta provlimata

the problems

The phraseological unit pulai san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’ possibly translates the

English phrase sells like hot cakes/buns. The indigenous possible equivalent phrases in MG

could be yinome andrpastos ‘to be in high demand’. Table 24 shows the appearance of the

phraseological unit in the MG corpora:

puldi san zest6 psomi ‘sells like hot
9
MG Corpus cakes/buns ——
Nb of occurrences quency p
million
Hellenic National Corpus (HNC) 2 -
Corpus of Greek Texts (CGT) - -
Greek Web as Corpus (GkWaC) 4 0.03
Greek Web 2014 (elTenTen14) 37 0.03

Table 25: The appearance of the phrase puldi san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’ in
the MG corpora.

2 https://www.rodiaki.gr/article/422719/kairos-na-stamathsoyme-na-kryboyme-ta-problhmata-katw-apo-to-xali-

sth-rodo.
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The phraseological unit puldi san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’ does not
appear at all in the CGT, while it barely appears in the HNC and the GkWaC. However, it
appears 37 times in the elTenTen14 corpus.

Figure 9 shows the distribution of the calqued phraseological unit pulai san zesto psomi
‘sells like hot cakes/buns’ compared to its indigenous equivalent MG phrase be yinome

andrpastos ‘to be in high demand’ in the elTenTen14 corpus:

yinome andrpastos ‘to be in high demand’ I [ 256
puldi san zesté psomf ‘sells like hot cakes/buns’ W 37

0 200 400 600 800 1000 1200 1400

m Number of occurrences

Figure 9: The appearance of the Anglicised vs. the indigenous MG phrase in the Greek Web
2014 (elTenTenl4).

The calqued phraseological unit pulai san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’
appears only 37 times in the elTenTen14 corpus, whereas the possible equivalent MG phrase
yinome anarpastos ‘to be in high demand’ appears 1,256 times. An example of use is given in

(18):

(18) To mMépwvo mov movkder oav (eotd  youpi®?
To tiléfono pu pulai san  zesto psomi
the phone that  sells like  hot buns
‘The phone that sells like hot buns’

5.4 Morphosyntactic patterns as cases of loan translation

In this section I discuss morphosyntactic structures recently attested in MG that seem to be

calques of morphosyntactic structures of English. More specifically, in sections, 5.4.1 to 5.4.4,

22 https://www.youtube.com/watch?v=3vpKWJ] _MO4.
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I present phenomena found in the MG morphosyntax that seem to have undergone English
influence. Especially, I discuss phrasal verb-like structures attested in MG (see section 5.4.1),
a new case of pre-nominal NPs (see section 5.4.2), a new case of periphrastic adverbs found in
MG (see section 5.4.3) and some MG verbs with altered thematic structure that mimic the
structure of the equivalent English ones (see section 5.4.4).

In particular, for each of the patterns under consideration I present their qualitative
characteristics and grammatical information based on MG grammars, such as the Concise
Grammar of Modern Greek by Klairis and Babiniotis (2011), the Basic Grammar of
Contemporary Modern Greek by Holton, Mackridge and Philippaki-Warburton (2005) and the
Basic Grammar of Greek?? by the Institute for Language and Speech Processing.

Regarding the appearance of the patterns under consideration in the MG corpora, i.e.
the Hellenic National Corpus and the Corpus of Greek Texts, the results that occur are not
significant or zero. In addition, these corpora do not provide frequencies for collocations and
consequently the display of frequency results is practically impossible. However, I present
quantitative results, where possible, based on the Greek Web 2014 (elTenTen14) corpus for
MG provided by Sketch Engine. Also, I compare the frequencies of the Anglicised pattern to
the equivalent pattern in MG where possible, and give information about the collocations,

along with examples of use.

5.4.1 Phrasal verb-like structures

Phrasal verbs (PVs) are considered indigenous structures of English. Phrasal verbs or verb-
particle constructions or particle verbs are constructed of a verb and a particle which is mainly
an intransitive preposition as in (19); nevertheless, it can also be a verb as in (20) or an adjective

asin (21):

(19) take off
(20) letgo
(21)  cut short.

23 Available at http://www.ilsp.gr/files/Basic_Greek Grammar.pdf.
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Phrasal verbs can be either transitive or intransitive. Transitive PVs occur in either
joined or split word order when the object is not pronominal, as in the examples in (22) and
(23), or only in the split word order when the object is pronominal, as in examples in (24) and

(25) (Baldwin & Kim, 2010: 279-280):

(22) Kim put on the sweater.
(23) Kim put the sweater on.
(24) Kim polished it off.
(25) *Kim polished off it.

In their majority, PVs are semantically idiomatic since their meaning cannot be derived

from the meanings of their components, like the example in (26):

(26)  look after: take care, beware

During the past years a new structure that has similarities with the English phrasal verbs
(PVs) has been attested in MG. In MG such structures consist of a verb and a particle, mainly
a locative one, e.g. piso ‘back’, pdno ‘on’, ékso ‘out’. Some PVs are transparent since the
meaning of the PV can be deduced from the meaning of its constituent parts, for example, yrafo
kato ‘write down’ (< English list, register). Nevertheless, there are cases where the meaning of
the PV is opaque in MG as the meaning of the PV does not arise from the meaning of its
components, as in zitdo ékso ‘ask out’ (< English ask out). All incidences of PVs found on MG
are transitive (Papadopoulou, 2016; Papadopoulou and Xydopoulos, to appear; Xydopoulos,
2019: 425-426):

In MG, there are instances of verbs followed by a particle, which is mainly a locative
adverb, e.g. kato ‘down’, ékso ‘out’, piso ‘back’. Most of the time, they display semantic

idiomaticity, as in the examples in (27):

27)  (a) vazo  kéto
putisc down

‘to give in, to surrender’
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(b) rixno ¢kso
throwisg out

‘to have fun’

(©) dino  piso
giveisG back

‘to give back’

Structures that display similarities with the equivalent PVs of English appear to have
entered MG fairly recently. Such structures are the case of pérno piso ‘call back’ (see section

5.4.1.1) and yrdfo kato ‘write down’ (see section 5.4.1.2).

5.4.1.1 The case of pérno piso ‘call back’

The PV-like structure pérno piso ‘call back’ seems to have translated the English PV call
(someone) back (Haris, 2008: 155). The equivalent MG verb is tilefono ‘call’ or ksanapérno
‘call again, call back’ (Papadopoulou and Xydopoulos, to appear).

The structure appears to have an opaque meaning, since its meaning does not derive
from its constituent parts. It appears in the same contexts as its English equivalent, i.e. contexts
relevant to a phone conversation. It is worth noticing that the pattern consists of the verb pérno
‘take’ and an adverb piso ‘back’. The collocation of these two gives the pattern pérno piso
‘take back’, which has the meaning of taking something back either literally or metaphorically,
as for example she took back her words. The MG pattern seems to calque the English PV and
its meaning only in specific situations or a specific context, which in our case is a telephone-
related context, presenting pragmatic idiomaticity. According to Baldwin and Kim (2010: 6),
pragmatic idiomaticity is linked only with a specific context, for example the phrase all aboard

is linked with the immediate departure of a train or ship.

The lexical pattern pérno piso ‘call back’ is attested mostly in the future tense as in fa
se paro piso ‘I’ll call you back’, but it can also be attested in the past tenses, e.g. me pire piso
‘they called me back’ or the imperative, e.g. par’ton piso ‘call him back’. Frequency results
were not easily accessible due to the variation regarding the meanings of the pattern. However,

an example of use is given in (28).
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(28) 0o oe wipo mow va  cov Ta o ovalotikd

PRO 0a se paro piso na su ta po  analitikd
I will you call back to you them tell in detail

‘I will call you back to tell you all in detail’

5.4.1.2 The case of yrdfo kato ‘write down’

The PV-like structure yrdfo kato ‘write down’ is probably a translation of the English PV write
something down. The equivalent MG verb is yrdfo ‘write’ or simiono ‘note’ (Papadopoulou

and Xydopoulos, to appear).

The structure appears to be transparent, or more accurately semi-transparent, since its
meaning can be partly derived from the constituent parts. It appears in the same contexts as its
English equivalent, i.e. concepts related with register, listing, or noting something on a paper.
The pattern already existed in MG but is always followed by the PP apo ‘from’ + noun in the
accusative, in order to demonstrate where exactly something needs to be written, as for example
yrapse to kato apo tin pardyrafo ‘write this under the paragraph’. In MG, the verb yrafo “write’
itself was used to convey the meaning of list or register. Nowadays, due to the English
influence, the particle kdto ‘down’ collocates with the verb, giving the pattern yrdfo kdto ‘write
down’, calquing the equivalent phrasal verb structure of English and carrying exactly the same

meaning.

The lexical pattern yrdfo kdato ‘write down’ is found mostly in the imperative as in
yraps’to kato ‘write this down’. Frequency results were not easily accessible due to the

variation due to the different forms of the pattern. However, an example of use is given in (29):

(29) Ypaye KGt® Oheg TG 0dNyiec®

PRO yrapse kato Oles tis odiyies

24 http://tyxaios.blogspot.com/2008/08/blog-post.html.

25 http://www.dearmom.gr/woman/sxeseis/syntrofikotita-sex/item/144-h-prwth-vradini-eksodos-meta-th-genna.
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you  writessg,ivp down all  the instructions

‘Write down all the instructions’

5.4.2 New pre-modified NPs

Apart from phrasal verb-like patterns, a newly imported structure into MG is the class of pre-
modified nominative NPs that seem to have copied the equivalent structure of NPs in English.

In MG, the default NP structure includes a post-modifier in the genitive [xp N NPgen],
as in the example in (30), where the NP i av/i ‘the yard’ is the head noun and the NP tu sxoliu
‘of the school’ is the post-modifier in the genitive. Earlier, in the puristic phase of MG, this
structure was possible with a pre-modifier in the genitive followed by a head noun on the right
[6En NPGen N]. Therefore, in (31), the head noun is leronimos ‘leronimos’ and the pre-modifier

in the genitive is the NP o Athinon ‘of Athens’ (Xydopoulos, 2005: 447; Xydopoulos, 2003:11).

30) i avli tu  sxoliugen
the yard ofthe school
‘the yard of the school’

(31) o Athinongen lerénimos
the Athens Ieronimos

‘Ieronimos of Athens’

Nowadays, due to influence from English, there are also nominal modifiers of the type
[uninflected foreign loanword + head noun] attested in MG (Petrounias, 2007: 351,
Xydopoulos, 2003: 11, Xydopoulos, 2005: 447)%. In all cases found and examined, the pre-

nominal modifier is an uninflected foreign loanword (and in most cases a brand name), of

26 Petrounias (2007: 351), observes the pre-modified NP structures tzaz musiki ‘jazz music’ instead of musiki tzaz
and rok skini ‘rock stage’ instead of skini rok. In these examples the pre-modified structure appears more
frequently than the equivalent genuine structure of MG, which shows a tendency for the English loanwords #zaz

‘jazz’ and rok ‘rock’ to be placed in a pre-nominal position, in such structures.

115



English origin, usually given in its original English form, that creates hybrid structures of the

type [NPuninrLecTeD N] (Xydopoulos, 2019: 427; Papadopoulou, 2016: 45-48). Table 25 shows

cases of pre-modified hybrid NPs attested in MG, where the pre-modifier is an English

loanword, next to the default MG structures and displays the number of occurrences of the

structures under discussion in the MG corpora. The pre-modifier of English origin is given in

bold.
Pre-modified NPs HNC CGT GkWaC elTenTen14
Vs

default MG structures Occ. | Fr. | Occ. | Fr. | Occ. | Fr. Occ. Fr.
pdf arxio ‘pdf file’ 3 0.01 - - 31 0.21 533 0.27
arxio pdf ‘file pdf’ 10 0.02 - - 92 0.62 1,386 0.7
wi-fi sindesi - - - - 1 0.01 152 0.08
‘wi-fi connection’
sindesi wi-f1 ‘connection - - - - 1 0.01 343 0.18
wi-f1’
Facebook loyariazmas - - - - - - 95 0.05
‘Facebook account’
loyariazmoés Facebook - - - - - - 175 0.09
‘account Facebook’
usb stikaki ‘usb stick’ - - - - - - 44 0.02
stikaki usb ‘stick usb’ - - - - 1 0.01 38 0.02
street style emféanisi - - - - - - 37 0.02
‘street style look’
emfanisi street style - - - - - - - -
‘look street style’
Bluetooth akustika - - - - 5 0.03 25 0.01
‘Bluetooth headphones’
akustika Bluetooth - - - - 9 0.06 46 0.02
‘headphones Bluetooth’

Table 26: Pre-modified hybrid NPs vs. default MG structures: number of occurrences in the
MG corpora.

As we can see, the structures (a) to (f) have very low or zero appearance in the HNC,

the CGT and the GkWaC corpora. However, they appear in the elTenTenl4 corpus, giving

significant results. More specifically, in the examples (a), (b), (¢) and (f), the genuine structure

of MG, arxio pdf ‘pdf file’, sindesi wi-fi ‘wi-ti connection’, loyariazmos Facebook ‘Facebook

account’ and akustika Bluetooth ‘Bluetooth headphones’, seems to be a lot more frequent than

the anglicised one, pdf arxio ‘pdf file’, wi-fi sindesi ‘wi-fi connection’, Facebook loyariazmos
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‘Facebook account’ and Bluetooth akustika ‘Bluetooth headphones’ respectively. In example
(d), the two structures usb stikaki “usb stick’ and stikaki usb ‘usb stick’ display nearly equal
number of appearances. Only in example (e), the pre-modified hybrid NP street style emfanisi
‘street style look’ appears in the corpus whereas the default MG structure emfanisi street style

‘street style look’ gives zero results.

Figure 10 shows the frequency per million of the patterns under investigation in the

elTenTen14 corpus.
0.9 0.81
0.8
0,7
0,6
05
04
03 0,18
’ 0,08 0,09
0.1 J 0.05 003 0,02 002 o 001 002
0 ‘ [ . — — —
pdf arxio / arxio wi-fi sindesi / Facebook usb stikaki / street style Bluetooth
pdf sindesi wi-fi  loyariazmds / stikaki usb emfénisi / akustikd /
loyariazmés emfénisi street akustikd
Facebook style Bluetooth

m Pre-modified hybrid NPs ~ mDefault MG structures

Figure 10: Pre-modified hybrid NPs vs. default MG structures: frequency per million in the
Greek Web 2014 (elTenTenl4).

In all cases of new pre-modified NPs examined, the pre-modifier is an uninflected
English loanword that maintains its original English form. English loanwords such as pdf, wi-
fi, Facebook, usb and Bluetooth, cannot be adjectives since they constitute English brand
names. They are often found in MG in a pre-nominal position maintaining their original

English form, and therefore creating hybrid structures.

Pre-modified NPs like the ones presented in Table 26 (see page 116), have similarities
to English right headed [word word] compounds as the example in (32):

(32) post office

It could be assumed that such pre-modified NPs fall into the category of right headed
compounds, where the first element is of foreign origin (usually of English), and the second of
MG origin. In the example pdf arxio ‘pdf file’ for instance, the first element (pdf) is English,

and the second, which is also the head of the structure, (arxio ‘file’) is MG. As already
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mentioned in section 3.4.3.2, following Ralli (2007: 22-34; 2005: 164-171), MG compounds
have special characteristics that are not met in the cases examined. Among other things, they
are considered phonological words carrying one stress and there is a compound marker -o- that
links the compound’s constituent parts.

Pre-modified NP structures could not be characterised as loose compounds either.
Loose compounds in MG have the structure [x ADJ N] or [xv N Ngen] (Ralli, 2007: 226-229),
that does not apply in the structure [npNPunineLecTED NJ of the pre-modified NPs under
consideration. Additionally, the criteria regarding MG loose compounds (Ralli, 2005: 200-203;
2007: 226-229), are not satisfied in any of the cases presented in Table 26 (see page 116).
According to Ralli (op. cit.) in loose compounds the constituent parts are not syntactically
autonomous, and they cannot be modified independently?’ (see example in (33a)). There are
also no elements that come between the constituent parts (see example in (33b)), the structure
[N ADJ N] or [n N Ngen] cannot be modified (see example in (33¢)) and the article is not

repeated (see example in (33d)).

33) (a) éna meyalo pdf arxio
a large pdf file
‘a large pdf file’

(b) to pdf, pu mu é&doses, arxio
the pdf that me you givessgpast file

‘the pdf, that you gave me, file’

() to arxio pdf
the file  pdf
‘the pdf file’

(d) to pdf to arxio
the pdf the file
‘the pdf the file’

27 See also Anastasiadi-Simeonidi (1996: 99).
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The fact that the constituent parts of such pre-modified structures can be combined with other
elements, along with the fact that the criteria of loose compounds in MG are not applied, is an
indication that these structures fall into the category of NPs.

Finally, such pre-modified NP structures are not regarded as “special NPs”. Special
NPs in MG are [word word] structures that present left headedness (Ralli, 2007: 250-251) as
in the example (34), where the NP plio ‘ship’ is the head and is found on the left:

(34) plio fadazma
ship ghost
‘ghost ship’

Consequently, pre-modified structures such as pdf arxio ‘pdf file’ are not special NPs since
they present right headedness, unlike special NP structures that are left headed and are not
lexicalized.

Taking the above into consideration, I assume that such pre-modified structures are
syntactic objects and have entered the MG grammatical system due to the English influence
and have created a new case of pre-nominal hybrid NPs, where the pre-modifier is an

uninflected loanword of English origin and most of the times, a brand name.

5.4.3 New structure of periphrastic adverbs

In M@, adverbs are one-word formations that derive from their equivalent adjectives by adding
the suffix -¢ when the adjective is of vernacular origin, as in (35a), or by adding the suffix -ds

when the adjective is of learned origin, as in (35b) (Holton et al., 2005: 183).

(35) (a) var.iSADJMASC, sG,NoM > vari.a

heavy heavily

(b)  aefprep.isabsmasc, sG,Nom > efprep.os

decent decently
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In MG, all adverbs can be also formed periphrastically with the PP apo dpopsi ‘from a

specific point of view’ + derivative N in the genitive, as in (36a), with the relational PP se

sxeési me ‘in relation to’ + derivative N in the accusative, as in (36b) or with the PP os pros ‘as

to’ + derivative N in the accusative, as in (36¢):

(36)

(a) apd  apopsi aksioprépias
from view dignity N,FEM,SG,GEN

‘in terms of dignity’

(b) se sxési me tin aksioprépia
in relation with the dignitynremsGacc

‘in terms of dignity’
(c) os pros tin aksioprépia
as to the dignityn,rem,sG,acc

‘in terms of dignity’

Lately, in MG, morphosyntactic patterns that seem to have adverbial denotation and

have been influenced by English have been attested. These patterns are formed by the

prepositional phrase (PP) me orus ‘in terms’, followed by a NP in the genitive that seems to be

a calque of the English structure, in terms of + NP. In MG, the periphrastic adverbial structure

me orus ‘in terms’ + NP replaces one-word adverbs that are compatible with the meaning

“terms”’ (Papadopoulou, 2016: 49-52; Xydopoulos, 2019: 431-432). An example of use is given

in (37):

(37)

[Ipdto  Prpo eivor 7 OVTULETMOMION NG  UETOVAGTELONG
proto vima ine i adimetdpisi tis  metandastefsis
first step  isssg the  treatment of the immigrationgen

ue opovc a&lompénetac?®

me Orus  aksioprépias

28 http://kourakis.gr/syriza/Exhoyicd-npodypappo-tou-LYPIZA.
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with terms  dignitygen

‘First step is the treatment of immigration in terms of dignity’

Table 26 displays some examples of the form me drus ‘in terms’ + NP in the genitive
as they were elicited from the Greek Web 2014 (elTenTenl4) corpus, their number of

appearances in the corpus, as well as their frequency scores per million.

Pattern of the form me érus ‘in terms’ + Nb of occurrences Frequency
NP in the genitive (per million)

?1e oOrus diafanias ’ 171 0.09
in terms of transparency

me Orus aksioprépias

‘in terms of dignity’ 73 0.04
me Orus dimokratias

‘in terms of democracy’ 70 0.04
me Or iotita

me orus piotitas 70 0.04
in terms of quality

me Orus isxi

m us isxios ’ 65 0.03
in terms of power

me Orus isotita

‘.eo us isotitas ’ 56 0.03
in terms of equality

?1e orus i0Oikis . 40 0.02
in terms of morality

me Or ikinonia

me orus eprkinonias - 39 0.02
in terms of communication

me Orus adayonismu

me orus adayonismu 38 0.02
in terms of competition

fpe Orus sevasmu , 38 0.02
in terms of respect

Table 27: The pattern me orus ‘in terms’ + NP in the genitive and its distribution in the
Greek Web 2014 (elTenTenl4).

As shown in Table 26, the examples me orus diafanias ‘in terms of transparency’, me
orus aksioprépias ‘in terms of dignity’, me orus dimokratias ‘in terms of democracy’ and me
orus piotitas ‘in terms of quality’ are quite frequent in the elTenTen14 corpus. The rest of the
examples have a significant number of appearances. All the examples in the table show that
the English pattern in ferms of has entered MG through translation and is used rather frequently.
Numerous lexical patterns of that form are attested, such as me drus realismu ‘in terms of
realism’ or me Orus aksiopistias ‘in terms of reliability’, which have a lower number of

appearances and frequency score in the corpus. This fact can lead us to assume that there are
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new patterns entering MG language, they are productive and are being gradually assimilated

in its phraseology.

5.4.4 Verbs with an altered thematic structure

In this section, I present two MG verbs with an altered thematic structure due to English
influence. In section 5.4.4.1, I discuss the case of the MG verb promifévo ‘provide’ and in

section 5.4.4.2, the case of the MG verb diayiyndskome ‘to be diagnosed’.

5.4.4.1 The case of promi@évo ‘provide’

The MG verb promifévo ‘provide’ has the meaning of “provide” or “supply”. Usually, it takes
two NPs in the accusative as complements where the first one realizes the goal role and the
other the theme role. In the example (38), the NP tin eteria ‘the company’ is the goal, whereas

the NP adalaktika ‘spare parts’ is the theme.

38 o Pétros promithévi tin eteria adalaktika
the Peter providessg the companyacc spare partsacc

‘Peter provides the company with spare parts’

Nowadays, due to the influence of English, the thematic structure of the verb promifévo
‘provide’ appears to have changed, mimicking the structure of the English pattern provide with.
Consequently, the thematic roles of the MG verb promi@évo ‘provide’ are saturated as an NP
in the accusative, which realizes the goal, and a PP headed by the preposition me ‘with’ + noun
in the accusative, realizing the theme role (Xydopoulos, 2004: 526)?°. Thus, the example in
(38) can also be found as the example in (39):

29 Possibly the structure promifévo me ‘provide with’ is formed due to analogy formation to the MG structure
y p p gy

Sfortono me ‘load with’.
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39 o Pétros promithévi tin eteria me adalaktika

the Peter providessc the company acc with spare partsacc

‘Peter provides the company with spare parts’

Table 28 shows the distribution of the pattern promifévo me ‘provide with’ in the MG corpora:

Verb with altered thematic Total number of occurrences
structure HNC CGT GkWaC | elTenTenl4

promifévo pr‘0V1de + PP me with’ + 50 13 40 2.192
noun in the accusative

Table 28: Occurrences of the pattern promifévo me ‘provide with’ in the MG corpora.

The pattern promifévo me ‘provide with’ has limited appearance in the HNC, the CGT and the
GkWaC. However, it appears 2,192 times in the elTenten14 corpus, giving a frequency of 1.12

per million.

The function of word sketches provided via Sketch Engine enables us to look into the
grammatical relations of the verb promifévo ‘provide’, extracting information about its
collocations, as well as statistical results. Table 29 displays the most frequent collocates of the
pattern promifévo me ‘provide with’, and their number of occurrences, as they were extracted

through Sketch Engine and the function of word sketches. An example of use is given in (40).

Most frequent complements of promifévo me ‘provide with’+ noun in Nb of
the acc. occurrences

dplo ‘gun’, iliko ‘material’ 100-107
proion ‘product’ 82
nero ‘water’ 55
kd’ﬁ.im‘a ‘f?els’, trofima ‘food’, enéryia ‘energy’, eksoplismos ‘equipment’, 40-45
aério ‘gas
farmako ‘medicine’, petréleo ‘oil’, posdtita ‘quantity’ 30-39

egrafo ‘document’, idos ‘item’, tropos ‘form’ 20-29

Table 29: The most frequent complements of promifévo me ‘provide with’ + noun in the acc.
in the Greek Web 2014 (elTenTenl4).

(40) [TpounBever pe  mpoidvta TOAAEG YDPESG oT0

PRO promifévi me  proidda  polés xores sto

123



he  providessgc  with products manypLacc countrypracc at the
eEntepd’?

eksoterikd

abroad

‘He provides with products many countries abroad’

5.4.4.2 The case of diayiynoskome ‘to be diagnosed’

The MG verb diayiynoskome ‘to be diagnosed’ has the meaning of “be diagnosed”. It is found

usually in the passive form diaynosOika ‘to be diagnosed’ and it is intransitive as in (41).

(41)  diaynosBike karkinos sto stiBos tis
was diagnosedssc,pass cancernom ~ atthe  breastacc her

‘She was diagnosed with breast cancer’

Lately, due to the influence from English, the thematic structure of the verb
oiayiynoskome ‘to be diagnosed’ has changed, mimicking the English pattern to be diagnosed
with. The MG verb is no longer intransitive, but it takes as complement a PP headed by the

preposition me ‘with’ + noun in the accusative, as in (42).

(42) diaynésbike me karkino sto stiBos tis
PRO was diagnosedssg,pass with  canceracc atthe  breastacc her

‘She was diagnosed with breast cancer’

Table 30 shows the distribution of the pattern diayiynoskome me ‘to be diagnosed with’ in the

MG corpora.

30 http://www.ioniki.com/gr/index.php?1=4.
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Verb with altered thematic Total number of occurrences

structure HNC CGT GkWaC | elTenTen14
oiayoskome p.r0V1de + PP me with i i 59 3.079
+ noun in the accusative

Table 30: Occurrences of the pattern diayiynoskome me ‘to be diagnosed with’ in the MG
corpora.

The pattern diayiynoskome me ‘to be diagnosed with’ does not appear in the HNC and
the CGT and it gives only 52 number of occurrences in the GkWaC. However, it appears 3,079

times in the elTenten14 corpus, giving a frequency of 1.57 per million.

Word sketches provided via Sketch Engine give us the possibility to look into the
grammatical relations of the verb diayiynoskome ‘to be diagnosed’, extracting information
about its collocations, as well as statistical results. Table 31 displays the most frequent

collocates of the pattern diayndsfike me ‘was diagnosed with’, and their number of

appearances, as they were extracted through Sketch Engine and the function of word sketches.

An example of use is given in (43).

Most frequent complements of diayndsOike me ‘was diagnosed with’+ Nb of
noun in the acc. occurrences

karkinos ‘cancer’ 976
nosos ‘disease’, diavitis ‘diabetes’, diataraxi ‘disorder’ 100-150
aftismos ‘autism’, sindoromo ‘syndrome’ 80-99
kata@lipsi ‘depression’, asfénia ‘illness’, ogos ‘tumor’ 50-79
lefxemia ‘leukaemia’, sxizofrénia ‘schizophrenia’, ids ‘virus’, dnia 30-49
‘dementia’

Table 31: The most frequent complements of diaynostike me ‘was diagnosed with’+ noun in

the acc. in the Greek Web 2014 (elTenTenl4).

(43) Ot ovppetéyovieg ot peAétn SwyvocHnkov ue

1 simetéxodes st meléti diayndsOikan me

the participantsnom inthe study  were diagnosedspr pass with

Sofnn’!

3L http://forum.sugarfree.gr.
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olaviti
diabetesacc

‘The participants in the study were diagnosed with diabetes’

The change of the thematic structure of these MG verbs is strong evidence that the MG
verbs alter their genuine thematic structure, creating new lexical patterns that seem to have

been influenced from their English equivalents.

5.5 Summary

In this section, I presented newly attested English loanwords, calqued phraseological units and
calqued morphosyntactic structures found in MG. English influences MG directly, since
English loanwords are inserted constantly into the MG vocabulary, but indirectly too, since
calqued phraseological units and morphosyntactic structures of English are found in the MG
system.

I presented my data through their appearance in the HNC, the CGT, the two corpora
concerning MG, available through the Sketch Engine platform, the GkWaC and the
elTenTen14, as well as the specialized custom-made and web-based corpus of MG, the
GWD19 that I built through Sketch Engine for the needs of this research. I consulted also
several dictionaries, the MGD, the DMGL, the DAA and the ODMG, the DEA (Goérlach,
2001), as well as grammars of MG.

The English loanwords under consideration in their majority are related to the domains
of technology and the Internet, the evolution of the media and the newest trends in fashion
coming from the American and English society. These loanwords usually come into MG
maintaining their original written form, and they are not therefore adapted into the MG
alphabetical system. Some calqued phraseological units have entered MG recently and they
translate the equivalent English phrases word-by-word. Although in some cases they display
high frequency scores, they are, however, used less frequently than the indigenous equivalent
MG phrases. A possible reason for this phenomenon is the period of their insertion into MG. I
assume that such phraseological units are rather new in MG and therefore they are not yet
adapted in the MG system (see section 6.4.2). What is remarkable, though, is that these calqued
phraseological units are more recognizable from younger age groups speakers (as will be

shown in section 6.4.3).
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The English-influenced morphosyntactic patterns seem to bring changes to the MG
grammatical system and probably indicate a tendency towards Anglicisation that is observed
in all European languages, but also in languages beyond Europe (e.g. Pulcini et al., 2012: 1-2).

The results presented so far, will be discussed in the following chapter.
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CHAPTER 6

General discussion
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6. General discussion

6.1 Introduction

In Chapter 5, I presented the data of my survey from a quantitative perspective. In particular, I
introduced newly imported direct English loanwords, calqued phraseological units as well as
calqued morphosyntactic structures attested in MG that seem to be word-by-word translations
from English.

In this chapter, I analyse and discuss the findings previously presented and draw
conclusions regarding my study. More specifically, in section 6.2, I discuss the results
concerning English loanwords found in MG and I particularly discuss the institutionalization
of newly imported English loanwords (see section 6.2.1) as well as the appearance of
transliterated and non-transliterated forms of the Anglicisms in the MG spelling system (see
section 6.2.2). Anglicisms appear in MG vocabulary maintaining the spelling form they have
in English, e.g. blogger, or they appear transliterated in the MG spelling, e.g. <umidykep>
[bloger] (< English blogger). I attempt to analyse the possible factors related to this
phenomenon (see section 6.2.2.1), as for example the fact that MG speakers are familiar with
writing in “Greeklish”, that constitutes a “Latinised” form of MG spelling (see section
6.2.2.1.2). What is more, I attempt to specify the environments of communication in which
non-transliterated instances of the Anglicisms occur (see section 6.2.2.2).

In section 6.3, I discuss the findings regarding the calqued structures and, more
specifically, the calqued phraseological units (see section 6.3.1) and the calqued
morphosyntactic patterns (see section 6.3.3). Especially, for the calqued phraseological units,
I point out translation issues regarding their word-by-word translation (see section 6.3.2).

In section 6.4, I refer to the age of the studied Anglicisms, of loanwords (see section
6.4.1) and calqued structures (see section 6.4.2), based on MG corpora and dictionaries which
were studied in the previous chapter, taking into account the lack of diachronic data. I present
also results from a questionnaire survey (see section 6.4.3) held as part of a previous research
concerning exclusively the appearance of calqued patterns in MG and their recognisability by
different age groups of MG speakers. In this presentation, I make some remarks regarding the

period of import of such calqued patterns in MG.
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In section 6.5, I make general remarks regarding Anglicisation in MG (section 6.5.1).
Finally, in section 6.5.2, I discuss general attitudes towards Anglicisation viewed through the

perspective of language change.

6.2 Loanwords

In this section, I make a qualitative approach to the quantitative results of English loanwords
presented in Chapter 5. The majority of English loanwords which have been already presented
seem to have been inserted into MG quite recently, and in particular in the last two or three
decades. In section 6.2.1, I briefly discuss the institutionalisation of English loanwords in MG,
while in section 6.2.2, I focus on the appearance of transliterated and non-transliterated forms

of the English loanwords.

6.2.1 Institutionalisation of loanwords in Modern Greek

Newly imported English loanwords appear to be adapted or non-adapted in the MG system.
When adapted, they follow the orthographic rules of MG; however, when non-adapted they
maintain their English form. Despite the fact that English loanwords enter MG having been
assigned a grammatical gender (masculine, feminine or neuter), they do not appear to follow
the MG inflectional system, since inflectional morphemes are totally absent. For instance, the
loanword konsept ‘concept’ (< English concept) enters MG while being assigned the
grammatical gender of neuter. However, it does not take the inflectional morpheme -i (see
example in (1a)) for the singular and -ia for the plural (see example in (1b)) as would be
expected according to the MG inflectional system, as in for example the case of the neuter MG

noun spiti ‘house’ (see examples in (2)):

(1) (a) *konsépt -i ‘concept’

b *konsépt -ia ‘concepts’
p p

(2) (a) spit -1 ‘house’
(b) spit -ia ‘houses’
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However, the most common inflectional morpheme that appears attached to them in
MG, is the English inflectional morpheme -s for plural. Thus, the English inflectional plural

morpheme -s comes along with the English loanword (see section 3.4.3.1):

3) konsept.s ‘concepts’

The results of the MG corpora analytically presented in Chapter 5 are summed up in

Table 1, which displays the total number of occurrences of the English loanwords in the five

studied MG corpora, the HNC, the CGT, the GkWaC, the elTenTen14 and the GWD19:

HNC CGT GkWaC elTenTen14 GWDI19
Anglicism | Occ. Fr. Occ. Fr. | Occ. Fr. Occ. Fr. Occ. | Fr.
bloger

2 - - - 4,561 | 30.6 | 17,845 9.11 | 489 | 61.02
‘blogger’
konsept

55 1.2 18 0.6 791 53 15,968 8.16 | 720 | 92.14
‘concept’
batzet

55 1.2 12 0.4 596 | 3.99 | 14,011 7.17 | 155 | 19.83
‘budget’
bagraund

27 0.06 16 0.05 | 475 | 3.08 4,310 2.2 390 | 49.9
‘background’
xapening

130 2.7 32 1.06 | 266 | 1.78 3,078 1.57 | 160 | 20.48
‘happening’
xipster
] - - - - 3 0.01 1,369 0,72 | 304 | 31.55
‘hipster’
rialiti  sou

51 - 34 0.4 107 | 0.44 1,161 0.6 297 38
‘reality show’
sélfi ‘selfie’ - - - - - - 1,033 0.54 | 975 | 124.7

Table 1: Total number of occurrences in the MG corpora.

Table 1 shows the appearance of the English loanwords under consideration in the MG
corpora. In particular, all the loanwords appear to have extremely low or zero scores in the
HNC and the CGT, while higher results are given in the GkWaC corpus and the GWDI19
corpus. On the other hand, the results of all the English loanwords are very high in the
elTenTen14 corpus.
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The frequency of occurrences of English loanwords in the MG corpora, and especially,
the web-based ones, along with their appearance in the MG dictionaries, is an indication
regarding their degree of institutionalisation in MG. Such loanwords first occur in
“specialized” vocabularies of MG, as the vocabulary of the web (e.g. bloger ‘blogger), the
vocabulary of new technology (e.g. sélfi ‘selfie’), and of course the vocabulary of young people
(e.g. xipster ‘hipster’). In some cases, they are institutionalised in the general vocabulary of
MG, they are included in the MG dictionaries and are widely used by MG speakers.

Therefore, English loanwords such as bloger ‘blogger’, konsept ‘concept’ and bdtzet
‘budget’, present high frequency of appearance in the web-based MG corpora, and in particular
the elTenTen14 corpus. The fact that they also appear in the recent MG dictionaries (e.g. the
DMGL and the DAA), confirms that they are institutionalised in the MG general vocabulary.

Similarly, the loanwords bagrdund ‘background’, xdpening “happening’ and ridliti sou
‘reality show’ have low appearance in the HNC and the CGT, but they have significant results
in the GkWacC, the elTenTen14 and the GWD19 corpus. Xapening ‘happening’ and ridliti sou
‘reality show’ appear in all MG dictionaries, while bagraund ‘background’ is not included only
in the MGD. Therefore, such loanwords have also been institutionalised in MG vocabulary.
However, the loanwords sélfi ‘selfie’ and xipster ‘hipster’ occur only in the elTenTen14 corpus
and the GWDI19 corpus. Sélfi ‘selfie’ appears only in the DMGL which indicates that it has
just gone through the process of institutionalization in MG, while xipster ‘hipster’ does not
appear in any of the MG dictionaries, meaning that it has not been institutionalised yet in the
general vocabulary of MG.

The results given in Table 1, are also an indication that the English loanwords under
consideration appear in informal circumstances of communication, since they have very limited
or zero appearance in the HNC corpus and the CGT corpus. As stated in sections 4.3.1 and
4.3.2, HNC corpus and the CGT corpus include mostly texts concerning formal while a rather
negligible amount of texts comes from the web and from spoken MG.

However, the majority of the data under investigation appears in the GkWaC corpus
and all of them in the elTenTen14 corpus and the GWD19 corpus, confirming that they occur
in informal circumstances of communication, as those which are found online. In fact, as
previously stated, these corpora, both available through the Sketch Engine platform, mainly
consist of texts downloaded from the web.

The difference in frequency scores regarding the GkWaC corpus and the elTenTen14
corpus with the latter displaying noticeably higher frequency scores than the first one, given

the fact that they are both web-based, can be explained by two factors: first, the elTenTen14
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corpus is considerably larger than the GkWaC corpus. The elTenTen14 corpus consists of 1.6
billion words, almost ten times as much as the GkWaC corpus which counts 124 million words.
Thus, it is possible that a higher number of English loanwords occurs in the elTenTen14 corpus.
Secondly and most importantly, the GkWaC corpus dates back to 2007, whereas the
elTenTen14 corpus dates back in 2014. Presumably during these years, the rapid evolution of
the Internet including the evolution of blogs and social media has favored the emergence of
English loanwords on the web.

Nevertheless, there are not yet any available MG corpora concerning exclusively
spoken language so as to extract accurate results concerning the appearance of the English
loanwords in spoken MG. However, corpora based exclusively on the web, such as the GkWaC
and the elTenTen14 corpora, can be regarded as sources closer to the spoken language. In fact,
the Internet is widely available in Greece, since 76.5% of people have access to the Internet
from home (according to the Hellenic Statistical Authority). Interestingly, 73.4% of Greek
Internet users are said to use the web to participate in social media pages, blogs and forums,
indicating that a lot of the texts found online can be a more “orally” oriented form of written
language. This argument is enhanced by Johannessen and Guevara (2011: 127), who state that
although the web includes mostly written texts, in fact it contains elements such as colloquial
elements and vocabulary attested in the oral language.

Therefore, the sample of English loanwords under investigation occurs in informal
communication settings, such as those which are available online. Assumptions regarding the

time of import of the loanwords will be presented in section 6.4.

6.2.2 Transliterated vs. non-transliterated forms of the loanwords

Nowadays, newly imported English loanwords appear non-adapted in the MG spelling system
and therefore they maintain their original English form.

Taking a closer look at the loanwords under consideration, it is remarkable that in the
majority of the cases, the non-transliterated forms of the loanwords are more frequent than the
transliterated forms in all studied corpora. Table 2 displays the results regarding the appearance
of the English loanwords at large in their transliterated and non-transliterated form in the MG
corpora. The numbers given in grey demonstrate the form of the loanword (transliterated or

non-transliterated) that prevails.
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Anglicisms HNC CGT GkWaC elTenTen14 GWD19

Transliterated/non- [ Qce. [ Fr. | Oce. | Fr. | Oce. Fr. Occ. Fr. | Occ. | Fr.
transliterated form

a. | <pmhoykep>

‘blogger’ 2 0 - - 1,503 | 10.08 | 4,781 | 2.44 | 184 | 21.99

(bloger)

blogger - - - - 3,058 | 20.52 | 13,064 | 6.67 | 305 | 39.03
b. | <kévoemt>

‘concept’ 9 0.2 - - 72 0.48 1,192 | 0.62 | 266 | 34.04

(konsept)

concept 46 1 18 0.6 719 4.82 | 14,776 | 7.54 | 454 | 58.1
c. | <pmarler>

‘budget’ 38 0.8 6 0.2 308 2.06 7,636 | 3.92 | 67 8.57

(batzet)

budget 17 0.4 6 0.2 288 193 | 6,375 | 325 | 88 | 11.26
d. | <pmaxpdovvt>

‘background’ 3 0.01 1 0 45 0.2 234 0.12 | 50 6.4

(bagrdund)

background 24 1 005 ¢ 15 { 0.05{ 430 2.88 4,076 | 2.08 | 340 | 43.51

e. | <yamevivyk>

‘happening’ 104 | 2.2 20 | 0.67 73 0.49 949 049 | 55 7.04

(xapening)

happening 26 0.5 12 [ 039 | 193 1.29 2,129 | 1.08 | 105 | 13.44
f. | <ylyrep>

‘hipster’ - - - - 1 0 583 0.32 | 118 | 15.1

(xipster)

hipster - - - - 2 0.01 786 0.4 | 186 | 16.45

g. | <puahti 600V>
‘reality show’ 44 | 0.03 10 | 0.03 37 0.24 418 0.22 | 107 | 13.69
(ridliti séu)

reality show 9 0.01 24 | 0.07 70 0.2 743 0.38 | 190 | 24.31
h. | <céhor>

‘selfie’ - - - - - - 36 0.04 | 460 | 58.87

(sélf1)

selfie - - - - - - 997 05 | 515 | 659

Table 2: Appearance of the transliterated and non-transliterated forms in the MG Corpora.

Table 2 shows the appearance of transliterated and non-transliterated forms of the
English loanwords in the MG corpora. English loanwords like <umAdykep> [bloger] ‘blogger’,
<xo6voent> [konsept] ‘concept’, <umaykpdovvt> [bagraund] ‘background’ and <céAor> [sélfi]
‘selfie’ display a higher number of occurrences in their non-transliterated than in their
transliterated form in the GkWaC, the elTenTenl4 and the GWDI19 corpora. All three
loanwords are rather new to MG (as it will be shown in section 6.4). Chronological information

is available only for the loanword <umAoyxep> [bloger] ‘blogger’, which was inserted in 1999
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(as stated in the DEA). The other three cases, <kovoent> [kdnsept] ‘concept’, <umayxpdovvt>
[bagraund] ‘background’ and <céAor> [sélfi] ‘selfie’ were presumably inserted in MG during
the 2000s. These terms are used to describe new ideas, inserted from the English and American
culture, and previously non-existent in Greece. <MmnAdykep> [bloger] ‘blogger’ was introduced
with the evolution of the Internet, as well as <céhpr> [sélfi] ‘selfie’ with the evolution of
smartphones. <Mmnaykpdovvt> [bagraund] ‘background’ is related to computers and
technology in general. Also, <k6évoent> [konsept] ‘concept’ is used to describe “new ideas”.
The fact that these terms are found mostly transliterated may be related with the late period of
their insertion into MG, but also with the fact that they are related with specialized
vocabularies, e.g. the vocabulary of technology and the vocabulary of young people.

Regarding the cases of <ydmevivyk> [xapening] ‘happening’ and <piéAitt coov> [ridliti
sou] ‘reality show’, the transliterated forms are more frequent in the HNC and the CGT whereas
the non-transliterated forms are more frequent in the web-based corpora. The DEA states that
<ybmevivyk> [xapening]| ‘happening’ first appeared in MG in 1959, while <piéhitt cdov>
[rialiti s6u] ‘reality show’ did in 1968. Therefore, these loanwords are quite old. The fact that
they appear in the HNC and the CGT in their transliterated form indicates that in the formal
written language they are adapted to the MG orthographic system. However, their appearance
in the web in their non-transliterated form shows that probably users of the web (and mostly
young speakers) choose to maintain the original form of these loanwords.

Furthermore, the transliterated form of the loanword <umétlet> [batzet] ‘budget’
prevails in almost all corpora, despite the fact that the loanword is quite new (see section 6.4).
A possible explanation for this phenomenon is that the loanword <undtler> [batzet] ‘budget’
is not a technical term or a part of a specialised vocabulary anymore but is part of the general
vocabulary since more and more people of all ages are using it. Finally, in the case of <yinctep>
[xipster] ‘hipster’, the transliterated and the non-transliterated forms compete with one another.
The loanword has appeared in the vocabulary of the youth, characterizing a specific style of
person and life; it seems, however, to steadily pass to the general vocabulary of MG.

The fact that English loanwords are strongly present in the MG vocabulary, maintaining
in many instances their original English form within the MG text, is supported by the following

examples where the English loanwords appears non-transliterated:
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4) To eloa ot  oekida ¢ ayomnuévng pov blogger!'.
to PRO ida sti selida tis ayapiménis mu blogger
it 1 seersgpast atthe page  ofthe favourite my blogger

‘I saw it on the page of my favorite blogger’

&) To trend mov &yel yiver viral oc Evponn kot Apepikn?
to trend pu éxi yini viral se Evropi ke Ameriki
the trend that it-has3s¢ become viral in Europe and America

‘The trend that has become viral in Europe and the U.S.A’

(6) To brunch amotelel  ovvifeln 1OV cofporokvplokon’
to brunch apoteli siniBia tu savatokiriaku
the brunch constitutes; s habit ofthe weekend

‘Brunch constitutes a weekend habit’

As shown in the examples (4) to (6), the English loanwords appear non-transliterated
in the MG text, creating hybrid spelling, since they appear in their original spelling form within
the MG spelled text environment. One of the main possible reasons for this phenomenon is the
fact that English borrowings are new elements (as will be shown in section 6.4) that are
massively and continuously imported into MG from English and as a result they are not yet
fully adapted to the MG system. Despite the fact that they are phonologically adapted, their
morphological form is invariable.

Regarding orthographic adaptation, Haspelmath (2009: 42) states that it is not necessary
if the speakers are familiar with the donor language’s orthographic system. However, in MG,
this is not the case since it uses a different alphabet than English*. So reasonably someone
would expect that the English loanwords would automatically appear transliterated once

entering MG, following the rules of its spelling system. However, this is not the case since non-

! https://craftybox.co/2019/10/24/aytos-einai-o-tropos-gia-na-ftiaxeis-mystikes-magikes-zografies/.

2 https://www.faysbook.gr/moda/tips-trends/co-ords-to-trend-poy-echei-idi-ginei-viral-se-eyropi-kai-ameriki-
tips-gia-na-to-akoloythiseis-ki-esy/.

3 https://www.iefimerida.gr/poli/brunch-sabbatokyriako-magazia-ektos-kentroy-athinas

4 The majority of Greeks knows the Latin alphabet, even if they do not necessarily master any foreign language,

as will be discussed in section 6.2.2.1.
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transliterated forms of the loanwords under investigation are rather common, indicating that
MG speakers have the tendency to maintain and use their English orthographic form.
Non-transliterated forms of the loanwords seem to occur in specialized and English-
influenced vocabularies of MG, as will be further discussed in section 6.2.2.2. This explains
the fact that instances of English loanwords appear more frequently in their non-transliterated
form. Instances such as blogger, selfie and concept belong to the specialized vocabularies of
technology or the language of the youth. On the other hand, in terms such as xdpening
‘happening’, rialiti sou ‘reality show’ the transliterated form is more frequent than the non-
transliterated one, or the two forms have almost equal results. This might be linked to the fact
that these terms are more common, and they appear in MG dictionaries and therefore they occur

in the general vocabulary of MG.

6.2.2.1 Additional factors that contribute to the emergence of non-transliterated forms

In following sections, I state factors that favor the appearance of the non-transliterated forms
of English loanwords in the MG system. In section 6.2.2.1.1, I discuss MG spelling issues,

while in section 6.2.2.1.2, I refer to the case of “Greeklish”.

6.2.2.1.1 Modern Greek spelling issues

The spelling of MG is based mainly on the orthography of Ancient Greek (Papanastasiou,
2008: 183). Therefore, it is not always simple to ascribe foreign loanwords into MG and the
procedure seems rather problematic.

Papanastasiou (2008: 410-411), studying the transliteration of foreign proper nouns in
MG, states that it was related with “puristic” perspectives that were dominant in the Greek
territory. When a foreign name was inserted into MG, based on the puristic form of MG in the
19" century, it was transliterated taking into account its written form rather than its
pronunciation. Its transliteration also into MG spelling was based on correspondences that

Latin names used to be transcribed in Ancient Greek (Papanastasiou, 2008: 410-411).
(7 (a) Lat. <b> - Greek <p>

(b) Lat. <d> - Greek <6>
(c) Lat. <g> - Greek <y>
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And not based on the existent actual phonological correspondences, as for example:

() (a) [b] — Greek <um>
(b) [d] — Greek <vt>
(c) [g] — Greek <yi>

Therefore, based on correspondences given in (7), proper nouns were transliterated as
in the example in (9). In extreme cases though, there were transcriptions like the example in

(10) that are not used anymore.

9) <BaAtpdpn> [valtimori] < English Baltimore instead of <MnoAtipépn> [baltimori]
(10) <Zaxeomnprog> [sacespirios] < English Shakespeare instead of <XZai&mnp> or

<XéEmp> [sékspir]

Regarding the transcription in MG of any foreign loanword, the different phonetic
system of the donor language has to be taken into account. Also, there is an effort to ascribe as
much as possible the sounds with the already existing sounds of the language (Papanastasiou,

2008: 413).

(11) <Zapmolov> [sabolion] < French Champollion

Moreover, there are issues regarding the orthographic transcription of names. Should
they be transliterated following the simple rules of MG or should they resemble the
orthographic original form of the word? Among others, Babiniotis (1997) supported that the
transliteration of foreign names in MG should lead to their original foreign form. However, in
the following years a simpler system to transliterate foreign names was proposed, following
the phonetic rules of MG. Therefore, there are attested double written forms, where one is
following the puristic form (see examples in (12a) and (13a)) and the other the simple form of

MG (see examples in (12b) and (13b)) (Papanastasiou, 2008: 415-419)

(12) (a) <Povoo®> ‘Rousseau’
(b) <Povc6> ‘Rousseau’

(13) (a) <I'kaite> ‘Goethe’
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(b) <I'kéte> ‘Goethe’

As shown above, regarding the transliteration of names into MG, it can be deduced that
the transliteration of a foreign loanword is rather problematic due to the different phonemic
system of MG and its different alphabet. Papanastasiou (2008: 412-413) proposes some rules
in order to simplify the transliteration of proper nouns. However, it is not always possible to
apply such rules. The foreign name has to be transliterated in spoken MG, and its pronunciation
has to be given orthographically in the MG spelling system.

MG speakers are constantly facing transliteration issues. However, how can one
transliterate a newly imported English loanword? Should they transliterate it based on the
pronunciation, like <umioyxep> [bloger]| ‘blogger’? Should Latin-based writing will help with
its recognition, as in <fioyep> [vldyer] ‘blogger’? Would it be more easily recognizable in this
way? Or considering the case of happening: should someone transliterate it following its
English pronunciation, <ydmeviv> [xapenin] ‘happening’, or its pronunciation in MG,
<yameviyx> [xapening] ‘happening’? In fact, answers to these questions are difficult to be
given, since there are no norms imposed and strictly followed and also there could be (free)

variation among MG speakers.

6.2.2.1.2 The case of “Greeklish”

Greek speakers, in their majority, are rather familiar with the Latin alphabet, which is possibly
related to the non-transliteration of the English loanwords in the MG spelling system.
Especially, young MG speakers adopt a “Latinised” form of MG spelling, “Greeklish”, in order
to communicate between them mostly through new electronic media (such as e-mails,
chatrooms, social networks). Therefore, the knowledge and the familiarisation with Greeklish,
may be responsible for the late or even the non-adaptation of the newly imported English
loanwords into the MG spelling system.

Almost all Greek speakers are familiar with the Latin script in many instances of
everyday life, as for example in advertising, where foreign brand names, slogans or even
Greeklish, are widely used. Also, in many other aspects of everyday life, Greek words and their
transliterations coexist, as for example in road signs, where for the capital city <AOnva>

[A6ina] ‘Athens’, there is the transliterated, in the Latin alphabet, form Athina ‘Athens’.
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“Greeklish” was created in MG in a period of globalization, the emergence of new
technologies and the Internet (Xydopoulos et al., 2019: 406). According to Androutsopoulos
(2009: 221) Greeklish or Latin-alphabet Greek, is the writing form of representation of MG
using the Latin script. It is regarded as hybrid writing and technologically constructed, so it is
differentiated from the standard MG spelling (Tzortzatou et al., 2018: 227-228). Greeklish was
developed due to the evolution of the Internet and became very popular amongst Greeks during
the last decade of the 20" century.

In more technical terms, during the first years of the Internet a Greek script was not
provided by the ASCII code’, thus the use of the Latin alphabet was essential when writing on
the web (Spilioti, 2009: 393-394). More specifically, it was developed as a feature of the Greek-
speaking web community back then in order to facilitate communication between them.
Interestingly, despite the fact that today the evolution of technology and the Internet does not
require the use of Greeklish in web-based writing, this form of communication still widely
used. In particular, during the 1990s the Greek alphabet was provided by the Unicode coding
system; its use, however, is still very popular nowadays, especially in social media
(Xydopoulos et al., 2019: 406). Greeklish is still essential when Greeks are abroad, in order to
facilitate communication, when computers do not provide Greek fonts (Androutsopoulos,
2009: 221). An example of Greeklish is given in (14a) (taken from Androutsopoulos (op.cit.))
and its transliteration in MG spelling in (14b):

(14) (a) Oi perissoteroi xrhstes sthn ellada exoun pleon th dynatothta na grafoun me

ellhnikous xarakthres

(b) Ot meprocdtepot yprioteg otnv EALGSa £xovv mAéov T duvatdtnTa Vo
YPAPOLV pE EAANVIKODS YOPAKTIPEG

‘most users in Greece have now the possibility to write in Greek characters’

When writing in Greeklish, the appearance of the loanword in its non-transliterated
form does not seem awkward or strange. What is noticeable, though, is when speakers use the

MG alphabet in writing and suddenly, they switch their writing into the Latin script. This

5 ASCII (American Standard Code for Information Interchange) refers to the set of basic codes in order to convert

characters into a coded form on computers’ keyboards (Spilioti, 2009: 394).
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switching action demands the change of the input code on the keyboard of their computer,
smart-phone or tablet, showing that it is a deliberate and intentional process. MG speakers are
conscious that they are using the Latin alphabet, they deliberately choose the Latin script to
transcribe an English loanword that could be transliterated into the MG spelling system.

In cases where the English loanword appears non-transliterated in the MG texts,
maintaining its original form (examples presented in section 6.2.2°), there is no sense of irony,
joking or even symbolic connotations. Possible reasons for this deliberate change from Greek
to Latin script are related, as mentioned briefly before, to the age of the loanword and its
adaptation to the MG system, but most importantly they are linked to perceptions of prestige
regarding the donor language, in this case English. Speakers intend to show their knowledge
of English or their cosmopolitan character, assuming that since they use loanwords coming

from a prestigious language, they become automatically more prestigious themselves.

6.2.2.2 Environments of appearance of the non-transliterated forms

Non-transliterated forms of English loanwords are rather common nowadays. Non-
transliterated forms of the loanwords emerge in “specialised” vocabularies, such as the
vocabulary of sports (see section 6.2.2.2.1), the vocabulary of technology, concerning mainly
the evolution of computers and the web (e.g. social media and blogs) (see section 6.2.2.2.2)
and the vocabulary of fashion (see section 6.2.2.2.3), where the English influence is rather

strong.

6.2.2.2.1 The vocabulary of sports

A large number of English loanwords can be found in the sports vocabulary, such as the
vocabulary of football, basketball, tennis, handball, skiing and snowboarding given in their
transliterated or non-transliterated form. However, a closer examination of the vocabulary of
football and basketball on the one hand and of skiing and snowboarding on the other hand

shows that there is a difference in using transliterated and non-transliterated forms. Table 3

¢ Such as: To trend nov éyel yivel viral oe Evpdnn ko Apepiky [to trend pu éxi yini viral se Evropi ke Ameriki]

‘the trend that has become viral in Europe and the U.S.A’.
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shows the frequency of appearance of the transliterated to the non-transliterated forms of the
loanwords concerning football, basketball, skiing and snowboarding in the HNC and the

elTenTen14:

HNC elTenTen14
Anglicisms
i . Nb of Frequency Nb of Frequency
transliterated/transliterated occurrences Pe.r occurrences Pe.r
T million million

a. snowboard 3 0 1,492 0.76
<ovoovumopvt>
lsn6ubord] 3 0 206 0.11

b. carving - - 139 0.07
<kappivyrx>
[kérving] ) i ) i

C. crevasse - - 15 0.01
<kpepac>
[krevas] - - 8 0.01

d. free riding - - 22 0.02
<@ptL pavTIVYK>
[fri raiding] j ] ] ]

e. rebound - - 448 0.23
SpmaoLYT 817 1.7 17,725 9.04
[ribaund]

f. time out - - 696 0.36
<t Govr> i i 1,901 0.97
[taim aut] ’ '

g. playmaker - - 507 0.26
<mAEL pEukep> 3 0 1,563 0.8
[pléi méiker] ’ )

h. | jump ball - - 24 0.01
<tlapmor>
[tzabol] 119 0.25 1,224 0.62

1. referee - - 113 0.06
<pEQepL> 333 0.7 3.126 1.59
[réferi]

J- goalkeeper - - 160 0.08
<YKoAKimEp> 395 0.8 7,839 4
[golkiper] ] ’

k. goal 11 0.02 10,311 5.26
<YKok> 7,255 15.3 204,048 104.11
[gol]

7 These findings are part of a research that was going to be presented in the PICGLS5 conference in May of 2020.
The conference was cancelled due to the COVID-19 pandemic.
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L. scorer - - 156 0.08

<oKOpEp> 954 2 23,718 12.1
[skorer]

Table 3: Transliterated and non-transliterated forms of the Anglicisms in the MG corpora.

As far as football and basketball are concerned, the majority of the English loanwords
appear transliterated in the MG spelling system, giving instances such as <ckdpep> [skorer]
‘scorer’, <ykoAximep> [golkiper] ‘goalkeeper’, <piumdovvt> [ribdund] ‘rebound’ and <mAét
uéwep> [pléi méiker] ‘play maker’. Interestingly, however, in sports like skiing and
snowboarding the majority of the terms appear in a non-transliterated form, maintaining their
original English form. For instance, transliterated forms of the terms snowboard, carving and
free riding have limited or zero appearance in the MG, while the non-transliterated forms
clearly prevail. More specifically, carving and free riding do not appear at all in their
transliterated form <wépPvyx> [kéarving] ‘carving’ and <pt pdwvtvyk> [fri raiding] ‘free
riding’ respectively, in the MG corpora, while the transliterated form for smowboard,
<ovoovumopvt> [snoubord] ‘snowboard’ occurs 206 times in the elTenTen14 corpus and the
non-transliterated form occurs 1,492 times, showing a clear tendency of using the original
English forms of the loanwords concerning ski and snowboard.

Therefore, the non-transliterated form appears in its original form within the MG text,

as in the example:

(15) ®@étoc 10 YEWDVO énaba 0. Pooikd tov  smowboard®
fétos to xiména PRO émaba ta  vasika tu snowboard
this the winter I learn; sg,past the Dbasics of the snowboard

“This winter I learned the basics of snowboarding’

A possible reason for the non-transliteration of English loanwords is the period of
insertion of each sport in Greek society. Greeks first came in contact with football and
basketball rather early, during the last decade of the 19" and the beginning of the 20" century,
whereas skiing and snowboarding became well-known during the last three decades of the 20

century. As a result, football and basketball loanwords are well-established terms in the MG

8 Available at https://dkalo.wordpress.com/2013/08/05/bucketlist-of-an-unemployed-person/.
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vocabulary, while skiing and snowboarding terms are new and not yet fully adapted in the MG
system. The transliteration also of the Anglicism, might reduce its recognisability. For instance,
the MG spelling for snowboard, <cvéovpumopvt> [snéubord] ‘snowboard’ (the sport and the
object), does not reflect its English pronunciation and spelling and therefore the original
English term is preferred. As a result, with skiing- and snowboarding-related texts and contexts,
the appearance of non-transliterated terms is attested within the Greek text, as in the example
in (15).

Another factor that might be relevant to the use of the transliterated and non-
transliterated forms of the English loanwords regarding sports is related to prestige. Football
and basketball are very popular among Greeks and almost everyone is familiar with them
regardless of their status and the social class they belong to. In addition, they are easily
accessible and not expensive to play or watch. On the contrary, skiing and snowboarding are
preferred by speakers of the upper class, since they demand special and, in some cases,
expensive equipment. Such sports also demand high travelling and lodging expenses, since
people have to travel in order for them to find the ideal conditions for each sport. Speakers that
practice sports like skiing and snowboarding, are more familiar with English and consequently
English spelling and vocabulary. As a result, there is no need to adapt, translate or transliterate
the relevant terms into MG. Upper-class speakers borrow terms from English, a linguistic
system of high prestige for Greeks nowadays, and they use them in their non-transliterated

form so as to maintain and enhance their idea of higher status.

6.2.2.2.2 The vocabulary of technology

Technology-related, and especially web-related vocabulary in MG, is rich in non-transliterated
English loanwords that have entered MG maintaining their English original form. Loanwords
such as blogger, hashtag, selfie or smart phone are only some examples of English loanwords
that are related to the evolution of the Internet (including social media) and the technology that
came alongside in the Greek society.

Table 4 shows the frequency of appearance of the transliterated to the non-transliterated
forms of six loanwords concerning technology and the web in the HNC and the elTenTen14.
Loanwords in (a) to (c) are older in MG, while loanwords in (d) to (f) seem to have been
recently imported. More specifically, monitor ‘monitor’ (< English monitor) in (a), entered

MG in 1931 (information provided by the DAA) and xdker ‘hacker’ (< English hacker) in (b),
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in 1983 (information provided by the DAA). For kobiuter ‘computer’ (<English computer) in
(c) there is no chronological evidence; however, it is listed as an English loanword by
Anastasiadi-Simeonidi (1994). The loanwords in (d) to (f) do not appear in MG dictionaries,

and consequently are new to MG.

HNC elTenTen14
Anglicisms ¥ ¥
non- Nb of requency Nb of requency
transliterated/transliterated | occurrences Pe.r occurrences Pe.r
f million million
orm

a. computer 186 3.6 5,351 2.73
<KopmovTep>
kobititer] 600 11.8 5,176 2.55

b. monitor 66 1.3 2,775 1.42
<povitop> 184 3.6 1,764 0.9
[monitor]

C. hacker 15 0.3 1,451 0.74
KOKEP> 45 0.9 3,818 1.95
[xaker]

d. smartphone 11 0.2 17,184 8.77
<opopt@oovv> i i
[smartfoun] 1 0.01

e. hashtag 204 4 1,351 0.67
<roToyic : : 32 0.02
[xastag] '

f. follower - - 326 0.17
<@oéioovep>
[folouer] ) i 10 0.01

Table 4: Transliterated and non-transliterated forms of the Anglicisms in the MG corpora.

The transliteration of English loanwords regarding technology, might be relevant, as in
the vocabulary of sports, to the age of the import of the loanword into MG. The transliterated
form <wxoumovtep> [kobilter] ‘computer’, <uévitop> [moénitor] ‘monitor’ and <ydkep>
[xéker] ‘hacker’ are more frequent in the HNC corpus, than the non-transliterated forms. In the
elTenTenl4 corpus, the transliterated form <ydxep> [xaker] ‘hacker’ prevails, the
transliterated and the non-transliterated form <wkoumobtep> [kobiuter] ‘computer’ seem to
compete one another, while the non-transliterated form monitor prevails. The fact that older
loanwords give higher frequency of appearance in their transliterated form in the HNC corpus,
is an indication that they are institutionalised and adapted in the MG spelling system.

On the other hand, in the cases of <cpoptedéovv> [smartféun] ‘smartphone’,

<ydotoyk> [xastag] ‘hashtag’ and <@oloovep> [folouer] ‘follower’, the non-transliterated
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form prevails in both corpora, and in all cases has a significant difference. For instance, the
non-transliterated smartphone appears 17,184 times in the elTenTenl4 corpus, with a
frequency of 8.77 per million, while the transliterated <ocpoptedovv> [smartféoun]
‘smartphone’ barely appears 11 times, with a frequency of 0.01 per million. Therefore, the non-
transliterated form appears in its original form within the MG text, as in the examples (16) and

(17):

(16) H Samsung eivor n wpot etapeion oL EPepe otV ayopd
I  Samsung ine 1 proti eteria pu éfere stin ayora
The Samsung is the first  company that brought;sgpast tothe market
0. KVptl smartphones’
ta kirtd  smartphones
the curved smartphones

‘Samsung is the first company that brought curved smartphones to the market’

(17) AvéBace ootoypagic  pe  hashtag v képdioe!?
PRO anévase fotoyrafia me hashtag ke PRO kérdise
You uploadivp photo with hashtag and you winpvp

‘Upload a photo with a hashtag and win’

The fact that English loanwords such as <ocuaptedovv> [smartféun] ‘smartphone’,
<ybotayik> [xastag] ‘hashtag’ and <@oroovep> [folouer]| ‘follower’ have limited or zero
appearances in the HNC corpus, compared to the elTenTen14, along with the fact that they do
not appear in the MG dictionaries, indicates that they are new to MG and yet not fully adapted
to MG system. They also emerge in specialised vocabularies, that of new technologies and the
web, and in their majority, they appear in informal communication settings. Moreover, they
are mostly used by young speakers, that are familiar with English and they prefer to maintain

the English form of loanwords in order to be cool or trendy. Finally, the transliteration of such

*https://www.iefimerida.gr/news/146656/10-v£0-KvpTo-Kal-TovEpop@o-smartphone-tng-lg-Seiyver-to-puéAhov-
TOV-«EEVTVOVH-GUOKEVDV-EL.
10 https://mad.tv/diagonismos-kane-boomerang-hashtag-aussiemadhairday-ke-kerdise-mad-vma-prosklisis-ke-

aussie-summer-kits/.
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English loanwords might reduce their recognisability. For instance, the MG spelling for
<ybortayi> [xastag] ‘hashtag’, does not reflect its English spelling form and pronunciation and

therefore the original English term is preferred.

6.2.2.2.3 The vocabulary of fashion

As far as the vocabulary of fashion is concerned, it is nowadays widely influenced by English,
since there is a large amount of English terms that enter MG fashion vocabulary, maintaining
their original form.

Balteiro and Campos (2012: 239-240), state the reasons why Anglicisms enter the
language of fashion. These can be linked with the widespread use of Anglicisms in general.
Anglicisms (and false Anglicisms) are inserted in languages worldwide due to the following
factors: the dominance of English and the notion that speaking in English is “in fashion”, the
existence of lexical gaps in the recipient languages, prestige factors that surround the English
language (see also section 1.1), language economy factors, more specifically the need for a
language to use shorter forms for words, taken from English, e.g. “top” instead of camiseta
corta in Spanish, and finally for reasons of homogenisation, in order to make international
communication easier.

Moreover, Balteiro and Campos (2012: 240) in a research regarding false Anglicisms
in the Spanish vocabulary of fashion, state that the existence of numerous Anglicisms and false
Anglicisms in the fashion vocabulary gives an idea of being “up to date”. Speakers use fashion
Anglicisms in order to be attractive, cool and trendy and of course in order to differentiate from
speakers that are not in fashion. Interestingly, fashion Anglicisms appear non-adapted within
the Spanish text. The English loanwords outfit and ¢-shirt are morphologically non-adapted,
but therefore adapted in the terms of spelling, since Spanish and English share the same

alphabetical system.

(18) su original outfit compuesto por t-shirt con print de Minnie Mouse!'!
her original outfit consist3;s¢ by t-shirt with print of  Minnie Mouse

‘Her original outfit consists of a t-shirt with a Minnie Mouse print’

! Example taken from Balteiro and Campos (2012: 240).
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MG fashion Anglicisms appear non-transliterated within the MG text too. As in
Spanish, MG speakers choose the non-transliterated form in order to be “up to date”, cool and
trendy. Especially, the use in original English form is quite intense in fashion-related blogs and

social media accounts as in the examples:

(19) To must-have woppdtic ywoo éva  eBwvomwpwvd  look! 12
ta must-have komdatia vyia ¢éna  fBinoporind  look
the must-have pieces for an  autumn look

‘Must-have pieces for an autumn look’

(20) H exkevipikny 7thon ota jackets mov ayamoOv to  fashion  girls'
1 ekedriki tdsi  sta jackets pu  ayapun ta fashion girls
the eccentric trend in jackets that lovespr the fashion girls

‘The eccentric trend in jackets that fashion girls love’

In the examples above, the English loanwords must-have, look, jackets and fashion girls
appear in their original English form in the MG text. The non-transliterated forms of English
loanwords related to fashion found in blogs and social media accounts aim to enhance the
customers’ trust that the promoted ideas are modern, the products are fashionable and of a
better quality (Xydopoulos and Papadopoulou, 2018: 180-181). In all cases, they aim to
demonstrate that they follow the latest international fashion trends and that they are totally
influenced by the American and English fashion industry and culture. Notably, the non-
transliterated loanwords must-have, in example (19), and fashion girls in example (20), show
that the proposed ideas or products follow the latest fashion trends and also are chosen and
promoted by the experts of the field. It is therefore implied that if customers follow such ideas
and trends or purchase the proposed items it would have a positive impact on their image.

It is noticeable, though, that in many Greek fashion e-shops the English terms are used

almost exclusively, and most of the times in their non-transliterated form instead of the

12 https://www.instagram.com/p/BZdRC28FJUS/?taken-by=pinkwomanofficial.

13 http://www.marieclaire.gr/fashion/street-style/ekkentriki-tasi-sta-jacket-pou-agapoun-ta-fashion-girls/.
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equivalent MG terms or even the transliterated terms in the MG spelling (Papadopoulou, 2019:
282; Xydopoulos and Papadopoulou, 2018: 180-181). For instance, the loanword /eggings
appears in Greek online shops in its original English form, instead of the equivalent established
term koldn ‘leggings’ or its transliteration in the MG spelling system as <A&ykivykc> [1égings]
‘leggings’ The use of non-transliterated forms of English loanwords in Greek online shops
possibly aims to attract customers’ interest since products having English names might be
considered modern, stylish and in fashion and probably of a better quality than products made

in Greece (Xydopoulos and Papadopoulou, 2018: 179-180).

6.3 Calqued structures

In this section, I focus on calqued structures attested in MG that seem to be translating the
equivalent structures of English word-by-word. In section 6.3.1, I am going to discuss calqued
phraseological units, focusing on some translation issues (see section 6.3.2), while in section

6.3.3, I refer to calqued morphosyntactic structures.

6.3.1 Calqued phraseological units

In this section, I discuss the results concerning the calqued phraseological units presented in
section 5.3. The results of the MG corpora presented analytically in the previous chapter are
summed up in Table 5, which displays the total number of occurrences of the calqued
phraseological units in the studied MG corpora, the HNC, the CGT, the GkWaC and the
elTenTenl14.

HNC CGT GkWaC elTenTen14
Calqued
phraseological Occ. Fr. Occ. Fr. Occ. Fr. Occ. Fr.
units
pérno to xrono
mu - - - - 6 0.03 230 0.23

‘take my time’
kléo pano apo to
ximéno yala
‘cry over spilt
milk’

- - - - 2 - 162 0.07
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sketeti sti
dulapa
‘skeletons in the
closet’
trofi yia sképsi
“food for - - 7 0.02 90 0.6 1,654 | 0.84
thought’
kafti patata - - 2 0.06 | 33 | 022 | 1,257 | 0.65
‘hot potato’
teleftéo ala oxi
ésxato ‘last but 4 0.01 - - 4 0.03 57 0.03
not least’
krivo kati kato
apo to xali
‘sweep 33 0.09 7 0.02 70 0.05 657 | 0.09
something under
the carpet/the
rug’
pulai san zesto
psomi 2
‘sells like hot
cakes/buns’
Table 5: Occurrences of the calqued phraseological units in the MG corpora.

- - - - 4 0.03 148 0.08

- - - 4 0.03 37 0.03

Most calqued phraseological units under investigation have extremely low or no
occurrences in the HNC and the CGT corpora, while they barely appear in the GkWaC corpus.
However, they all appear in the elTenTen14 corpus, giving in most cases considerable results.
What is more they do not appear in any of the MG dictionaries. Only one of the presented
examples, kafti patdata ‘hot potato’ appears in the DMGL and the DAA!* and therefore can be
regarded as a part of the general vocabulary of MG.

The results from the web-based corpora from Sketch Engine, and particularly in the
elTenTen14 corpus, confirm the existence of such calqued phraseological units in MG, since
in their majority they give considerable scores. The fact that they do not appear in the HNC
and the CGT corpora, but they appear however in the GkWaC corpus and especially the
elTenTen14 corpus, indicates that they are new elements for MG. This argument is enhanced
by their non-appearance in MG dictionaries. Therefore, they constitute neologisms that appear

in “specialised” vocabularies. Following Anastasiadi-Simeonidi (1986: 53-57), neologisms

14 The DAA provides chronological information for the insertion of kafi{ patdta ‘hot potato’ into MG, which has
entered MG in 1952.
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emerge in informal communication settings, they are used by speakers of the same group and
they can potentially enter the general vocabulary.

Moreover, the results given in Table 5, confirm that English calqued phraseological
units, like the English loanwords under investigation, appear in informal circumstances of
communication. As already stated, the HNC and the CGT include mostly texts from formal
environments, such as texts from newspapers, books and magazines, while spoken and web
data are totally absent. On the other hand, the MG corpora available through the Sketch Engine
platform include exclusively texts taken from the web. Therefore, such phraseological units
arise in informal environments of communication, like those which are available online.
Furthermore, in the examined cases, almost all the phraseological units under consideration
emerge in the vocabulary of young speakers of MG based on the results of the questionnaire
survey (see section 6.4.3).

An interesting comparison can be made between the calqued phraseological units and
the indigenous equivalent phrases of MG in order to draw remarks on the institutionalisation
of the phraseological units under investigation over their indigenous equivalents in the MG
system. Figure 1 displays the number of occurrences of the calqued phraseological unit to its

MG equivalent, based on elTenTen14.

Calqued vs. equivalent MG phraseological units

puldi san zesté psomi 'sells like hot cakes/buns' vs. yinome 37
andrpastos 'to be on high demand' 1256

krivo kati kdto ap6 to xali 'sweep something under the 657
carpet vs. kukuléno (to prévlima) 'cover up the problem' 42

teleftéo ala oxi ésxato 'last but not least' vs. eksisu 57
simadik6 'equally important'

kaftf patdta 'hot potato' vs. amfileydmeno Oéma/zitima 1257
‘controversial issue’ 372

trofi yia sképsi 'food for thought' vs. aformi yia 1654
provlimatizmé 'motive for reflection’ 138

skelet{ sti duldpa 'skeletons in the closet' vs. éxo éna/kdpio 148
mistiké 'T have a/some secret' 326

kléo pano apd to ximéno vyéla 'cry over spilt milk' vs. 6.ti 1682
éyine, éyine 'what is done is done' 181

pare/pérte to xréno su/sas 'take your time' vs. me tin isixia 230
su/sas 'take your time' 703

-100 100 300 500 700 900 1100 1300 1500 1700

calqued phraseological unit equivalent MG phrase

Figure 1: Calqued vs. equivalent MG phraseological units.
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As shown in the diagram, the calqued phraseological units pdre to xrono su/parte to
xrono sas ‘take your time, teleftéo ala oxi ésxato ‘last but not least’ and puldi san zesto psomi
‘sells like hot cakes/buns’ are less frequent than their equivalent MG phrases. This shows that
the phraseological units under investigation are not institutionalised over their equivalent
phrases in the MG system.

Regarding the phraseological units kléo pdano apo to ximéno ydla ‘cry over spilt milk’
and skeleti sti dulapa ‘skeletons in the closet’ the English calque and the equivalent MG phrase
seem to compete with one another, but the MG phrase slightly predominates. This fact probably
indicates that they are going through the process of institutionalisation in MG phraseology.

However, in the cases of krivo kati kdato apo to xali ‘sweep something under the
carpet/the rug’, trofi yia sképsi ‘food for thought’ and kafti patata ‘hot potato’ the calqued
phrase prevails. In particular, only the case of kafti patdta ‘hot potato’ appears in the MG
dictionaries, and is therefore institutionalised in MG. On the other hand, krivo kdti kato apo to
xali ‘sweep something under the carpet/the rug’ and trofi yia sképsi ‘food for thought’ are

presumably going through the process of institutionalization in MG.

6.3.2 The translation issue

In the case of English calqued phraseological units inserted into MG (analysed in section 5.3)
phraseological units with idiomatic meanings tend to massively enter the language, after having
been translated word-by-word. It seems that they are inserted into MG through a mechanism
of “rushed” loan translation. In particular, they constitute cases of a rushed, hasty and sloppy
word-by-word translation. The result of this process is a translation that is not easily, if at all,
comprehensible by MG speakers. For instance, cases like kléo pano apo to ximéno ydla ‘cry
over spilt milk’ and sketeti sti dulapa ‘skeletons in the closet’ have an opaque and obscure
meaning that cannot be easily deduced by MG speakers. In particular, in the case of kléo pano
apo to ximéno ydla ‘cry over spilt milk’, the translation is inaccurate and not word-by-word,
since the English preposition over is translated having a locative meaning (pdno apo ‘over
from’) instead of a causative meaning (see section (5.3.2). This fact supports the rapid and
hasty nature of such translations. English phrases are rapidly and uncontrollably diffused
through the web. The majority of the inserted phraseological units have idiomatic meanings in
English, so it is impossible for them to be naturally adapted into the target language by just

translating them word-by-word.
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This phenomenon of a rushed translation might have its roots in the fact that in MG the
majority audio-visual programs, coming from abroad, such as films or series, are subtitled.
Given the fact that Greece has a rather limited film industry, compared to countries such as
France or Spain that have a larger film production, MG speakers come in contact with plenty
of subtitled films, in their majority of English origin (Dimitropoulou et al., 2010: 2).
Dimitropoulou et al. (2010: 8-9) also observe that young speakers of MG are used to read
subtitles and that their vocabulary has similarities to the vocabulary found in the subtitles of
films or series. Possibly translators, in their effort to translate the large amount of films and
series that are inserted in the Greek society fast, they translate word-by-word English
expressions and phrases without always searching for equivalent indigenous MG phrases.
Thus, this appearance of calqued phraseological units in the Greek subtitles may unconsciously
be transferred in the vocabulary of young speakers.

In some cases, calqued phraseological units, such as kafti patdta ‘hot potato’, are
attested in the press and journalistic speech. Following Marti Solano (2012: 209-210), it can
be hypothesized that journalists, reporters, TV and radio presenters are usually responsible for
the insertion of calqued phraseological units as well as for their establishment. Firstly,
journalists are usually familiar with English and therefore they might translate word-by-word
English phrases appearing in international news. Secondly, a common journalistic practice is
to put the foreign element into inverted commas. These elements — when uttered by English-
speaking people — are rendered in the second language respecting the phraseology of the donor
language (Marti Solano, 2012: 210). The fact that calqued phraseological units appear in
journalistic speech is supported also by Mackridge (1985), who noticed the appearance of
English calqued phraseological units such as i korifi tu payovunu ‘the tip of the iceberg’ in MG.

6.3.3 Calqued morphosyntactic structures

In chapter 5, I presented cases of morphosyntactic structures attested in MG that seem to have
appeared due to the English influence, since they calque equivalent structures of English. First,
I discussed MG structures that consist of a verb and a particle, i.e. a preposition or an adverb
and they therefore resemble to English phrasal verbs. Such structures are pérno (kapion) piso
‘call (somebody) back’ and yrdfo (kati) kato ‘write (something) down’ that are used instead of
the MG structures tilefono ‘call’/tilefono pali “call again’ and simiono ‘note’ respectively. Such
structures are used in MG as calques of the equivalent English phrasal verbs in order to convey

the same meaning they have in English and therefore they are related with specific situations
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and contexts. This is an indication that new PV-like structures have entered MG, and, in some
cases, they are idiomatic (e.g. pérno (kapion) piso ‘call (somebody) back’ has the meaning of
calling somebody back, instead of taking something back, which is its literal translation).

Furthermore, in MG nowadays, there are found new cases of pre-nominal NPs that
calque the equivalent NPs of English. In such structures, the modifier is an uninflected foreign
loanword (and in most cases a brand name) of English origin, is in a pre-nominal position, just
like in English, that creates hybrid structures, e.g. pdf arxio ‘pdf file’ instead of arxio pdf ‘pdf
file’ and usb stikaki “usb stick’ instead of stikaki usb “usb stick’. The fact that all of the pre-
nominal NPs examined have limited or zero results in the HNC, CGT and GkWaC corpora,
indicates that they are new to MG. They have been presumably emerged in MG at the same
time as the English pre-modifiers, like pdf, usb and Facebook were introduced to the Greek
society. Therefore, MG speakers were directly calquing English structures like pdf file, usb
stick and Facebook account, creating a new, pre-nominal and hybrid structure of an NP.

Adverbial multiword structures are also attested in MG due to the English influence.
They are formed by a PP me orus ‘in terms’ + NP in the genitive that seem to calque the English
structure in terms of + NP and are used instead of one-word MG adverbs. Such structures are
barely or not at all attested in the HNC, the CGT and the GkWaC corpora, but they appear in
the elTenTen14 corpus, giving in some cases notable results, indicating that they constitute a
rather new structure for MG.

Finally, English has affected the thematic structure of at least two MG verbs. The MG
verb promifévo ‘provide’ is found taking as a complement a PP headed by the preposition me
‘with’ + noun in the accusative, calquing the structure of the English pattern provide with.
Similarly, the thematic structure of the MG verb diayiynoskome ‘to be diagnosed’ has changed,
since it now takes as a complement a PP headed by the preposition me ‘with’ + noun in the
accusative, mimicking the English pattern to be diagnosed with. These verbs alter their genuine
thematic structure, creating new lexical patterns that seem to calque the equivalent thematic
structure of English verbs. However, the appearance of the structure promifévo me ‘provide
with’ appears in the MG corpora and the MG dictionaries indicates that the structure is
institutionalised in the MG system. On the other hand, the structure diayiynoskome me ‘to be
diagnosed with’ does not appear in the HNC and the CGT corpora, it has limited appearance
in the GkWaC corpus, and gives significant results in the elTenTen14 corpus. Moreover, it
does not appear in MG dictionaries, indicating that it is rather new, and is yet not

institutionalised in MG.
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6.4 Age of the studied Anglicisms

In this section, I try to determine the period of import into MG of the Anglicisms which I have
already analysed. Given the fact that there are no diachronic corpora available for MG, in order
to be able to specify the exact period of import for each element, I make some deductions
concerning the age of the Anglicisms based mainly on their appearance in MG dictionaries and
MG corpora. In section 6.4.1, I discuss the age of English loanwords, while in section 6.4.2, I
refer to the chronology of calqued structures. In section 6.4.3, 1 present the results of a

questionnaire survey regarding the recognisability of such units by MG speakers.

6.4.1 Appearance of English loanwords

The appearance of English loanwords into MG is rather problematic, since there are no
diachronic corpora for MG in order to determine the period of their insertion. Moreover, MG
corpora do not provide exact chronological information and dictionaries give such information
only for a limited number of English loanwords. Nevertheless, I will try to deduce
chronological data through the appearance of English loanwords in the MG corpora and MG
dictionaries, and also through the chronological information provided by the DAA and the
DEA (Gorlach, 2001). Table 6 sums up the appearance of English loanwords in the examined

dictionaries:

Appearance in the Dictionaries
MG Dictionary | Dictionary | Dictionary | Dictionary
Dictionary of by the of of
English loanword (1998) Standard | Academy Patakis European
MG of Athens (2019) Anglicisms
(2019)1% (2014) (2001)
bléger ‘blogger’ ] P v B )
(1999)
konsept ‘concept’ - v v - -
batzet ‘budget’ ) v v i v
(1990s)
bagraund ] , v , v
‘background’ (late 1990s)

15 In the 3" edition (in 2005) of the DMGL, English loanwords were not included.
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xapening v v v v v
‘happening’ (1959) (1990s)
xipster ‘hipster’

ridliti séu ‘reality v v v P v
show’ (1968) (late 1990s)
sélfi ‘selfie’ - v - - -

Table 6: Appearance of English loanwords in the Dictionaries.

The non-appearance of the English loanwords in the MGD (1998), and their appearance
on the other hand in the DMGL (2019) as well as their appearance in the DAA (2014), confirms
the fact that they are newly imported elements that have been inserted into MG after the 1990s.
Exception cases are the loanwords xdpening ‘happening’ and ridliti sou ‘reality show’.
According to the DAA they were inserted in MG in 1959 and 1968. Nevertheless, the DEA
places their insertion into MG during the 1990s. In fact, they may be have been inserted at an
earlier period of time, however, they were massively used during the last decades, based on
their appearance in the MG corpora.

Bloger ‘blogger’ first entered MG in 1999, and batzet ‘budget’ first appeared in MG
during the 1990s. Bagraund ‘background’ appeared, according to the DEA (Gdrlach, 2001),
during the last years of the 20" century. This fact indicates that these English loanwords were
inserted into MG after the 1990s, so they are less than thirty years old. They, however, have
been widespread and established after 2000. This statement is enhanced by their appearance in
the MG corpora too. Their low appearance in the HNC, CGT and GkWaC corpora shows that
they were present in MG during the 1990s but also their strong presence in the elTenTenl14
corpus (2014) confirms that they became more popular after 2010.

The loanword sélfi ‘selfie’ appears only in the DMGL, which means that is rather new.
New is also the loanword xipster ‘hipster’, which does not appear in any of the dictionaries.
This fact indicates that sélfi ‘selfie’ and xipster ‘hipster’ are the newest loanwords in the
sample, since they presumably were inserted into MG after 2010. This is also supported by
their non-appearance in HNC, CGT and especially the GkWaC corpus, which dates back to
2007, and on the other hand by their strong presence in the elTenTen14 corpus (2014).

Table 7 gives chronological information!® about the loanwords under consideration in

English.

16 Chronological information was drawn from https://www.merriam-webster.com.
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English loanword Appearance in English

bloger ‘blogger’ 1999
konsept ‘concept’ 1556
batzet ‘budget’ 15" century
bakraund

‘background’ 1672
xapening 15" century
‘happening’

xipster ‘hipster’ 1940
rlalltf sou ‘reality ~1960
show

sélfi ‘selfie’ 2002

Table 7: Appearance of the loanwords in English.

As we can see, the majority of loanwords under consideration are rather old words in
English. However, in the case of blogger, which first appeared in English in 1999, we observe
that it has been simultaneously inserted into MG. Similarly, the loanword reality show, appears
to enter MG just a few years after its first appearance in English, probably by showing
American-style TV programs on Greek television stations. Moreover, selfie first appeared in
English in 2002, it has been inserted however in Greece some years later, between 2010 and
2014. In fact, the use of the word selfie became more popular in English in 2012 with an
increase of 17,000%'7 mainly due to the evolution and popularity of smartphones and tablets.
Therefore, the insertion of the loanword selfie in MG should have taken place the same period
when its use became that widespread in English. This is a strong evidence that English
loanwords concerning domains such as new technology, gadgets, the web and entertainment,
enter MG almost at the same time that they appear in English. Some more new words in English
are given in the examples in (21), along with chronological information. Such examples are
very recent in MG too, since they are not included in MG dictionaries and they appear only in

the elTenTenl4corpus.

21)  (a) vlog/vlogger: 2002
(b) hashtag: 2007

(©) escape room: 2012

17 Information given by the Oxford Dictionary.
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We can assume that new terms that appear in English due to the evolution of technology
and the web, as well as entertainment and fashion, among others, enter MG almost
simultaneously. Consequently, there is a vast and continuous insertion into MG of new
loanwords related to such domains. These loanwords are not adapted and therefore they are

found in their original, non-transliterated form in MG.

6.4.2 Appearance of calqued structures

As far as phraseological units are concerned, the determination of their period of appearance
in MG is rather complicated since, in their majority, they do not appear in the MG dictionaries.
However, assumptions can be made regarding their age by examining their appearance in the
MG corpora. Their almost complete absence in the HNC, CGT and GkWaC corpora implies
that they were inserted probably around 2007, when they first appeared in the GkWaC corpus.
The following years they became more popular, giving considerable results in the elTenTen14
COrpus.

Likewise, the morphosyntactic patterns under investigation do not appear in the MG
dictionaries or grammars; therefore, the exact period of their import is difficult to estimate.
Some assumptions can be made based on their appearance in the MG corpora. Pre-nominal
NPs have limited or zero frequency in the HNC and the CGT corpora. However, they appear
in the GkWaC corpus and they get high scores in the elTenTen14 corpus. Therefore, such NPs
seem to appear in MG around 2007, when they start to have significant results in the GkWaC
corpus (2007).

Structures of the form PP me orus ‘in terms’ + NP in the genitive with adverbial
meaning do not occur at all in the HNC, CGT and GkWaC corpora; nevertheless, they do
appear in the elTenTen14 corpus, which indicates that they were likely inserted between 2010
and 2014. The structure promifévo ‘provide’ + PP me ‘with’ + noun in the accusative appears
in all MG corpora, having limited results in the HNC, CGT and GkWaC corpora, but
considerable results in the elTenTen14 corpus. This structure was probably imported in the
1990s and gradually became more popular.

The structure diayiynoskome ‘to be diagnosed’ + PP me ‘with’ + noun in the accusative
does not appear at all in the HNC and the CGT corpora; it however appears in the GkWaC
corpus and gets high scores in the elTenTen14 corpus. Presumably the structure first appeared

in MG around 2007. However, assumptions like this are difficult to be made since other factors,
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like the size of the corpus, should be taken into account. EITenTen14 is considerably larger
than GkWaC, and therefore includes a very vast number of texts, where such cases are more
likely to appear. Finally, the phrasal verb-like structures pérno kapion piso ‘call somebody
back’ and yrafo kati kato ‘write something down’ were part of the questionnaire survey aiming
to test whether MG speakers recognize them and use them in their everyday communication.

The results are presented in the following section.

6.4.3 Questionnaire survey results

The questionnaire survey was held in 2014 order to examine the awareness of MG speakers of
different age groups towards English calqued phraseological units. The questionnaire consisted
of thirteen pairs of choices: the first part included the calqued phraseological unit and the
second one the equivalent phrase in MG. The questionnaire was completed by 180 male and
female speakers of MG, aged from 15 to over 65 years old, differentiated according to the
region of residence, their educational level, their occupation and knowledge of English and
other foreign languages (identified according to the Common European Framework of
Reference for Languages). In the data analysis only the age of the informants seemed to play a
significant role in the selection or non-selection of the English calqued phraseological unit. The
other variables, such as gender, region of origin, educational and social background and the
knowledge of English, did not seem to be crucial regarding the use of the data under
investigation (Papadopoulou and Xydopoulos, to appear).

The results of the survey showed that these English-influenced patterns are more
popular among young MG speakers, since the older ones do not seem to recognize them and
use them in their everyday communication and therefore, they emerge in informal
environments of communication (Papadopoulou, 2014, Papadopoulou and Xydopoulos, to
appear). This is supported by the results given in the figures below.

Figures 2 to 5 show the selection of the phraseological units kléo pano apo to ximéno
yala ‘cry over spilt milk’, puldi san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’, feleftéo ala oxi
esxato ‘last but not least’ and krivo kati kato apo to xali ‘sweep something under the carpet/rug’

by different age groups:
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kléo pdno apo to yiméno ydla ‘cry
over spilt milk’

60
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15-24 25-34 35-44 45-54 55-65

=@==kIé0 pdno apd to chiméno gdla ‘cry over spilt milk’

Figure 2: kléo pdno apo to ximéno vydla ‘cry over spilt milk’

teleftéo ald oxi ésxato 'last but not
least'
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15-24 25-34 35-44 45-54 55-65

—=@==teleftéo alld 6xi ésxato 'last but not least'

Figure 4: teleftéo ald oxi ésxato ‘last but not least’

puldi san zesto psomi 'it sells like
hot cakes/buns'
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==@==puldi san zest6 psomi 'it sells like hot cakes/buns'

Figure 3: puldi san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’

krivo kdti kdto apo to xali ‘sweep

something under the carpet/rug’
30
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15-24 25-34 35-44 45-54 55-65

==@=krivo kdti kdto ap6 to xalf ‘sweep sthg under the
carpet/rug’

Figure 5: krivo kdti kdto apo to xali ‘sweep sthg under the
carpet/rug’

Figures 6 and 7 below show the selection of the phrasal verb-like structures pérno kdpion piso

‘call somebody back’ and yrdfo kati kato ‘write something down’ by different age groups:

pérno kdpion piso ‘call somebody
back’
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==@==pérno kdpion piso ‘call sb. back’

Figure 6: pérno kdpion piso ‘call somebody back’

yrdfo kdti kdti kdto ‘write
something down’
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—=@==grifo kiti kdto ‘write sthg down’

Figure 7: yrdfo kdti kdto ‘write something down’
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As we can see, the calqued phraseological units kléo pdno apo to ximéno yala ‘cry over
spilt milk’ and pulai san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’ are used mostly by young
speakers of the 15-24 age group, whereas older speakers, aged from 45 to 65 years old, do not
recognize them since the results are extremely low. Similarly, for the phrases teleftéo ala oxi
esxato ‘last but not least’ and krivo kdti kdato apo to xali ‘sweep something under the
carpet/rug’. Also, similar results display all the calqued phraseological units of the
questionnaire survey. Likewise, the phrasal verb-like structures pérno kapion piso ‘call
somebody back’ and yrdafo kati kato ‘write something down’ have been chosen by young
speakers aged 15-24, while they seem to be unknown to speakers of older age groups (45-65
years old).

6.5 Anglicisation in MG: some general remarks

6.5.1 Anglicisation in linguistic levels

Nowadays the influence of English on MG is vast due to the dominance of English in domains
such as sports, technology, entertainment, fashion and the web (see e.g. Anastasiadi-Simeonidi,
1994: 132-133; Mackridge, 1985: 432-433). The majority of MG speakers are familiar with
English, since they learn English as a second language in school from a rather early age
(sometimes 5 or 6 years old). English is present in everyday life, through the web and especially
social media, but also in films and music. English is regarded as a language of a high status
and prestige among MG speakers; therefore, they intend to borrow and use English elements
in their everyday communication.

Nowadays, it seems that there is strong inclination for Anglicization in MG (see e.g.
Mackridge, 2016; Petrounias, 2007). Following the relevant literature (e.g. Gorlach, 2003;
Pulcini et al., 2012), the term Anglicisation covers a wide range of phenomena caused by the
influence of English. The influence of English on MG can be seen on many levels of linguistic
analysis; therefore, it can be presumed that MG is following the general tendency towards
Anglicisation as observed among other European languages. Likewise, Petrounias (2007)
describes English influences on the morphosyntactic level of MG referring to its Anglicisation.
The tendency for MG towards Anglicisation is confirmed by all the cases examined in this

dissertation. However, the term Anglicisation might cause negative connotations pointing to a
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decay of MG. In this work, this term has been used as an “umbrella” term in order to describe
phenomena that fall into the influence of the English language.

English influences the lexical, phraseological, morphological and syntactic levels of
MG. As far as the lexical level is concerned, one can find a considerable number of borrowings,
loanwords, e.g. kobiuter ‘computer’ (< English computer), loan translations, e.g. uranoksistis
‘skyscraper’ (< English skyscraper) and semantic loanwords, e.g. podiki ‘mouse’ (< English
mouse (tech.)). In particular, newly imported loanwords typically appear in MG in a non-
transliterated form, maintaining their original English form, e.g. concept, creating hybrid
spelling. Also, at the phraseological level, one can find phraseological units that seem to
translate the equivalent English units word-by-word, e.g. trofi yia sképsi ‘food for thought (<
English food for thought).

Regarding morphology, the insertion of the plural inflectional -s suffix, which is added
to English loanwords in order to demonstrate the plural, e.g. konsept.s ‘concepts’, is attested.
Also, blending is a rather new process in MG, giving instances such as aerayito < aer(as) ‘air’
and (f)agito ‘food’ (Ralli and Xydopoulos, 2012), possibly being influenced by English.

Regarding the morphosyntactic level of MG, there are plenty of cases that seem to have
been influenced by English. In this work, I highlighted the existence of several additional
changes on the morphosyntax of MG that are due to the English influence, such as, among
others, the appearance of phrasal verb-like structures, e.g. pérno kdpion piso ‘call somebody
back’ (< English call somebody back), and the appearance of pre-modified nominal NPs where
the modifier is in a pre-nominal position, as in English.

Finally, as far as the pragmatic level is concerned, there are several pragmatic English
borrowings into MG, such as interjections, such as yies, yéa, yep (< English yes, yeah, yep),
politeness markers, like 8énk yiu or Oénks (< English thank you/thanks) and greetings, like siyiu
(< English see you).

6.5.2 Attitudes towards Anglicisation of Modern Greek

The phenomenon of borrowing from one language to another is an issue that has always caused
a multitude of reactions. Especially nowadays, the dominance of the English language and the
influence it has on many languages, European and non-European, is a matter of great debate

(see among others Philippson, 2006).
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As far as MG is concerned, some speakers express extreme opinions that MG could be
lost due to the English influence. Especially prescriptivists have a very negative attitude
towards linguistic change. They are against borrowing from another linguistic system, and
especially English, which is the main source of borrowing today. According to Anastasiadi-
Symeonidi (1994: 209-210), they condemn any change as a threat. Linguistic change and
therefore borrowing implies for them a national decay and the corruption of the Greek
language. This phenomenon is probably linked to the nostalgia of earlier times.

According to Christidis (2005: 162) borrowing does not pose a threat for the languages.
On the contrary, it is a way that leads to the enrichment of their vocabulary. In fact, many
speakers, especially the young ones, turn to borrowing in order to seek and obtain elements to
expresses themselves. Regarding MG, he comments on the use of the MG term kilikio ‘bar’
instead of the widely used English borrowing bar (< English bar). He says that MG speakers
should not use the MG term kilikio ‘bar’ only because they think that in this way the language
is “saved” and preserved from the English influence. He also states that using an equivalent
term for an English loanword is not always easy and convenient - as for example the proposed
MG term tileomiotipo ‘fax’ for the English loanword faks (< English fax). The proposed term
is rather long and not that easy to remember compared to the English borrowed term. Coming
back to the English loanword bar (< English bar) it is preferred to the equivalent MG term
kilikio ‘bar’ since it best describes the kind of entertainment it is connected to. However, the
MG term kilikio ‘bar’ has not disappeared, but its use is restricted to a specific place where you
can get food and drinks (especially in schools or hospitals) (Christidis, 2005: 162-163). Haris
(2003: 390-393) highlights the fear of some people concerning a general Anglicisation, which
exceeds language boundaries and is extended to all areas of daily life. This fear is further
exacerbated by the habits of young people, who speak and express themselves in English.

Regarding MG, there is no possible scenario in which it will disappear due to the
English influence since there is not attested mass migration of MG speakers towards English-
speaking countries. A language like MG, which has native speakers and is taught in schools,

does not face any danger of disappearing (Christidis, 2005: 165-166).

6.6 Summary

In this chapter I discussed the results of the research regarding newly imported English

loanwords, calqued phraseological units and calqued morphosyntactic structures. In section

163



6.2, I discussed that newly imported English loanwords appear in informal circumstances of
communication. They are not adapted to the MG morphology and in most of the cases they are
not adapted to the MG orthographical system either, since non-transliterated English loanwords
appear within the MG text creating hybrid spelling (section 6.2.2). I also examined possible
reasons for this phenomenon, such as MG spelling issues (section 6.2.2.1.1) and the case of
“Greeklish” (section 6.2.2.1.2). Also, in section 6.2.2.2, I studied the environments of
appearance of the non-transliterated forms. Their appearance might be relevant to the period
of insertion of the loanword, as well as to the idea of prestige.

In section 6.3, I discussed the results of the calqued phraseological units and calqued
phraseological structures. Calqued phraseological units are new patterns to MG, they are
mostly used by young speakers and they occur in informal communication settings. Their vast
insertion into MG might be due to a mechanism of a rushed loan translation. As far as calqued
morphosyntactic structures are concerned, they are new to MG too, and they seem to bring
changes to the MG system.

Moreover, in section 6.4, I intended to determine the age of the studied English
loanwords (section 6.4.1) and calqued structures (section 6.4.2) based on their appearance in
the MG dictionaries and MG corpora, as well as to the results of a questionnaire survey (section
6.4.3). Finally, in section 6.5, I referred to the Anglicisation of MG regarding all linguistic
levels (section 6.5.1) and I discussed some attitudes towards the phenomenon of Anglicisation

in MG (section 6.5.2).
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Conclusion
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7. Conclusion

7.1 Summary of the findings

In this dissertation I carried out a complete presentation and analysis of the phenomenon of
Anglicisation in MG. The English influence is observed in many languages worldwide, and in
MG too. English dominance in domains such as industry, technology, web, entertainment,
fashion and sports, has as a result a vast and continuous insertion of newly imported elements
and structures in MG. My intention was to examine Anglicisation at all linguistic levels of MG,
focusing primarily on the lexical, phraseological and morphosyntactic levels. I examined my
data through web-based corpora for MG available through the Sketch Engine platform since
the already studied MG and Google search engine were insufficient for this research. The study
of my data through the MG corpora of Sketch Engine, as well as through the custom-made
corpus of MG gave significant results, since the majority of my data appear in informal
communication settings. I presented and analyzed my data by providing qualitative information
and statistical results. In particular, I gave quantitative information regarding the appearance
of the loanwords and the calqued phraseological morphosyntactic structures in all MG corpora,
I compared the frequency of appearance of the transliterated forms of the loanwords to the non-
transliterated ones, as well as the frequency of appearance of the calqued phraseological
morphosyntactic structures to the indigenous structures of MG. Finally, I drew conclusions
regarding my data, focusing, among other things, on the emergence of non-transliterated forms
of the loanwords within the MG text, the environments of their appearance, as well as the
period of their insertion into MG.

In section 1.3, I broached my research questions, which I discussed, and I attempted to
answer in each chapter. Let us now see these questions together with a summary of the answers,

as they were formed throughout the chapters of this dissertation.

—  Why is Anglicisation such a widespread phenomenon nowadays affecting a range of

languages worldwide? (see Chapter 2)
English is regarded as a world language today and it is spoken as a second language by

many speakers of different linguistic communities all around the globe. Anglicisation has its

roots in the historical political English dominance that started to expand with the British
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Empire. Afterwards, the technological progress of England and its economic power together
with the economic power of the USA played a significant role in the dominance of English.
Today, English is present in education, in the television and movie industries, music,
technology, fashion, and almost every aspect of everyday life. Also, English dominance is due
to language contact. When English comes in contact with other linguistic communities the
latter tend to borrow English elements either due to necessity, in case where there is a gap for

a newly imported item or idea, or due to perceptions of prestige regarding English.

— How Anglicisms can be defined? (see Section 2.3)

English borrowings are widely known as Anglicisms. Occasionally there were several
definitions expressed regarding Anglicisms; however, the definition that I adopted for this work
is quite broad. It refers to English influences and are found in all levels of linguistic analysis,
thus pointing to the Anglicisation of the language (see Pulcini ef al., 2012: 5). It is crucial to
note that the term Anglicism is used as an “umbrella term” in order to describe phenomena that
have undergone the English influence, without any evaluative or negative connotations.

Anglicisms can be found at all linguistic levels of European languages.

— What is the relation between English and MG? (see Section 3.3)

MG has occasionally been influenced by other languages, such as Turkish, Italian and French.
Especially, during the middle of the 20" century, the dominant language of influence in Greece
was French; however, in the second half of the 20 century, the dominant language of influence
became English. Nowadays English is the most popular second language in Greece and is
present in almost every aspect of everyday life. English has a strong presence in education,
since children learn English as a second language very early, at the age of six years old or
younger. English is also present in domains such as technology, sports, fashion, entertainment,

and of course the web (blogs, social networks, online gaming etc.).

— Does the English influence affect all linguistic levels in MG, i.e. phonological,

lexical, morphological, syntactic and pragmatic levels? (see Section 3.4)
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The influences of English on MG are attested at almost all levels of linguistic analysis,
the lexical, morphological, phraseological, syntactic and pragmatic levels of MG. Regarding
the lexical level, there are loanwords such as bloger (< English blogger), loan translations like
termatofilakas (< English goalkeeper), semantic loanwords such as podiki (< English mouse)
and false Anglicisms like bléizer (< English blazer jacket). As far as the phraseological level
is concerned, there are attested phraseological units in MG that seem to translate word-by-word
the equivalent phraseological units of English. Cases of calqued phraseological units are the
phrases kléo pano apo to ximéno yala (< English cry over spilt milk) and krivo kati kato apo to
xali (< English sweep something under the carpet/rug). Regarding morphology, there is the
insertion of the English suffix -s that is assigned to English loanwords when in plural, despite
the fact that MG has specific plural markers. Therefore, there are cases like bl/oger.s (< English
bloggers) where the plural suffix -s comes along with the English loanword. Apart from
morpheme borrowing, structural borrowing is attested too. Blending, which is quite widespread
in English, is also found in MG, giving structures such as aerayito (aér(as) + (f)ayitd). When it
comes to syntax there are several cases showing that the MG syntax has undergone the English
influence, such as the use of the adverb prin ‘ago’ at the end of the clause, or new cases of
periphrastic adverbs formed with the PP me orus ‘in terms’ followed by an NP in the genitive,
calquing the English equivalent structure in terms of as the example me orus aksioprépias ‘in
terms of dignity’. Finally, regarding the pragmatic level, there is the use of English pragmatic
markers in everyday colloquial speech, such as Oénks (< English thanks), bai (< English bye),
sori (< English sorry). What is remarkable is that such pragmatic markers appear in written
language too, especially in social media accounts or forums, either transliterated or non-

transliterated in the MG alphabet.

— Can we get significant quantitative results about the appearance of English

borrowings in MG through the existing corpora? (see Section 4.3)

The available corpora for MG are the CGT and the HNC that are general-language corpora,
and the corpus provided by the Portal for the Greek Language that includes mostly journalistic
texts. I tried to localise my data in the first two corpora, i.e. the CGT and the HNC; however, I
did not get significant results. The CGT includes 30 million words, while the HNC includes 47
million words. Both corpora include mostly formal texts, while web and oral data are excluded.

These two corpora did not cover the needs of this research, regarding the appearance of English
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borrowings, since they include texts mainly from the written and formal language. English

borrowings, however, seem to emerge in informal circumstances of communication.

— Is there a way of measuring Anglicisation in MG, given the fact that English
borrowings barely appear in the MG dictionaries and corpora (the Hellenic National

Corpus and the Corpus of Greek Texts)? (see Sections 4.4 and 4.5)

In this work I introduced MG web-based corpora available through the Sketch Engine
platform. Sketch Engine is a software that gives the user the ability to build their own corpora,
and also provides a wide range of corpora for many languages, as well as various tools
regarding data processing. Sketch Engine gives access to several corpora for MG, two general
language corpora, the GkWaC and the elTenTen14, as well as five parallel corpora. GkWaC
includes 124 million words, while elTenTen14 includes 1.6 billion words, both consisting of
texts downloaded from the web and therefore including both formal (e.g. online newspapers),
but also informal (e.g. blogs) texts too. What is significant is that Sketch Engine gives the user
the ability of building a text corpus either by uploading their own texts to the system, or by
downloading texts from the web.

In order to analyze my data, I built a specialized corpus consisting of 6.5 million words
via the Sketch Engine platform. My goal was to have a synchronic image of the appearance of
my data on the web, without the use of Google search engine. Since the MG corpora of Sketch
Engine were built in 2007 (GkWaC) and 2014 (elTenTen14), a custom-made and web-based
corpus including data up to 2019, was the most feasible option in order to confirm the tendency
already observed through the GkWaC and the elTenTenl4. I built a custom-made and web-
based corpus using the feature of “seed words” of Sketch Engine. As “seed words” I put all

English loanwords examined in Chapter 5 of this dissertation.

— What are the qualitative and quantitative results of newly imported English
loanwords and of calqued phraseological and morphosyntactic patterns under

consideration? (see Chapter 5)
As far as loanwords are concerned, all the loanwords appear to have extremely low or zero

scores in the HNC and the CGT. However, they all have a high number of occurrences in the

MG corpora of Sketch Engine, and especially the elTenTen14 corpus, confirming that they are
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new elements for MG and that they appear in informal circumstances of communication, as the
ones available on the web. For instance, bloger ‘blogger’, konsept ‘concept’ and batzet ‘budget’
have the highest scores, occurring 17,845, 15,968 and 14,011 times respectively. It is notable,
though, that the loanwords xipster ‘hipster’ and sélfi ‘selfie’ that had low or zero scores in the
HNC, CGT and GkWaC, display considerable results in the elTenTen14 corpus, occurring
1,369 and 1,033 times respectively.

Regarding calqued phraseological units, in MG there are attested new cases of
phraseological units, carrying idiomatic features that translate word-by-word the equivalent
phraseological units of English, like the case of trofi yia sképsi (< English food for thought).
These phraseological units barely appear in the MG dictionaries. They have extremely low or
no occurrences in the HNC and the CGT corpora, while they barely appear in the GkWaC
corpus. However, they all appear in the elTenTen14 corpus, giving in most cases considerable
results. For instance, trofi yia sképsi ‘food for thought’ occurs 1,654 times and kafti patdta ‘hot
potato’ follows with 1,257 number of occurrences. The phraseological units kléo pdno apo to
ximeéno ydla ‘cry over spilt milk’ and sketeti sti duldpa ‘skeletons in the closet’ occur 162 and
148 times respectively, and finally puldi san zesto psomi ‘sells like hot cakes/buns’ occurs 37
times. Such phraseological units in MG that emerge in informal communication settings, as the
ones available online. Their vast insertion in MG is due to a mechanism of a “rushed” loan
translation, resulting in an opaque and obscure meaning that is not always comprehensible by
MG speakers, e.g. skeleti sti doulapa (< English skeletons in the closet).

Cases of word-by-word translation are observed in the morphosyntax of MG too. I
examined phrasal verb-like structures, new cases of pre-modified NPs, a new structure of
periphrastic adverbs and verbs with altered thematic structure. In all cases the morphosyntactic
patterns attested in MG calque the equivalent patterns of English. All these cases are a strong
indication that apart from the lexical and phraseological level of MG, English influence affects
the morphosyntax of MG too.

Phrasal verb-like structures are new to MG and they calque the equivalent PVs of
English, such as pérno kapion piso (< English call somebody back). These structures convey
the same meaning they have in English and they are related to specific situations and contexts.
Also, new cases of pre-modified NPs where the pre-modifier is an English uninflected
loanword are attested. For instance, in the structure pdf arxio ‘pdf file’, the pre-modifier pdf'is
an English loanword and is found in a prenominal position modifying the indigenous MG
structure of the NP where the modifier is in a post nominal position, e.g. arxio pdf ‘pdf file’.

There is also a new case of periphrastic adverbs which is formed by a PP me drus ‘in terms’ +
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NP in the genitive that seem to calque the English structure in terms of + NP, e.g. me orus
aksioprépias ‘in terms of dignity’ (< English in terms of dignity). Finally, English affects the
structure of some MG verbs. For instance, the MG verb promifévo ‘provide’ has altered its
thematic structure, calquing the structure of the English pattern provide with. All the structures
under consideration are new to MG since they barely appear in the HNC, the CGT and the
GkWaC corpora, but they all appear in the elTenTen14 corpus of Sketch Engine.

— Do non-transliterated forms of the newly imported loanwords appear more often than

transliterated ones? (see Section 6.2.2)

It is striking that the non-transliterated form often has higher scores of appearances compared
to its transliterated form in almost all studied MG corpora. This fact indicates that the
loanwords under investigation are not adapted in the MG system, also in terms of spelling. In
the majority of the cases, they appear non-transliterated, maintaining their original English

spelling within the MG text, creating instances of hybrid spelling.

— What are the possible reasons of the emergence of non-transliterated forms of the

English loanwords? (see Section 6.2.2)

The emergence of non-transliterated forms of the loanwords possibly has its roots in MG
spelling issues. More precisely, MG has a unique alphabetical system consisting of solely MG
characters and in many cases, it is quite complicated to transliterate non-adapted foreign
loanwords into MG. What is more, the use of “Greeklish”, a Latinized form of MG spelling,
has eventually familiarized MG speakers with the Latin alphabet, resulting in the late or even
the non-adaptation of newly imported loanwords into the MG system. Non-transliterated forms
of the newly imported English loanwords emerge in “specialized” vocabularies of MG, such
as the vocabulary of sports, technology and fashion. A closer investigation of the English
loanwords in each one of the three “specialized” vocabularies allowed me to reach conclusions
regarding the use of non-transliterated forms of the loanwords.

Firstly, the adaptation or not of a loanword, also in terms of spelling, is related to the
period of its insertion in MG. Taking evidence from the vocabulary of sports, it is observed
that English loanwords related to the sports of skiing and snowboarding appear to be non-

adapted and therefore non-transliterated compared to English loanwords concerning football
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and basketball, where transliterated form is more frequent. Older English loanwords appear
transliterated in the MG alphabet, while newly imported elements are maintaining their original
English form. This can be supported by evidence from the vocabulary of technology too, where
older English loanwords such as <udvitop> monitor (<English monitor) appear transliterated
while newly imported English loanwords such as smdrtfoun (< English smartphone), appear
most of the times non-adapted. Regarding the vocabulary of fashion, the appearance of non-
transliterated forms of the English loanwords within the MG text aims to attract customers’
interest and enhance their trust showing that the proposed items or ideas are English originated,
follow the latest trends and therefore are in fashion and the suggested products are of a better
quality. Prestige seems to play an important role in the use of transliterated or non-transliterated
forms of the English loanwords. English is regarded as a language of high prestige among the
Greek society, and therefore MG speakers are deliberately choosing non-transliterated forms

in order to show their knowledge of English as well as to enhance an idea of a higher status.

— Do calqued phraseological structures appear more often than the indigenous

equivalent structures of MG? (see Section 6.3.1)

In most of the cases, the newly imported phraseological units display equal or higher frequency
results compared to their indigenous equivalent MG phrases, pointing out that they are
presumably going through the process of institutionalization in MG. However, only in the case
of kafti patata ‘hot potato’ appears in the MG dictionaries, and is therefore institutionalised in

MG.

— Can we determine the exact period of time when newly imported English loanwords
and calqued phraseological units and morphosyntactic structures first appeared in

MG? (see Section 6.4)

In Chapter 6, I attempted to give chronological information about the data under investigation,
based on their appearance in the MG dictionaries and the MG corpora, as well as on the
questionnaire survey held in 2014. Regarding English loanwords, I tried to deduce the period
of their insertion based on the information provided through the DAA (Charalampakis, 2014)
and the DEA (Gorlach, 2001), as well as through their appearance in the MG corpora, despite

the fact that none of the studied corpora provides exact chronological information. The majority
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of newly imported English loanwords seem to have entered MG during the 1990s, however
they became more popular around 2010 (evidence supported by their appearance in the MG
corpora). Moreover, precise chronological information cannot be given regarding the calqued
phraseological units and the calqued morphosyntactic structures, since they do not appear in
the MG dictionaries. The majority of them seem to appear in MG around 2007, when they first
appeared on the Greek Web as Corpus (GkWaC). Considering calqued phraseological units

this evidence is supported by the questionnaire survey too.

— Can we claim that MG is following the general tendency towards Anglicisation that

is observed among many languages worldwide? (see Section 6.5.1)

As has been shown throughout the chapters of this dissertation, English influences all
levels of linguistic analysis of MG, the lexical, phraseological, morphosyntactic and pragmatic
levels. Therefore, MG appears to be following the general tendency towards Anglicisation that

is observed among many other European languages.

7.2 Contribution of the study

The phenomenon of Anglicisation is observed not only among European languages, but in
languages all around the globe influencing all levels of linguistic analysis. In this dissertation
I examined English influence that point to the Anglicisation of MG. Therefore, I provided a
full presentation and analysis of the phenomenon of Anglicisation in MG not only at the lexical
level, but also at the phraseological and morphosyntactic level too. Most studies regarding
borrowing in MG focus on the vocabulary, and especially on the standard vocabulary of MG
where lexicographical references are available. In this dissertation I studied English influences
that emerge in specialized vocabularies of MG and in informal circumstances of
communication, such as the vocabulary of fashion and sports.

In order to analyze my data, I introduced web-based corpora for MG available through
the Sketch Engine platform. I showed also a way to build custom-made web-based corpora in
order to localize data that appear in informal communication settings. Moreover, for the first
time in this work the issue of chronology of the English borrowings found in MG was raised.
In particular, I tried to determine their period of insertion in MG based on their appearance in

the MG dictionaries and the MG corpora, which however, can be debatable due to the lack of
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diachronic data. Finally, in this dissertation I studied the emergence of non-transliterated forms
of the newly imported English loanwords, an issue never studied before, and I attempted to
give explanations for this phenomenon. Newly imported English loanwords enter MG
maintaining their original form without being transliterated in the MG spelling system.
Therefore, MG speakers nowadays tend to adopt not only the loanword but its English spelling
too, creating hybrid spelling.

7.3 Limitations of the study

In this dissertation I studied the phenomenon of Anglicisation at all linguistic levels of MG,
trying to bridge the gap in the literature regarding this phenomenon. In my analysis I examined
English borrowings qualitatively, but also by providing quantitative results by examining their
appearance in MG corpora as well as the specialized custom-made web-based corpus of MG
texts that I created through the Sketch Engine platform. A drawback of this current work,
however, is the lack of diachronic data that would provide precise chronological information
and would make the issue of the period of the insertion of English borrowings in MG is crystal-
clear.

In addition, the existing corpora for MG, which I used in my analysis, are not fully
representative. The Corpus of Greek Texts and the Hellenic National Corpus are quite small in
size, the CGT includes 30 million words, whereas the HNC includes 47 million words. Both
corpora include mostly formal texts, coming from the written language, while oral and web
data are excluded. On the other hand, the GkWaC and the elTenTen14 corpora, both available
through the platform Sketch Engine, are considerably larger in size, including 124 million
words and 1.6 billion words respectively. Both corpora include exclusively web data, without
taking into account spoken data too. Nevertheless, it can be assumed that the language used on
the web has similarities with the spoken language, so they were a useful source in order to
localise my data that emerge mostly in informal circumstances of communication.

The ideal scenario for this study would have been to have at my disposal a large
diachronic corpus of MG texts dating back at least to the beginning of the 1940s until the
present day, including written and oral data from formal and informal communication settings.
In my attempt to create a diachronic corpus of MG texts, I faced difficulties regarding the
collection of diachronic oral data (as mentioned in Chapter 3). The building of such a

diachronic corpus for MG seems to be better suited as part of a bigger project that I will try to
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accomplish in the future. Nevertheless, using Sketch Engine I created a custom-made and web-
based corpus of MG based on the data examined in this research. The use of this corpus as well
as the MG corpora mentioned above helped me to localise my data and get significant
quantitative results, something I had been unable to do during my research so far.

In addition, there are no available dictionaries for MG regarding neologisms. All new
elements enter general dictionaries once they are institutionalised in MG system, after they
cease to be neologisms. This fact intensified the issue of localization of the new items in written
sources. Especially for calqued phraseological units that constitute neologisms for MG, there
are no lexicographic sources that can provide information for the data under examination. Thus,
my analysis was based mostly on occasional references in the literature and on their appearance

in the MG corpora.

7.4 Future research

The phenomenon of Anglicisation in MG is recent and therefore there are new English
borrowings that constantly enter MG. In this dissertation I tried to approach phenomena related
to the Anglicisation of MG found mainly at its lexical and morphosyntactic levels. However,
there are issues that I did not manage to deal with in this current work, because of the lack of
chronological evidence or the lack of sufficient data, as for example a more detailed analysis
regarding the pragmatic level of MG. All levels of linguistic analysis of MG, including the
lexical and morphosyntactic level that were examined in this work, can be further analyzed
chiefly through a diachronic corpus of MG so as to reach safer conclusions regarding the period
of their insertion in MG.

In future work, I plan to build a custom-made diachronic corpus of MG through Sketch
Engine, including mostly oral data, as for example data from scripts of old Greek movies,
aiming to study the diachrony of the loanwords in general. Also, since new English borrowings
appear in MG constantly, I intend to create an online database of all Anglicisms found in MG,
including English influences in all linguistic levels. This database will be open to the public,
so as MG speakers will be able to access and register a word, phrase or structure that is of
English origin. This database will permit to have a complete picture of the phenomenon of

Anglicisation in MG, and it will also give the possibility for further research, as for example
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the possibility to determine the linguistic areas or the “specialized” vocabularies that are more

vulnerable than others to English influence.
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A. APPENDIX

List of Anglicisms in Modern Greek:

Anglicism MG Form Transliteration Pronunciation B:B;‘l:)iv(;flg POS
A

abstract GUTOTPOKT abstrakt ['abstrakt] unadapted | N
acid rain o&wvn PBpoxn oksini vroxi ['oksini vro'¢i] loan trsl. N
adaptor/adapter OVTATTOPOS adaptoras [ad'aptoras] adapted N
aerial photograph aEPOPMTOYPOPIN aerofotoyrafia [aerofotoyra'fia] loan trsl. N
aerial photography | aepogwtoypdpion aerofotoyrafisi [aerofoto'yrafisi] loan trsl. N
aerobic aepofiog aerovikos [aerovi'kos] adapted Adj.
aerobics aepOUTIK aerobik [ae'robik] unadapted | N
aerotherapy aepobepomeio aeroferapia [aeroBera'pia] adapted N
afro dopo afro ['afro] unadapted | Adj.
aftershave dotep o€ after séiv ['after 'seiv] unadapted | N
after sun dotep cav after san ['aftersan] unadapted | N
again and again ThAL Ko e pali ke pali ['pali ce 'pali] loan trsl. Phr.
again and again Eava kot Eava ksana ke ksana [ksa'na ce ksa'na] loan trsl. Phr.
AIDS &l éitz ['eidz] unadapted | N
airbag aePOGOKOG aerosakos [ae'rosakos] loan trsl. N
air ball £PUTOA érbol ['erbol] unadapted | N
air bath aePOLOVTPO aerolutro [ae'rolutro] loan trsl. N
airbus £pumog érbas ['erbas] unadapted | N
aircondition €PKOVTIGIOV erkodision [erko'disgon] unadapted | N
aircooled aEPOYVKTOG aeropsiktos [ae'ropsiktos] loan trsl. Adj.
air corridor aepPOdLAdPOpOG aerodiadromos [aerodi'adromos] loan trsl. N
aircraft builder aepovauTN YOS aeronafpiyos [aeronafpi'yos] loan trsl. N
airline OLEPOYPOLLUN aeroyrami [aeroyra'mi] loan trsl. N
air piracy aepomEpaTELD aeropiratia [aeropira'tia] loan trsl. N
air pirate OLEPOTELPATNG aeropiratis [aeropira'tis] loan trsl. N
air police aepovopio aeronomia [aerono'mia] loan trsl. N
airship aePOTAOL0 aeroplio [ae'roplio] loan trsl. N
airspace 0EPOSLOGTN KOG aerodiastimikos [aerodiastimi'kos] loan trsl. Adj.
airtaxi aepotadi aerotaksi [aerota'ksi] loan trsl. N
air transport 0LEPOUETAPOPA aerometafora [aerometafo'ra] loan trsl. N
air transport OLEPOUETAPOPENS aerometaforéas [aerometafo'reas] loan trsl. N
all right oApaLT olrait [ol'rait] unadapted | interjection
amphisexual ApPLEEE0VAAKOC amfiseksualikos [amfiseksuali'kos] adapted Adj.
anacoda avaKovToL anakoda [ana'koda] unadapted | N
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animal print GvioA Tpvt animal print [‘animal print] unadapted | N
ankle boot VKA PToLT ankl but ['ank] but] unadapted | N
antiaircraft OVTLOEPOTOPIKOG adiaeroporikos [adiaeropori'kos] loan trsl. Adj.
antiallergic AVTLOAAEPYIKOG adialeryikos [adialeryi'kos] loan trsl. Adj.
antianemic OLVTLOVOLLLKOG adianemikos [adianemi'kos] loan trsl. Adj.
antiarrythmic avTLOPPLOUKOG adiarifmikos [adiariOmi'kos] loan trsl. Adj.
antibiotic avTBloTikog adiviotikos [adivioti'kos] adapted Adj.
antibiosis avtiBioon adiviosi [adi'viosi] adapted N
antidepressant AVTIKOTOOMTTIKOG adikataBliptikos [adikataBlipti'kos] loan trsl. Adj.
antifeminism AVTLPEUVIOUOG adifeminizmos [adifemini'zmos] adapted N
antifeminist OVTLPEULVIOTNG adifeministis [adifemini'stis] adapted N
antifreeze OVTLYUKTIKOG adipsiktikos [adipsikti'kos] loan trsl. Adj.
antinuclear OVTUTUPNVIKOG adipirinikos [adipirini'kos] loan trsl. Adj.
antiscientific OVTLEMIGTNLOVIKOG adiepistimonikos [adiepistimoni'kos] loan trsl. Adj.
antismoking OVTIKOTTVIOTIKOG adikapnistikos [adikapnisti'kos] loan trsl. Adj.
antiterrorist OVTITPOHOKPATIKOG aditromokratikos [aditromokrati'kos] loan trsl. Adj.
antitrust aVTITPACT aditrast [andi'trast] unadapted | Adj.
antitrust OVTLLOVOTIOALOKOG adimonopoliakos [adimonopolia'kos] loan trsl. N
antiwar OVTUTOAEMIKOG adipolemikos [adipolemi'kos] loan trsl. Adj.
antiworld AVTIKOGUOG adikdsmos [adi'kozmos] loan trsl. Adj.
at the back of your | oto micw pépog tov sto piso méros tu [sto 'piso 'meros tu
mind Hoolol Gov miala su mna'lu su] loan trsl.

Zg;he end of the 070 TEAOG TNG HEPOG sto télos tis méras [sto 'telos tis 'meras] loan trsl.
audiovisual OTTIKOOKOVGTIKOG optikoakustikos [optikoakusti'kos] loan trsl. Adj.
audition ovtioldv odision [odisi'on] gsgglcll ((:)i-sm N
autocross 0TOKPOG otokros [oto'kros] unadapted | N
automatism OVTOHOTIGHOG aftomatizmos [aftomati'zmos] adapted N
autostop 0T00TON otostop [oto'stop] unadapted | N
B
baby UEUTL béibi ['beibi] unadapted | interjection
baby doll dress AL VTOA béibi dol ['beibi dol] fggﬁgsm N
baby face UTEUTL QELG béibi féis ['beibi 'feis] unadapted | N
baby sitter UrEUTL oltep béibi siter ['beibi 'siter] unadapted | N
baby sitting UREUTL GlTIVYK béibi siting ['beibi 'siting] unadapted | N
back UK bak [bak] unadapted | N
background UTOKpAovLVT bakgraund [bak'graund] unadapted | N
backpack UTAKTTOK bakpak ['bakpak] unadapted | N
backstage UTOKOTENT bakstéitz [bak'steidz] unadapted | N
back up UTAKOT bakap ['bakap] unadapted | N
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bacon UTEIKOV béikon ['beikon] unadapted | N
badge protl batz [badz] unadapted | N
badminton UTAVTHVTOV badminton ['badminton] unadapted | N
baking powder UTEIKY TAOVVTEP béikin pauder ['beikin 'pauder] unadapted | N
banana Urovava banana [ba'nana] unadapted | N
band UTavTOL bada ['bada] adapted N
bandanna UTOVTOVOL badéana [ba'dana] adapted N
bar ymop bar [bar] unadapted | N
barbecue UTAPUTEKLOV barbekiu ['barbecu] unadapted | N
barman UTAPLLOY barman ['barman] unadapted | N
bartender UropTEVTEP barténder [bar'tender] unadapted | N
barwoman UTopyoO oY baryuman [bar'yuman] unadapted | N
baseball purélpmod béizbol ['beizbol] unadapted | N
basketball UTACKET basket ['basket] I:rfglcilgi-sm N
basket KOAGOL kalafi [ka'la6i] loan trsl. N
bazar proalap bazar [ba'zar] unadapted | N
bazooka proaodko bazika [ba'zuka] unadapted | N
(to) be all ears glpot 6A0G avTId ime 6los aftca ['ime 'olos a'ft¢a] loan trsl. Phr.
(to) be all yours glpon 6hog d1kdG cov ime 6los dikds su ['ime 'olos di'kos su] loan trsl. Phr.
beach bar UTLTG [ bits bar [bits'bar] unadapted | N
beach bar UTTGOUTOPO bitsobaro [bits'obaro] adapted N
beach volleyball pmitg BoAel bits volei [bits 'volei] I:rfglcilgi-sm N
beat pm bit [bit] unadapted | N
beauty box pmovTL pmo byuti boks ['byuti boks] unadapted | N
belt bag UTEAT PoyK belt bag ['belt bag] unadapted | N
best of UTECTOP bestof [best'of] unadapted | N
best seller UTECT GEAEP best séler [best'seler] unadapted | N
beyond me pe Eemepvdiet me kseperndi [me kseper'nai] loan trsl. Phr.
big bang UTLYK PTOVYK big bang [big bang] unadapted | N
bikers UTAKEPG baikers ['baicers] unadapted
bikini UiV bikini [bi'cini] unadapted | N
bingo UmivyKo bingo ['bingo] unadapted | interjection
bioacoustics Broaxovotikn vioakustiki [vioakusti'ci] loan trsl. N
biodegrate Blodracmd viodiaspod [viodia'spo] loan trsl. \%
biofeedback Broavatpopodotnon vioanatrofodétisi [vioanatrofo'dotisi] loan trsl. N
biogas Bloaéplo vioaério [vioa'erio] loan trsl. N
bionic Broviog vionikos [vioni'kos] adapted Adj.
biosecurity Bloacedieia vioasfalia [vioa'sfalia] loan trsl. N
bitter umitep biter ['biter] unadapted | Adj.
black box Havpo KouTi mavro kuti ['mavro ku'ti] loan trsl. N
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blackjack purAdktlox blaktzak ['blakdzak] unadapted | N
blackout UTAOKAOVT blakaut ['blakaut] unadapted | N
blazer prAélep bléizer ['bleizer] unadapted | N
blender UTAEVTED bléder ['bleder] unadapted | N
blind date pavtefobd 6To TVPAG radevu sta tifla [rade'vu sta ti'fla] loan trsl. N
blog UTAOYK blog [bloy] unadapted | N
blogger UTAGYKEP bloger ['bloger] unadapted | N
block UTAOK blok [blok] unadapted | N
block UTAOKAP® blokaro [blo'karo] adapted \%
blue-chip UTAoLvTGin blutsip [blu'tsip] unadapted | N
blue jeans pumhovtliv blutzin ['bludzin] unadapted | N
blusher UmAdoep blaser ['blaser] unadapted | N
blueberries UTAOVUTTEPL bluberi [bluberi] unadapted | N
boarding card Kképto emPifoong karta epivivasis ['karta epi'vivasis] loan trsl. N
boarding pass UTOPVTIVYK TTOG boérding pas ['bording pas] unadapted | N
body UTOVTL bodi ['bodi] unadapted | N
body art UTOVTL apT bodi art ['bodi 'art] unadapted | N
body builder UTOVTL pumidviep bodi bilder ['bodi 'bilder] unadapted | N
body builder UTOVTIUTAVTEPAG bodibilderas ['bodi bilde'ras] adapted N
body building UTOVTL PIAVTIVYK bodi bilding ['bodi 'bilding] unadapted | N
bodycon UTOVTIKOV boédikon ['bodikon] unadapted | Adj.
bodyguard UTOVTIYKOPVT bodigard ['bodigard] unadapted | N
body lotion UTOVTL AOGLOV bodi 16sion ['bodi 'losjon] unadapted | N
body lotion KPELLO COUATOG kréma soématos ['krema 'somatos] loan trsl. N
body shaming UTOVTL GEULVYK bodi séiming ['bodi 'seiming] unadapted | N
bodysuit KOPLLAKL kormaki [ko'rmaki] loan trsl. N
bodysuit provTL bodi ['bodi] fggﬁ;’i‘sm N
boiler Umokep boiler ['boiler] unadapted | N
boho umoyo bdxo ['boxo] unadapted | Adj.
bomber UTOUTEP bémber ['bomber] I:rfglcilgi-sm N
booking KAV® PTOvKIVYK kano buking ['kano 'bucing] hybrid \%
boomerang UrobUEPAVYK buimerang ['bumerang] unadapted | N
booster proboTEP buster [buster] unadapted | N
bootcut purobTKaT butkat ['butkat] unadapted | N
botox UmOTOE botoks ['botoks] unadapted | N
bowl UTTOA bol [bol] unadapted | N
bowling UTOOVALVYK béuling ['bouling] unadapted | N
box pmog boks [boks] unadapted | N
boxer pumo&ép boksér [bo'kser] unadapted | N
bralet UTPOAET bralét [bra'let] unadapted | N
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brand UTPOVT brand ['brand] unadapted | N
break UTPEK bréik ['breik] unadapted | N
(to) break the habit | ondm ™ cvviBela spao ti sinifia ['spao ti si'nifia] loan trsl. Phr.
(to) break the ice ona® ToV TAYo spao ton payo ['spao ton 'payo] loan trsl. Phr.
S)ou)t;bnrgak the OTA® TN POLTIVa spao ti rutina ['spao ti ru'tina] loan trsl. Phr.
(to) break the rules | ond® TOLG KAVOVES spao tus kanénes ['spao tus ka'nones] loan trsl. Phr.
bridge pmpitl birtz ['britz] unadapted | N
bronzer purpdviep bronzer ['bronzer] unadapted | N
brunch UTpavTG brants ['brants] unadapted | N
budget pumdtlet batzet ['badzet] unadapted | N
bulldog UTOLAVTOYK buldég [bul'dog] unadapted | N
bullshit purodAcLT bulsit ['bulsit] unadapted | N
bullying pUrobAVyK buling ['buling] unadapted | N
bungalow UTAVYKOAOOV bangalou ['bangalou] unadapted | N
burger UTEPYKEP bérger ['berger] unadapted | N
burrito Hmovpito burito [bu'rito] unadapted | N
buisiness umilveg biznes ['biznes] unadapted | N
buisiness class umilveg Khog biznes klas ['biznes klas] unadapted | N
buisiness man purilvelpov biznesman ['biznesman] unadapted | N
buisiness woman pmilveg yoopav biznes yiman ['biznes 'yuman] unadapted | N
busy pumilt bizi ['bizi] unadapted | Adj.
butler UTATAED batler ['batler] unadapted | N
buy time ayopalw ypdvo bai taim ['bai 'taim] loan trsl. Phr.
bye 0619030 bai ['bai] unadapted | interjection
by night UTAL vart bai nait ['bai 'nait] unadapted | Adv.
by the way UTAL OE YOLEL bai ['bai de yu'ei] unadapted | other
byte préuT bait ['bait] unadapted | N

C
cabana KOoUTavo kabana [ka'bana] adapted N
cake KEWK kéik ['ceik] unadapted | N
call sb. back TPV KATO0V To® pérno kapion piso ['perno kapgon 'piso] loan trsl. Phr.
call girl KO YKEPA kol gérl ['kolzerl] unadapted | N
camera KAaepa kamera ['kamera] adapted N
cameraman KOUEPOULOLY kameraman ['kameraman] unadapted | N
camping Kapumivyk kabing ['kabing] unadapted | N
campus KApUmToug kampus ['kampus] unadapted | N
cancel KavoeL kansel ['kansel] unadapted | N
canoe Kavo kano [ka'no] unadapted | N
caption Kamoov kapsion ['kapsjon] unadapted | N
cardigan KApVTLYKOV kardigan ['kardigan] unadapted | N
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cartoon KapTOHV kartiun [ka'rtun] unadapted | N
carve KapPapm karvaro [kar'varo] adapted \%
carving KapPvyk karving ['karving] unadapted | N
case study KEIG OTAVTL kéis stadi ['ceis 'stadi] unadapted | N
cash and carry KOG VT KAPL kas end kari [kas end 'kari] unadapted | Phr.
cashew KAG10V kasiu ['kasiu] unadapted | N
cashmere kaluip kazmir [ka'zmir] unadapted | N
cast KOOT kast [kast] unadapted | N
casting KAOTIVYK kasting ['kasting] unadapted | N
casual KkalovaA kazual ['kazual] unadapted | Adj.
catwalk KATYOVOK katyuok ['katyuok] unadapted | N
CD owTi sidi [si'di] unadapted | N
CD player oivtl TAElEp sidi pléier [si'di 'pleier] unadapted | N
CD-ROM civtt pop sidi rom ['sidi rom] unadapted | N
celebrity ceAEUTPLTL selébriti [se'lebriti] unadapted | N
cellophane GELOPAV selofan [selo'fan] unadapted | N
cent GEVTG sents [sents] adapted N
centre back GEVTEP UTTOK séder bak ['seder bak] unadapted | N
centre forward cévtep pop séder for ['seder for] I:rfglcilgi-sm N
centre half GEVTEP YO séder xaf ['seder xaf] unadapted | N
centre half KEVTPIKOG LEGOG kedrikos mésos [cedri'kos 'mesos] loan trsl. N
challenge To0AEVT( tsalentz ['tsalendz] unadapted | N
chart TGOpT tsart [tsart] unadapted | N
chauvinist cofwviotig sovinistis [sovini'stis] adapted N
chauvinistic GOPWVIOTIKOG sovinistikos [sovinisti'kos] adapted Adj.
check TOEKAP® tsekaro [tse'karo] adapted verb
check KAV ToeK kano tsek ['kano tsek] hybrid \%
check ToEK tsek [tsek] unadapted | N
check ToEKAPIGH tsekarizma [tse'karizmal] adapted N
check-in TogKiV tsekin [tse'cin] unadapted | N
check-in KAV® ToEKiV kano tsekin ['kano tse'cin] hybrid verb
check-out KAV® ToEKAOVT kano tsekaut ['kano tse'kaut] hybrid verb
check-up TOoEKAT tsekap [tse'kap] unadapted | N
cheddar ToEVTOP tsédar ['tsedar] unadapted | N
cheerleader TolpAivep tsirlider [tsir'lider] unadapted | N
cheeseburger toilumepykep tsizberger ['tsizberger] unadapted | N
cheesecake To1lKEK tsizkéik ['tsizceik] unadapted | N
cheque TogK tsek [tsek] unadapted | N
chip o tsip [tsip] unadapted | N
chips TOIMG tsips [tsips] unadapted | N
choker To0KEP tsoker ['tsocer] unadapted | N
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classic KAGow klasik ['klasik] unadapted | N
classic KAOO1KOG klasikos [klasi'kos] adapted Adj.
classicist KAOGIKIOTNG klasikistis [klasici'stis] adapted Adj.
clip KA klip [klips] unadapted | N
clown KAOOLV kléun ['kloun] unadapted | N
club KA klab [klab] unadapted | N
club Kloum klob [klob] unadapted | N
clutch (bag) KAotg klats [klats] unadapted | N
coach KOOLTG koéuts ['kouts] unadapted | N
coaching KOOLTOVYK koéutsing ['koutsing] unadapted | N
cocktail KOKTEIA koktéil ['kokteil] unadapted | N
cocktail bar KOKTEWA pmap kokltéil bar ['kokteil bar] unadapted | N
cocktail dress KOKTEA QOpELL koktéil forema ['kokteil 'forema] hybrid N
cocktail party KOKTEW TapTL koktéil parti ['kokteil 'parti] unadapted | N
co-driver GLVOdINYOG $inodiyos [sinodi'yos] loan trsl. N
college KOAEY10 koléyio [ko'lejio] adapted N
collie KOAET kolei ['kolei] unadapted | N
comeback KOUTAK kambak [kam'bak] unadapted | N
glogrslstout of the Byaive and T viovddro | vyéno apd ti dulapa ['vjeno a'po ti du'lapa] loan trsl. Phr.
comic KOUK kémik ['komik] unadapted | N
commando KOUAVTO komado [ko'mando] unadapted | N
compact KOUTOKT koémpakt ['kompakt] unadapted | Adj.
computer KOUTovtep kobyuter [kob'juter] unadapted | N
complex KOUTAES kobleks ['kobleks] unadapted | N
concealer Kovoilep konsiler [kon'siler] unadapted | N
concept KOvVoETT konsept ['konsept] unadapted | N
conditioner KOVTiclovep kodisioner [ko'disjioner] unadapted | N
connection KovéELov konéksion [ko'neksjion] unadapted | N
container KOVTEWVEP kontéiner [kon'teiner] unadapted | N
contouring KOVTOUPLVYK kontiring [kon'turing] unadapted | N
contribution GUVEICPOPEL sinisfora [sinisfo'ra] Tg:rllannc N
control KOVTPOA kodrol [ko'drol] unadapted | N
control (v.) KOVIPOAGP® kodrolaro [kodro'laro] adapted \%
cool KOLA kul [kul] unadapted | Adj.
cool KOLA kul [kul] unadapted | interjection
copyright Kompdnt kopirait [kopi'rait] unadapted | N
corn beef KOpV UTLp korn bif [korn bif] unadapted | N
cornflakes KOpVOAELS kornfléiks [korn'fleiks] unadapted | N
cornflour KOpVQAGOLEP kornflauer ['kornflauer] unadapted | N
cornflour avBog apafooitov an6Bos aravositu ['anBos aravo'situ] loan trsl. N

A-7




Type of

Anglicism MG Form Transliteration Pronunciation Borrowing POS
corner KOpvep korner ['korner] unadapted | N
corner area TEPLOYN TOV KOPVEP perioxi tu kdrner [perio'¢i tu 'korner] hybrid N
cortisone KopTiLovN kortizoni [korti'zoni] adapted N
cosy K61 kozi ['kozi] unadapted | Adj.
cottage cheese kétatl 1018 kotats tsiz ['kotadz tsiz] unadapted | N
cover KkéPep karver ['kaver] unadapted | N
cowboy KOOLUTTOL kaubéi ['kauboi] unadapted | N
crack KpOK krak [krak] unadapted | N
cracker KpaKep kraker ['kracer] unadapted | N
crash Kpasap® krasaro [kra'saro] adapted \%
credit card MOTOTIKY KAPTA pistotiki karta pistoti'ki 'karta] loan trsl. N
crevasse KpePag krevas [kre'vas] unadapted | N
cricket KpiKeT kriket ['kricet] unadapted | N
crop top KpOT TOT krop top [krop top] unadapted | N
crossword oTAVPOAEED stavrolekso [sta'vrolekso] loan trsl. N
crush KpoG kras [kras] unadapted | N
(to) cry over spilt KAaio mhve ond o kléo péano ap6 to ['kleo 'pano a'po to
milk YOUEVO YOha ximéno yala ¢i'meno 'yala] loan rsl. Phr.
cupcake KOTKEK kapkéik ['kapceik] unadapted | N
curry Kapt kari ['kari] unadapted | N
cursor KEPGOPOG kérsoras ['cersoras] adapted N
cute KLOVT kiat [cut] unadapted | Adj.

D
daddy VTavTt dadi ['dadi] unadapted | N
daddy VTavng dadis ['dadis] adapted N
dance floor VTavg pAop dans flor ['dans flor] unadapted | N
darling VIAPALVKY darling ['darlin] unadapted | N
dashboard VTOG UTopvT das bord ['dasbord] unadapted | N
data vtdta data ['data] unadapted | N
data dedopéva dedoména [6edo'mena] loan trsl. N
data bank tpanelo dedopévov trapeza 6edoménon ['trapeza 6edo'menon] loan trsl. N
data base vtdra préld data béiz ['data 'beiz] unadapted | N
data base Baon dedopévav vasi dedoménon ['vasi dedo'menon] loan trsl. N
deadline VTEVTALLY dedlain [ded'lain] unadapted | N
deal VTIA dil [dil] unadapted | N
dealer vtilep diler ['diler] unadapted | N
dear all ayomntoi 6ot ayapiti oli [ayapi'ti 'oli] loan trsl. Phr.
debit card vidpm débit ['debit] fggﬁ;’i'sm N
debit card XPEMOTIKY KAPTA xreostiki karta [xreosti'ci 'karta] loan trsl. N
deck VTEK dek [dek] unadapted | N
decoder VTIKOVTEP dikoder [di'koder] unadapted | N
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decoder OTOKMOIKOTOUTHG apokodikopiitis [apokodikopii'tis] loan trsl. N
decoding VTIKOVTIVYK dikoding [di'koding] unadapted | N
defender APVVTIKOG amidikds [amidi'kos] loan trsl. N
delete VTIAlT dilit [di'lit] unadapted | N
delete KAV® VTIAT kano dilit ['kano di'lit] hybrid verb
delivery vteAifept deliveri [de'liveri] unadapted | N
delivery boy vreMPBepdig deliveras [delive'ras] adapted N
demo-tape VTEHO démo ['demo] I:rfglcilgi-sm N
denim VTEVIL dénim ['denim] unadapted | N
denim jacket vrévi tlaket dénim tzaket ['denim 'dzacet] unadapted | N
derby VTépUTML dérbi ['derbi] unadapted | N
design vriliy dizain [di'zain] unadapted | N
designer vrilduvep dizéiner [di'zainer] unadapted | N
designer oYEO100TIG sxediastis [scedia'stis] loan trsl. N
designer oyxedldoTpla sxediastria [scedi'astria] loan trsl. N
desktop VTEOKTOT désktop ['desktop] unadapted | N
desktop EMUPAVELD EPYACTOG epifania eryasias [epi'fania erya'sias] loan trsl. N
detective VTEVTEKTIP dedéktiv [de'dektiv] unadapted | N
digital vrit{itai ditzital ['didzital] unadapted | Adj.
dinner vtivep diner ['diner] unadapted | N
dip vn dip [dip] unadapted | N
disk VTIoK disk [disk] unadapted | N
disk jockey vtiok TCoKel disk tzokei [disk 'dzocei] unadapted | N
disco vticko disko ['disko] unadapted | N
discount VTIGKGOUVT diskaunt [dis'kaunt] unadapted | N
display VTIGTAEL displéi [dis'plei] unadapted | N
DJ vttt ditzéi [di'dzei] unadapted | other
DNA VTIEVEL dienéi [die'nei] unadapted | other
dock VTOK dok [dok] unadapted | N
(to) do drugs KAV® VOPKOTIKA kano narkotika ['kano narkoti'ka] loan trsl. \%
do it yourself VTOU 1T YIOPGELD du it yiorsélf [du it jor'self] unadapted | Phr.
do it yourself @T1dE'T0 Pdvog Gov ftiaksto ménos su ['ftjaksto 'monos su] loan trsl. Phr.
dollar doAAdplo dolario [60'lario] adapted N
doughnut vtévor donat ['donat] unadapted | N
door to door VTOp TOV VIOp dont yudri [dor tu dor] unadapted | Adv.
door to door TOPTO. TOPTAL poérta porta ['porta 'porta] loan trsl. Adv.
dope vtom dop [dop] unadapted | N
dope VTOTap® doparo [do'paro] adapted \%
doping VTOTAPIGHLOL doparizma [do'parizmal] adapted N
do's and don'ts vtou( KoL vTovTg duz ke donts [duz ce donts] hybrid Phr.
double VTOUTA dabl [dabl] unadapted | N
double trouble VTOUTA TPOPTA dabl trabl [dabl trabl] unadapted | Phr.
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down glpo vrdovv ime ddun ['ime 'daun] hybrid \%
Down's syndrome | cvvdpopo Ntdovv sindromo daun ['sindromo 'daun] adapted N
downtown vtdouvv Tdovv daun tdun ['daun 'taun] unadapted | Adv.
draft VIpoQT draft [draft] unadapted | N
drag queen VIpOyK KOLiv drag kuin [drag ku'in] unadapted | N
dream team VTP TI drim tim [drim tim] unadapted | N
dress code VIPEG KOOLVT dres koud [dres 'koud] unadapted | N
dressing VIpECIVYK drésing ['dresing] unadapted | N
dressing room VIPECIVYK povp drésing rum ['dresing rum] unadapted | N
dribble (v.) VIPYWTAGP® driblaro [dri'blaro] adapted \%
dribble vTpipmio dribla ['dribla] adapted N
dribbler vipiumiep dribler ['dribler] unadapted | N
drive-in vIpau v dréiv in ['draiv in] unadapted | N
disk drive vipauf draiv ['draiv] fggﬁ ((:)i-sm N
drone VIpOOLV droun ['droun] unadapted | N
drop goal VIPOT YKOA drop gol [drop gol] unadapted | N
drop-kick VIPOT KIK drop kik [drop cik] unadapted | N
drop shot VIPOT GOT drop sot [drop sot] unadapted | N
drugs VIPOYKG dragz [dragz] unadapted | N
drums VIPOUG drams [drams] unadapted | N
drummer vIpapep dramer ['dramer] unadapted | N
duckface VTAKQETG dakféis ['dakfeis] unadapted | N
dumping VTapmyk dambing ['damping] unadapted | N
duty-free VTIOUTL QL diuti fri ['djuti fri] unadapted | N

E
eat sb's dust TPO® TN 6KOVIN Kamowov | troo ti skoni kapiu ['troo ti 'skoni 'kapgu] loan trsl. Phr.
easy rider i1 pduvtep izi raider ['izi 'raider] unadapted | N
economy class oukovopikn Béon ikonomiki 0ési [ikonomi'ci 'Oesi] loan trsl. N
ecstasy £€KoTOoN ¢kstasi ['ekstasi] unadapted | N
editing EVTITIVYK éditing ['editing] unadapted | N
editor &vtirop éditor ['editor] unadapted | N
editorial EVIITOPLOA editorial [edi'torial] unadapted | N
electric NAEKTPIKOG ilektrikos [ilektri'kos] adapted Adj.
electricity NAeKTPIoUOG ilektrizmos [ilektri'zmos] adapted N
electric soldering NAEKTPOKOAANON ilektrokolisi [ilektro'kolisi] loan trsl. N
electrify eEniextpilo eksilektrizo [eksilek'trizo] loan trsl. \'%
electrode niextpdolo ilektr6dio [ilek'trodio] adapted N
electrodynamic NAEKTPOSLVOLULIKT ilektrodinamiki [ilektrodinami'ci] adapted N
electrodynaometre | niextpodvvapdpeTpo ilektrodinamometro [ilektrodinam'ometro] adapted N
electrolyte NAEKTPOAVTNG ilektrolitis [ilektro'litis] adapted N
electromagnet NAEKTPOUOYVITNG ilektromaynitis [ilektromay'nitis] adapted N
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electromanetism NAEKTPOUOVYNTICUOG ilektromaynitizmos [ilektromayniti'zmos] adapted N
electromechanics NAEKTPOUNYOVIKT ilektromixaniki [ilektromixani'ci] adapted N
electroshock NAEKTPOGOK ilektrosok [ilektro'sok] unadapted | N
electroshock niextpominéia ilektropliksia [ilektropli'ksia] loan trsl. N
e-mail WA iméil [i'meil] unadapted | N
energy drink éveptlL vipvk énertzi drink ['enerdzi drink] unadapted | N
enter évtep énter ['enter] unadapted | N
epic €Mk épik ['epik] unadapted | Adj.
essay éo€l ései ['esei] unadapted | N
ethnic £0vic €0nik ['eBnik] unadapted | Adj.
euro dollar EVPWOIOAAPLO evrodolario [evrodo'lario] adapted N
event PBévt ivént [iv'ent] unadapted | N
exit poll €yxCit oA égzit pol ['egzit pol] unadapted | N
export Kavem eEmopT kano éxport ['kano eks'port] hybrid \%
express eEmpéc exprés [eks'pres] unadapted | Adj.
extension EMEKTOON epéktasi [e'pektasi] Tg:rllannc N
extreme eEtpip ekstrim [eks'trim] unadapted | Adj.
eyeliner atAduvep ailainer [ai'lainer] unadapted | N

F

face-lifting Motvyk lifting [ifting] fggﬁ;’i‘sm N
face to face PEIC TOL LI féis tu féis ['feis tu 'feis] unadapted | other
face to face TPOCHONO LLE TPOCHOTO présopo me prosopo ['prosopo me 'prosopo] | loan trsl. other
fact POKT fakt [fakt] unadapted | N
fail PEL féil ['feil] unadapted | N
fair play pep TALL fer pléi [fer 'plei] unadapted | N
fake PEIK féik ['feik] unadapted | Adj.
fan opav fan [fan] unadapted | N
fan club POV KAOUT fan klab [fan klab] unadapted | N
farm QapLoL farma ['farma] adapted N
far west (POp OVECT far uést [far u'est] unadapted | N
fashion pacov fasion ['fasgon] unadapted | N
fashion icon Pac1oVv GKov fasion aikon ['fasgon 'aikon] unadapted | N
fashionista pacloviota fasionista [fasgo'nista] unadapted | N
fashion victim pactov ikt fasion viktim ['fasjon 'viktim] unadapted | N
fast food (POCT POLVT fast fud [fast fud] unadapted | N
fast food (POCTEOVVTASKO fastfudadiko [fastfu'dadiko] adapted N
fax Qag faks [faks] unadapted | N
feedback QivTpmox fidbak ['fidbak] unadapted | N
feeling eihvyx filing ['filing] unadapted | N
ferry-boat PEPL UTOT féri bot ['feri bot] unadapted | N
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fifty-fifty TEVIVTO-TEVIIVTOL penida penida [pe'nida pe'nida] loan trsl. Adv.
fifty-fifty olotL eipTt fifti fifti ['fifti "fifti] unadapted | Adv.
film (OIVNT) film [film] unadapted | N
film QUpapopo filmarizma [fil'marizma] adapted N
film OIPNTTV IO filmaro [fil'maro] adapted \%
filofax folavNelolvia failofaks ['failofaks] unadapted | N
first lady TPAOTN Kupia proti kiria ['proti ci'ria] loan trsl. N
first priority TPATN TPOTEPAUOTNTA proti protereotita ['proti protere'otita] loan trsl. N
fit oIt fit [fit] unadapted | Adj.
fix PEaP® fiksaro [fi'ksaro] adapted \Y
flamingo QAautyko flamingo [fla'mingo] unadapted | N
flange QAGtla flatza ['fladza] adapted N
flat QAOT flat [flat] unadapted | N
flash QAOG flas [flas] unadapted | N
flash PAUCAKL flasaki [fla'saci] adapted N
flashback QAAoUTOK flasbak ['flasbak] unadapted | N
flatform QAGTQOpU flatform ['flatform] unadapted | N
fleece Mg flis [flis] unadapted | N
flight recorder QAT PIKOPVTEP flait rikorder ['flait ri'korder] unadapted | N
flip QMTAp® fliparo [fli'paro] adapted \%
flipper QAmep fliper ['fliper] unadapted | N
flipper PMTEPAKL fliperaki [flipe'raci] adapted N
flirt QAEPT flert [flert] unadapted | N
flirt PAEPTAP® flertaro [fler'taro] adapted \%
floppy disk PAOTL VTIoK flopi disk ['flopi disk] unadapted | N
floral PAOPaA floral [flo'ral] unadapted | N
folklore POAKAOP folklor [folk'lor] unadapted | N
follower pOLOOVEP follower ['folouer] unadapted | N
follow-up POLoOL O folou ap ['folou ap] unadapted | N
food for thought TPOON Yo oKEYN trofi yia sképsi [tro'fi ja 'scepsi] loan trsl. Phr.
football 10600PALPO poddsfero [po'dosfero] loan trsl. N
forehand POPYOVT forxand ['forxand] unadapted | N
format popuat format ['format] unadapted | N
forum popovp forum ['forum] unadapted | N
forward POpyoLAPVT foryuard ['foryuard] unadapted | N
foul (PAOLA faul ['faul] unadapted | N
franchising ppavtoal frantsaiz [fran'tsaiz] I:rfglcilgi-sm N
freak PpK frik [frik] unadapted | N
freak PpKLO frikio [fri'co] adapted N
freak (out) PpKapm frikéro [fri'karo] adapted \%
freelancer QpAavoep frilanser [fri'lanser] unadapted | N
free riding PpL PAVTIVYK fri raiding [fri 'raiding] unadapted | N
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freestyle PPLoTAL fristail [fri'stail] unadapted | N
f)r;iggiswnh (PPEVTG YOLIO UTEVEPLTS frends yui bénefits ['frends yuif 'benefits] unadapted | Phr.
frisbee epilum frizbi ['frizbi] unadapted | N
frozen yogurt ppooviev yidyKovpT frouzen yidgort ['frouzen 'jogort] unadapted | N
fructose ppoukTdln frukto6zi [fru'ktozi] adapted N
fruit cure ppovtobepamneia frutoBerapia [frutoBera'pia] loan trsl. N
fruit juice (PPOVTOYVIOG frutoximos [frutogi'mos] loan trsl. N
fruit salad (PPOVTOGOAITO frutosalata [frutosa'lata] loan trsl. N
fuck Ppax fak [fak] unadapted | interjection
full (POLA ful [ful] unadapted | Adj.
full POVAGP® fularo [fu'laro] adapted \%
full (POVAOPLOTOG fularistos [fulari'stos] adapted Adj.
full house @OLA YGovg ful xauz [ful 'xauz] unadapted | N
full-time (POLA TAL ful taim [ful'taim] unadapted | Adv.
funky PAavVKL fanki ['fanci] unadapted | Adj.

G
gadget ykdrlet gatzet ['gadzet] unadapted | N
gallon yorovL yaloni [ya'loni] adapted N
gallup poll YKGAOT galop ['galop] I:rfglcilgi-sm N
game YKEW géim ['yeim] unadapted | N
gamer YKEWEP géimer ['yeimer] unadapted | N
Game Boy YKEW POl géim boi ['seim "boi] unadapted | N
gangster YKavyKoTep gangster ['gangster] unadapted | N
gangsterism YKOVYKOTEPIOHOG gangsterismos [gangsteri'zmos] adapted N
gardenia yopdévia yardénia [yar'dena] adapted N
garden party YKapvTEY TAPTL garden parti ['garden 'parti] unadapted | N
gate YKET geit ['geit] unadapted | N
gay YKEL géi ['yei] unadapted | N
gel tleh tzel [dzel] unadapted | N
gentleman tlévtiepav tzéntlemanl ['dzedleman] unadapted | N
f;?;g;r:l;rfs cuHe®Vio Kupiov simfonia kirion [simfo'nia ci'rion] loan trsl. N
gin v tzin [dzin] unadapted | N
gin fizz v o tzin fiz [dzin fiz] unadapted | N
ginger tlivilep tzintzer ['dzindzer] unadapted | N
ginger ale tCvilep b tzintzer éil ['dzindzer 'eil] unadapted | N
gin tonic v tovIK tzin tonik [dzin 'tonik] unadapted | N
girlie YKEPAL gerli ['yerli] unadapted | Adj.
glamour yYKAGpOVp glamour ['glamur] unadapted | N
glamour YKAOHOVPE glamuria [glamu'rja] adapted N
glamour YKAQOVPATOG glamuratos [glamu'ratos] adapted Adj.




Anglicism MG Form Transliteration Pronunciation B:B;}:)i;;ﬁg POS
glitter yKAitep gliter ['gliter] unadapted | N
globe-trotter KOGLLOYVPIGHEVOG kosmoyirisménos [kozmojiri'zmenos] loan trsl. Adj.
glossy YKAOGL glosi ['glosi] unadapted | Adj.
goal YKOA gol [gol] unadapted | N
goal TépUAL térma ['terma] Tg:rllannc N
goal yKoAting goltzis [gol'dzis] adapted N
goal average Spopd tepudTv diafora termaton [6jafo'ra ter'maton] loan trsl. N
goal keeper YKOAKITEP golkiper [gol'ciper] unadapted | N
goal keeper TEPUATOPVAOKOG termatofilakas [termato'filakas] loan trsl. N
go-cart KopT kart [kart] I:rfglcilgi-sm N
golf YKOA® golf [golf] unadapted | N
good-bye YKOUVT prdit goud bai [gud'bai] unadapted | interjection
good old days TOMEG KOAEG LLEPECS paliés kalés méres [pakes ka'les 'meres] loan trsl. Phr.
gospel yKOoTEL gospel ['gospel] unadapted | N
goth yko0 gof [go6] unadapted | N
goth yro0dg gobas [go'6as] adapted N
goth k0600 gobou [go'6u] adapted N
grader ykpévtep gréider ['greider] unadapted | N
grand slam YKPOVT GAOL grand slam [grand slam] unadapted | N
grapefruit YKPETPPOVT gréipfrout ['greipfrut] unadapted | N
graphics YPOPIKA yrafika [yrafi'ka] adapted N
gremlin YKpEPALY grémlin ['gremlin] unadapted | N
grill YKPA gril [gril] unadapted | N
groom YKpovp groum [grum] unadapted | N
groupie YKpOOTL groupi ['grupi] unadapted | N
group sex opadkd oel omadikd sex [omadi'ko seks] hybrid N
grunge yrpovt( grantz [grandz] unadapted | N
guest YKEOT gest [Fest] unadapted | N
guest star YKEGT GTOP gest star [Fest star] unadapted | N

H
hack KOKAP® xakaro [xa'karo] adapted verb
hacker XOKEP xaker ['xacer] unadapted | N
hair extension EKOTEVOLOV eksténsion [e'kstensjon] I:rfglcilgi-sm N
hairstyling YEPOTAALVYK xerstailing [ger'stailing] unadapted | N
hairstylist XEPOTAAIOT xerstailist [cer'stailist] unadapted | N
hair trend YEP TPEVT xér trend ['cer trend] unadapted | N
half XOp xaf [xaf] unadapted | N
half-time nuiypovo imixrono [i'mixrono] loan trsl. N
hall YO xol [xol] unadapted | N
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hamburger XOUTOVPYKEP xabourger ['xaburger] unadapted | N
handbag YOVTUTOYK xandbag ['xandbag] unadapted | N
handbag TOAVTa YEPOG tsada xirds ['tsada ¢i'ros] loan trsl. N
handball YOVTUTOA xadbol ['xadbol] unadapted | N
handball YEPOCPaIploN xirosférisi [ciro'sferisi] adapted N
handbrake YEPOPPEVO xir6freno [¢i'rofreno] loan trsl. N
handicap YOVTUCOT xandikap ['xandikap] unadapted | N
handling XOvTAVYK xandling ['xandling] unadapted | N
handmade YOVTUEWVT xandmeid ['xandmeid] unadapted | Adj.
handmade ¥Epomointog xiropiitos [¢iro'piitos] loan trsl. Adj.
handout XOVTAOLT xandaout [xand'aut] unadapted | N
hands free XOVTOoPPL xandsfri ['xandzfri] unadapted | N
hands up YNAQ T xépla psila ta xéria [psi'la ta 'gerja] loan trsl. Phr.
hangover XOvyKoOPep xangover [xang'over] unadapted | N
happening YOTEVIVYK xapening ['xapening] unadapted | N
happy end XA EVT xapi end ['xapi end] unadapted | N
happy hour ¥am dovep xapi douer ['xapi 'auer] unadapted | N
hard copy OPVT KOTL xard kopi ['xard 'kopi] unadapted | N
hard copy EKTLTIOUEVO AVTLYPOPO ektipoméno adiyrafo | [ektipo'meno a'diyrafo] | loan trsl. N
hard core XOPVT KOP xard kor [xard kor] unadapted | Adj.
hard disk oKANPOg dioKog skiros diskos [skli'ros 'diskos] loan trsl. N
hard porno GKANPO TOPVO sklir6 pornod [skli'ro por'no] loan trsl. N
hard rock XOPVT POK xard rok [xard rok] unadapted | N
hardware XOPVTYOLEP xardyuer ['xardyuer] unadapted | N
hat-trick XOT TPLKC xat trik [xat trik] unadapted | N
E}tl?il}gj;:: second €Yo 0eVTEPEG OKEVELG éxo Oéfteres sképsis ['exo “defteres 'scepsis] | loan trsl. Phr.
i(rtloghléa(jllz :éeletons i)ﬁs)uigitsroﬁg o (éiii)é;l;eletﬁs sti gzﬁzpsac]ele'tus sti loan trsl. Phr.
(to) have the . . e e e , e
feeling £xm v aictnon éxo tin ésfisi ['exo tin 'esBisi] loan trsl. Phr.
headpiece YEVITIG xédpis ['cedpis] unadapted | N
heavy metal XEPL PETAA xévi métal ['cevi 'metal] unadapted | N
hello XELOOL xelou [xe’lou] unadapted | interjection
hey XEL x¢é1 [‘cei] unadapted | interjection
hi X xai [xai] unadapted | interjection
high o xai ['xai] unadapted | Adj.
high life YO A xai laif ['xai 'laif] unadapted | N
highlight xohoit xailait ['xailait] unadapted | N
high society YOl GOGAETL xai sosaieti ['xai so'saieti] unadapted | N
high society VYNAN Kowvovia ipsili kinonia [ipsi'li cino'nia] loan trsl. N
high-tech YoTek xaitek ['xaitek] unadapted | Adj.
hijacker OLEPOTELPATNG aepopiratis [aeropira'tis] loan trsl. N
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hint XWVT xint [¢int] unadapted | N
hip hop UL YOT xip xop [¢ip xop] unadapted | N
hippie xim xipi ['cipi] unadapted | N
hippie ximng xipis ['cipis] adapted N
hippie ximooo xipisa ['cipisa] adapted N
hippie ximucog xipikos ['cipikos] adapted Adj.
hipster xiytep xipster ['cipster] unadapted | N
hipster AWTEPAG xipsteras [cipste'ras] adapted N
histogram LOTOYPOLLLLLOL istoyrama [i'stoyrama] adapted N
hit T xit [cit] unadapted | N
hit list LT AloT xit list [cit list] unadapted | N
hobby xoumt x6bi ['xobi] unadapted | N
hobby-room XOUTL povpL x0Obi roum ['xobi rum] unadapted | N
hockey XOKEL xokei ['xocei] unadapted | N
E}tl?))u};z{cd this KPOTA® CLTN TN OKEYN kratdo afti ti sképsi [kra'tao a'fti ti 'scepsi] loan trsl. Phr.
holocaust 0AOKANTMLLOL olokaftoma [olo'kaftoma] loan trsl. N
home page xou mérg xom péitz [xom 'peidz] unadapted | N
hooligan XOOAyKOvV xuligan ['xuligan] unadapted | N
hooligan XOLALYKAVOG xuliganos [xuli'ganos] adapted N
hooliganism YOLALYKOVIGUOG xuliganizmos [xuligani'zmos] adapted N
horror film Touvio TpOHOv tenia trému [te'nia 'tromu] loan trsl. N
horse power mrodHVOLT ipodinami [ipo'dinami] loan trsl. N
hostel XOOTEA x0stel ['xostel] unadapted | N
hot XOT xot [xot] unadapted | Adj.
hot dog XOT VIOYK xot dog [xot dog] unadapted | N
hotline ¥OT Adwv xot lain [xot'lain] unadapted | N
hot potato KOWTH TOTaTa kafti patata [ka'fti pa'tata] loan trsl. Phr.
hotspot XOTOTOT x6tspot ['xotspot] unadapted | N
hot trend ¥OT TPEVT xot trend [xot trend] unadapted | other
house (music) x6ov x4auz ['xauz] I:rfglcilgi-sm N
hovercraft xOBepKrpapT xoverkraft ['xoverkraft] unadapted | N
hula hoop X0oOAQ oL xula xup ['xula xup] unadapted | N
humour xodpop xiumor ['umor] unadapted | N
humorist Ylovpopictag xiumoristas [¢umo'ristas] adapted N
humoristic YLOVHLOPLOTIKOG xiumoristikos [gumoristi'kos] adapted Adj.

I
ice hockey XOKel enl mhryov xokei epi payu ['xocei e'pi 'payu] loan trsl. N
iconic KOVIK aikonik [ai'konik] unadapted | Adj.
idol GvToA aidol ['aidol] unadapted | N
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15{1 i:;ere in your g\oz ;ﬁuovv 010 TOOVTCLL 251;1 imun sta paputsia £ir]1 imun sta paputs¢a loan trsl. Phr.
igloo 1YKAOV igla [i'glu] unadapted | N
image ipat imatz ['imadz] unadapted | N
image maker tpatl péwcep imatz méiker ['imadz 'meicer] unadapted | N
impact iumoxt impakt [impakt] unadapted | N
import KAV® umdpt kano import ['kano im'port] hybrid \%
in w in [in] unadapted | Adj.
influencer WQAOVEVGEP influénser [influ'enser] unadapted | N
info tvpo info ['info] unadapted | N
infotainment WVQOTEWVUEVT infotéinment [info'teinment] unadapted | N
inch tvtoa intsa ['intsa] adapted N
in concert w KOVeEPT in konsert [in 'konsert] unadapted | Adv.
indie vt idi ['indi] unadapted | N
input Kaveo tvrovt kano input ['kano 'input] hybrid \'%
;r:;r(e)ggetnce delkng vonposvvng diktis noimosinis ['diktis noimo'sinis] loan trsl. N
intensive care EVTOTIKT PPOVTION edatiki frodida [edati'ci fro'dida] loan trsl. N
interface tvtepeeic interféis ['interfeis] unadapted | N
internet tvtepver internet ['idernet] unadapted | N
internet S1adikTVo diadiktio [6ia'diktio] loan trsl. N
interview tvtepPytov intervyiu ['intervju] unadapted | N
Lr:)ilﬁergddle of o1 péon Tov movbeva sti mési tu pubena [sti 'mesi tu pube'na] loan trsl. Phr.
irish coffee dupig kOQ airis kofi ['airis 'kofi] unadapted | N
it’s not sb.'s day dev etvou 1 pépa kdmoov | den ine i méra kapgu | [den 'ine i 'mera 'kapgu] | loan trsl. Phr.
J
jacket tlaxet tzaket ['dzacet] unadapted | N
jackpot tloknot tzakpot [dzak'pot] unadapted | N
jam tCopdapm tzamaro [dza'maro] adapted \%
jamboree tCapmopt tzabori ['dzabori] unadapted | N
jam session tap céclov tzam sésion [dzam 'sesjon] unadapted | N
jazz tCag tzaz [dzaz] unadapted | N
jazz tCal tzaz [dzaz] unadapted | Adj.
jazz tlaledm tzazévo [dza'zevo] adapted \Y
jazz tCaliotag tzazistas [dza'zistas] adapted N
jazz band ol pmovt tzaz band [dzaz band] unadapted | N
jeans v tzin [dzin] unadapted | N
jeep wu tzip [dzip] unadapted | N
jeep tlurdic tzipaki [dzi'paki] adapted N
jersey tlépoel tzérsei ['dzersei] unadapted | N
jet tlet tzet [dzet] unadapted | N
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jet lag et Aaryk tzet lag [dzet lag] unadapted | N
jet set tlet oet tzet set [dzet set] unadapted | N
jet ski tleT oKt tzet ski [dzet ski] unadapted | N
jive ¢ tzaiv ['dzaiv] unadapted | N
jockey toKel tzokei ['dzocei] unadapted | N
jockey cap t{oKei tzokei ['dzocei] I:rfglcilgi-sm N
jogging TCoKIVYK tzoking ['dzocing] unadapted | N
joint ot tzoint ['dzoint] unadapted | N
joker tCoKep tzoker ['dzocer] unadapted | N
joule t{dovr tzdoul ['dzaul] unadapted | N
joystick ootk tzoistik ['dzoistik] unadapted | N
judo tfodvto tzado ['dzudo] unadapted | N
juicy tfovot tzusi ['dzusi] unadapted | Adj.
jukebox tlobKumos tzikboks ['dzukboks] unadapted | N
jumbo tfaumo tzabo ['dzabo] unadapted | N
jumbo jet tfaumo tlet tzabo tzet ['dzabo dzet] unadapted | N
jump ball tCaumor tzabol ['dzabol] unadapted | N
jumper tCaumep tzamper ['dzamper] unadapted | N
jumpsuit tfaumcovt tzampsut ['dzampsut] unadapted | N
junk food tlovK eouvvT tzank fud [dzank fud] unadapted | N
junkie vkt tzanki ['dzanci] unadapted | N
K
kalashnikov KOAAGVIKOQ kalasnikof [ka'laznikof] unadapted | N
kamikaze Kopkadt kamikazi [kami'kazi] unadapted | N
kangaroo KOyKovpo kaguro [kagu'ro] unadapted | N
karaoke KopaoKe karadke [kara'oce] unadapted | N
karma Kappo karma ['karma] unadapted | N
karmic KOPUIKOG karmikos [karmi'kos] adapted Adj.
kayak Koyldk kayidk [ka'jak] unadapted | N
keep calm KUT KOALL kip kalm [cip kalm] unadapted | Phr.
frtloir)l(l;eep sth. in KPOTA® KATL TO PVOAD kratdo kati sto mialo | [kra'tao 'kati sto mpa'lo] | loan trsl. Phr.
kerosene knpoCivn kirozini [ciro'zini] adapted N
ketchup KETGOUT kétsap ['cetsap] unadapted | N
keyboard Kipmopvt kibord ['cibord] unadapted | N
keybord KIUTOPVTIoTOG kibordistas [cibor'distas] adapted N
key man avBpwmog Kreldl anthropoos klidi ['anBropos kli'di] loan trsl. N
key-number KAedapifpog klidariOmos [kli'dariOmos] loan trsl. N
key word AEEN Kheldl 1€ksi klidi ['leksi kli'di] loan trsl. N
khaki oKl xaki [xa'ci] unadapted | N
khaki oKl xaki [xa'ci] unadapted | Adj.
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kick-boxing KIK Umo&vyK kik boksing [cik boksing] unadapted | N
killer Kilep kiler ['ciler] unadapted | N
kilobyte KIAOUTTONT kilobait [cilo'bait] unadapted | N
kilohertz KIAoYEPTE kiloxértz [cilo'gerdz] unadapted | N
kilt KIAT kilt [cilt] unadapted | N
king size KWYK o6l king saiz [cing 'saiz] unadapted | Adj.
kinky Kivkt kinki ['cinei] unadapted | Adj.
kit Kt kit [cit] unadapted | N
kiwi Kiovt kiui ['ciui] unadapted | N
klaxon KAGEov klakson ['klakson] unadapted | N
knockout VOK oVt nok aut [nok 'aut] unadapted | N
know-how voov ydov néu xau ['nou 'xau] unadapted | N
koala KOOAQ koala [ko'ala] unadapted | N
kumquat KOLULKOVAT kumkuat [kumku'at] unadapted | N

L
label Aéumed 1¢éibel ['leibel] unadapted | N
lady Aaion 1€61 ['ledi] adapted N
lager Adykep lager ['lager] unadapted | N
lambada hopmdvto labada [la'bada] unadapted | N
landrover Aavt poPep land rover [land 'rover] unadapted | N
laptop Aimton laptop ['laptop] unadapted | N
large Aaptl lartz ['lardz] unadapted | Adj.
laser Mlep 1¢éizer ['leizer] unadapted | N
last but not least ZZ);;Z(?OQ ARG Ot té:lfgi(s)s ald oxi ’[etiea’tf;[)es?s a'la‘oci loan trsl. Phr.
last minute Aot pivit last minit [last 'minit] unadapted | Adj.
latex Adtes lateks ['Tateks] unadapted | N
latin ATy latin ['atin] unadapted | N
latin lover Adty AaBep latin laver ['latin 'laver] unadapted | N
latin lover hotivog epaoTng latinos erastis [la'tinos era'stis] loan trsl. N
lawn tennis Aov Tévig lon ténis [lon 'tenis] unadapted | N
lawn tennis TEVIG GTO YOPTO ténis sto xorto ['tenis sto 'xorto] loan trsl. N
layer Aep léier ['leier] unadapted | N
layout AéL dovt 1éi aut ['lei 'aut] unadapted | N
lay-up AéLom 1éi ap ['lei ap] unadapted | N
leader AMvtep lider ['lider] unadapted | N
leasing MGy lizing ['lizing] unadapted | N
leather AEdep 1éder ['leder] unadapted | N
LED AEVT led [led] unadapted | N
legalism AEYKAAGPOG legalismos [legali'zmos] adapted N
leggings AEYKIVYKG légings ['leyings] unadapted | N
lemming AEpvyK léming ['leming] unadapted | N
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lemon grass AELOV YKPOG lémon gras ['lemongras] unadapted | N
lemon pie Aépov T lémon pai ['lemon "pai] unadapted | N
lemon pie Agpovomita lemonopita [lemo'nopita] loan trsl. N
level AEPEN lével ['level] unadapted | N
libero Mumepo libero ['libero] unadapted | N
life-boat ocooifo Aéupoc sosivia lémvos [so'sivia 'lemvos] loan trsl. N
lifestyle AQLp T laif stail ['laif 'stail] unadapted | N
lifestyle drugs QAapOK ALY GTAA farmaka laif stail ['farmaka 'laif 'stail] hybrid N
lift Mot lift [Lift] unadapted | N
liftback Motumok liftbak ['liftbak] unadapted | N
lifting MoTtvyk lifting ['lifting] unadapted | N
lift pass MQT Tog lift pas [lift pas] unadapted | N
light At lait ['ait] unadapted | Adj.
light apoyTOG Ko Adt araxtos kai lait [ara'xtos ce 'lait] hybrid Phr.
light show Adut odov lait sé6u ['ait 'sou] unadapted | N
lilliputian MMTOVTELOG lilipttios [lili'putios] adapted Adj.
lime Adup laim ['laim] unadapted | N
limit down Mt vidoov limit ddun ['limit 'daun] unadapted | N
limited Mutive limitid ['limitid] unadapted | Adj.
limited edition Mptve gvticlov limitid edision ['limitid e'disjon] unadapted | N
limited edition TEPLOPICUEVT EKOOOT periorizméni ékdosi [periori'zmeni 'ekdosi] unadapted | N
limit up Mt an limit ap ['limit ap] unadapted | N
linesman Advopov lainsman ['lainsman] unadapted | N
line-up Ay om lain ap ['lain ap] unadapted | N
link Avk link [link] unadapted | N
lipgloss Mm yKhog lip glos [lip glos] unadapted | N
lipodissolve MmodidAivon lipodialisi [lipod'jalisi] loan trsl. N
lipodissolving MTOSOAVTIKOG,-1,-0 lipodialitikos [lipodjaliti'kos] loan trsl. Adj.
lipofilling Mmompdoheon lipoprosfesi [lipo'pros@esi] loan trsl. N
liposculpture MTOYALTTIKY| lipoyliptiki [lipoylipti'ci] loan trsl. N
lipstick Mrotik lipstik ['lipstik] unadapted | N
live Adp laiv ['laiv] unadapted | Adj.
live Lovtovog,-1,-0 zodanos [zoda'nos] Tg:;annc Adj.
(to) live with that Co pe avtd zo me aftd [zo me a'fto] loan trsl. Phr.
living room MBvyk poop living rum ['living rum] unadapted | N
loafers AOQEPG l6fers ['lofers] unadapted | N
lobby AdumL l6bi ['lobi] unadapted | N
lobbyist Aoumictog lobistas [lo'bistas] adapted N
lockout AoK Govt lok aut ['lok 'aut] unadapted | N
loft AoQT loft [loft] unadapted | N
log in KAV AOYK v kano log in ['kano log in] hybrid Verb
logo AOYKO l6go ['logo] unadapted | N
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log on KAv® AoyK ov kano log on ['kano log on] hybrid \%
log off KAV AoYK 0@ kano log off ['kano log of] hybrid \%
log out KAve AoYK dovt kano log aut ['kano log 'aut] hybrid \Y
long drink AOVYK VIPLVK long drink [long drink] unadapted | N
look AOVK luk [Tuk] unadapted | N
looping AovmvyK ltping ['luping] unadapted | N
lord AOpdog l6rdos ['lordos] adapted N
loser Aovlep luzer ['uzer] unadapted | N
love story Aap otopL lav stori [lav 'stori] unadapted | N
low budget Adov pmdrlet 16u batzet ['lou "badzet] unadapted | Adj.
lunch AovTg lants [lants] unadapted | N
lunch break AOVTG UITpELK lants bréik [lants 'breik] unadapted | N
lynching Mvtohpiopo lintsarisma [lin'tsarizma] adapted N
lynch AMvTeapm lintsaro [lin'tsaro] adapted \%
lyrics Mpukg liriks ['liriks] unadapted | N
lyrics oTiyol stixi ['stigi] Tg:rllannc N

M

macroenvironment | pokpomeptBaiiov makroperivalon [makroperi'valon] loan trsl. N
macrostructure pokpodoun makrodomi [makrodo'mi] loan trsl. N
made in HEWT v méid in ['meid in] unadapted | other
magenta potlévia matzéda [ma'dzeda] unadapted | N
magnetoresistance | poyvntoovtiotaon maynitoadistasi [maynitoa'distasi] loan trsl. N
mailbox péEpTog meilboks ['meilboks] unadapted | N
mainstream pévotpi méinstrim ['meinstrim] unadapted | Adj.
(to) make clear Kavo kabapd kano kaBaro ['kano kaba'ro] loan trsl. \%
(to) make money KAve yprpoto kano xrimata ['kano 'xrimata] loan trsl. \%
g;})] make (sb's) QTavo T pépa kdmowov | ftiaxno ti méra kapiu | ['ftiaxno ti 'mera 'kapgu] | loan trsl. Phr.
giof)fer?eiﬁ;the KAvo T dpopd kano ti diafora ['kano ti djafo'ra] loan trsl. Phr.
make-up HEKom méikap ['meikap] unadapted | N
meke-up artist péan ApTIoT méikap artist ['meikap 'artist] unadapted | N
malicious call KakOBovAn kAnon kakovuli klisi [ka'kovuli klisi] loan trsl. N
malt HoAt malt [malt] unadapted | N
manage povatiapm manatzaro [mana'dzaro] adapted verb
management péavatlpevt manatzment ['manadzment] unadapted | N
manager pévatlep manatzer ['manadzer] unadapted | N
mango pévyio mango ['mango] unadapted | N
maniac poviekoc,-M maniakos [mania'kos] adapted Adj.
manual péviovod manual ['manual] unadapted | N
man-to-man HOLV-TOL- OV man tu man [man tu man] unadapted | N
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marijuana popryovava marixuana [marixu'ana] adapted N
market napret market ['marcet] unadapted | N
marketing UAPKETIVYK marketing ['marceting] unadapted | N
marketing HOPKETIOTOGC marketistas [marce'tistas] adapted N
master ndotep master ['master] unadapted | N
Master of Arts péotep master ['master] I:ggﬁ ((:)i-sm N
master class pndotep Krog master klas ['master klas] unadapted | N
master plan pndotep TAov master plan ['master plan] unadapted | N
match patg mats [mats] unadapted | N
match KOVO HoTe kano mats ['kano mats] hybrid \%
matching HLOTGAPIoULO matsarisma [ma'tsarizma] adapted N
matchball UATGUTOA matsbol ['matsbol] unadapted | N
matchbox pétopmol matsboks ['matsboks] unadapted | N
match point potg ot mats point ['mats "point] unadapted | N
maxi s maksi ['maksi] unadapted | Adj.
maxwell na&Eyoveh maksyuel ['maksyuel] unadapted | N
means of transport | péoa petapopdg mésa metaforas ['mesa metafo'ras] loan trsl. N
media pivia midia ['midia] unadapted | N
medium pivtioop midium ['midium] unadapted | Adj.
meeting pitvyk miting ['miting] unadapted | N
megabit peyopumtit meyabit [meya'bit] unadapted | N
megabyte HEYOUTALT meyabait [meya'bait] unadapted | N
megahertz peykoepts megaxeértz [mega'cerdz] unadapted | N
megapixel peyami&ed meyapiksel [meya'piksel] unadapted | N
merchandising peptoavtaivyk mertsanddizing [mertsan'daizing] unadapted | N
metacognition HETAYVAOT metayndsi [meta‘ynosi] loan trsl. N
metacognitive UETAYVOOTIKOC,-1,-0 metaynostikos [metaynosti'kos] loan trsl. Adj.
metadata petadedopéva metadedoména [metadedo'mena] loan trsl. N
metalanguage HETAYADGGO metaylosa [meta'ylosa] loan trsl. N
metalinguistic UETAYAWDGGIKOG,-1,-0 metaylosikos [metaylosi'kos] loan trsl. Adj.
metallic UETAAAKOG,-1,-0 metalikds [metali'kos] Tg::[llantlc Adj.
metrosexual HETPOGEEOVOA metroséxual [metro'seksual] unadapted | N
microcamera KpoKapepa mikrokamera [mikro'kamera] adapted N
microcasette WKPOKAGETAL mikrokaséta [mikroka'seta] adapted N
microchip WIKPTOTGIT mikrotsip [mikro'tsip] unadapted | N
microcode LKPOKAOIKOG mikrokodikas [mikro'kodikas] loan trsl. N
microcomputer WKPOVTOAOYIGTNG mikroipoloyistis [mikroipolojI'stis] loan trsl. N
microelement Hkpoototyeio mikrostixio [mikrosti'¢io] loan trsl. N
microenvironment | pkpomeptBaiiov mikroperivalon [mikroperi'valon] loan trsl. N
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microfilm pkpopiip mikrofilm [mikro'film] unadapted | N
microprogramming | HKpPOTPOYPUUUATIGHOG mikroproyramatismos | [mikroproyramati'zmos] | loan trsl. N
microrobot WKPOPOUTOT mikrorobot [mikroro'bot] unadapted | N
microrobotics KPOPOUTOTIKT mikrorobotiki [mikroroboti'ci] adapted N
micro-scale pkpoxAipoko mikroklimaka [mikro'klimaka] loan trsl. N
microstructure pkpodoun mikrodomi [mikrodo'mi] loan trsl. N
microtechnology Hkpoteyvoroyia mikrotexnoloyia [mikrotexnolo'jia] loan trsl. N
micro-text KpPOKEiLEVO mikrokimeno [mikro'cimeno] loan trsl. N
microwatt pkpopdt mikrovat [mikro'vat] unadapted | N
microwave oven (POVPVOG LIKPOKVLUATOV farnos mikrokimaton | ['furnos mikroci'maton] | loan trsl. N
microwaves HkpokvaToL mikrokimata [mikro'cimata] loan trsl. N
midi pivtt midi ['midi] unadapted | Adj.
mid-engine KEVIPOUN(OVOG kedromixanos [cedro'mixanos] loan trsl. Adj.
milady Aaidn milédi [mi'ledt] unadapted | N
milord Adpdog milordos mi'lordos] adapted N
milkshake PAKGEK milkséik [milk'seik] unadapted | N
millennium WAEVIOV milénium [mi'lenium] unadapted | N
minibus pivipmog minibas ['minibas] unadapted | N
mini golf pivt ykohg mini golf ['mini golf] unadapted | N
minimal art WWVILOALGTIKT TEXVN minimalistiki téxni [minimalisti'ci 'texni] loan trsl. N
minimalism WWVIHOALGLOG minimalismos [minimali'zmos] adapted N
minimal art pivipod minimal ['minimal] I:ggﬁ ((:)i-sm Adj.
minimarket pivt papret mini market ['mini 'marcet] unadapted | N
mini pivi mini ['mini] unadapted | Adj.
miniskirt pivt povota mini fsta ['mini 'fusta] hybrid N
minivan pivt Bov mini van ['mini van] unadapted | N
mirroring KOTOTTPLOHOG katoptrismos [katoptri'zmos] Tg::[llantlc N
miss Tl mis [mis] unadapted | N
mix wEapw® miksaro [mi'ksaro] adapted \%
mix KOve pé kano miks ['kano miks] hybrid \%
mixed grill g yrpth miks gril [miks gril] unadapted | N
mixer nigep mikser ['mikser] unadapted | N
mixing wEapiopa miksarisma [mi'ksarizma] adapted N
mobile phone Kvntd AEPwvo kinito tiléfono [cini'to ti'lefono] loan trsl. N
model povTed model ['model] unadapted | N
modelling HOVTEAMVYK modeling ['modeling] unadapted | N
modem povep mddem ['modem)] unadapted | N
moderator HoVTEPELTOP moderéitor [mode'reitor] unadapted | N
moneymaker navel pékep manei méiker ['manei 'meicer] unadapted | N
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monitor poévitop monitor ['monitor] unadapted | N
monokini povokivt monokini [mono'cini] unadapted | N
monorail HOVOpPELL monoréil [mono'reil] unadapted | N
mood HovVT mud [mud] unadapted | N
motel HOTEA motél [mo'tel] unadapted | N
motor bicycle HotomodNAaTo motopodilato [motopo'dilato} hybrid N
motor cultivator HOTOKAAALEPYNTNG motokalieryitis [motokalierjI'tis] hybrid N
motorship poétopoin motorsip ['motorsip] unadapted | N
mountain bike péovvtev umi maunten baik ['maunten 'baik] unadapted | N
mouse péovg maus ['maus] unadapted | N
mouse TOVTiKL podiki [po'dici] Tg:rllannc N
mousepad pdovomoavt mauspad ['mauspad] unadapted | N
mud therapy AoomoBepamneio laspoBerapia [laspoBera'pia] loan trsl. N
muffin pnépwy mafin ['mafin] unadapted | N
muesli HOVGAL muzli ['muzli] unadapted | N
mule LLLOVA miul [myul] unadapted | N
multicultural HOVATIKAATGOVPOA multikaltsural [multi'kaltsural] unadapted | Adj.
multicultural HOVATL KOOATL multi kalti ['multi kulti] unadapted | N
multicultural TOAVTOMTIGUIKOG polipolitismikos [polipolitizmi'kos] loan trsl. Adj.
multimedia HOVATIIVTIOL multimidia [multi'midia] unadapted | N
multimedia TOAVUES T polimésa [poli'mesa] loan trsl. N
multiple-choice TOMOTANG ETAOYTG polaplis epiloyis [pola'plis epilojis] loan trsl. N
multiplex povATAes multipleks ['multipleks] unadapted | N
musical povlkai miuzikal ['mpuzikal] unadapted | N
music hall ovuk yor miuzik xol ['mpuzik xol] unadapted | N
must OGS mast [mast] unadapted | Adj.
must-have paot Yo mast xav [mast xav] unadapted | Phr.
mute Ho0T miut [mput] unadapted | N

N
native speaker vémP onikep néitiv spiker ['neitiv 'spicer] unadapted | N
native speaker (PLOKOG OIANTNG fisikos omilitis [fisi'kos omili'tis] loan trsl. N
natural disaster (PLGIKN KATAGTPOP fisiki katasrtofi [fisi'ci kata'strofi] loan trsl. N
navy VEPL néivi ['neivi] unadapted | Adj.
nerd vEPVT nerd [nerd] unadapted | N
netbook VETUTOVK nétbuk ['netbuk] unadapted | N
network §ikTvo Siktio ['3iktio] fg:rllam‘c N
new collection Viov kKoAEELov niu koléksion [niu ko'leksion] unadapted | N
newcomer VIOUKAEP niukamer [niu'kamer] unadapted | N
newsletter viov{Aétep niuzléter ['niuzleter] unadapted | N
new age V100 €1t niu éitz ['niu 'eidz] unadapted | N
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new wave V100 YouéLp niu yuéiv ['niu yu'eiv] unadapted | N
night club Vet KA nait klab ['nait klab] unadapted | N
night life Vet Mg nait laif ['nait 'laif] unadapted | N
night life voytepvi Lom nixterini zoi [nixteri'ni zo'i] loan trsl. N
niqab VIKQUT nikab [ni'kab] unadapted | N
no voou néu ['nou] u interjection
nobelist voumeliotog nobelistas [nobe'listas] adapted N
no comments VOOL KOUEVTG néu kdéments ['nou 'koments] unadapted | other
no comments 0VLOEV GYOAL0 oudén sxo6lio [ud'en 'sxolio] loan trsl. other
non-profit L1 KEPOOGKOTIKOG mi kerdoskopikos [mi kerdoskopi'kos
(organisation) (opyaviopdq) (oryanizmos) oryani'zmos] loan rsl. N
non-stop VOV GTOT non stop [non stop] unadapted | Adv.
noob VOLUTTAG nubas [nu'bas] adapted N
noodles VOOVTAG nudls ['nudls] unadapted | N
nop VOTU nop [nop] unadapted | interjection
no problem VOO TPOUTAEL néu problem ['nou 'problem] unadapted | Phr.
normalization KOVOVIKOToinom kanonikopiisi [kanoniko'piisi] loan trsl. N
normalize KOVOVIKOTIL® kanonikopio [kanonikopi'o] loan trsl. \%
notebook VOOUTUTOVK néutbuk ['noutbuk] unadapted | N
notepad VOOLTTOVT néutpad ['noutpad] unadapted | N
nylon vaiiov nailon ['nailon] unadapted | N

0

off o of [of] unadapted | Adj.
offbeat opumt ofbit ['otbit] unadapted | Adj.
offline opAdLY oflain [of'lain] unadapted | Adj.
off-piste eKTOC TOTOG ektos pistas [e'ktos 'pistas] loan trsl. Phr.
offset 0QoET ofset ['ofset] unadapted | N
offshore 0poop ofsor [of'sor] unadapted | N
offside goal 0PCAVT YKOA ofsaid gol [of'said gol] hybrid N
off the record 0 d¢ PEKOPVT of de rékord [of &e 'rekord] unadapted | Phr.
okay oKél okéi [o'cei] unadapted | interjection
oldie oAvTL oldi ['oldi] unadapted | N
old-fashioned 0AVT (ACIOVT old fasiond [old 'fas¢ond] unadapted | Adj.
old-fashioned TOAOHOSITIKOG paliomoditikos [pakomo'ditikos] loan trsl. Adj.
old-timer OAVT TALEP old taimer [old'taimer] unadapted | N
omg oputli omitzi [omi'dzi] unadapted | interjection
one-man-show 0VAY LoV GO0V uan man séu [u'an man 'sou] unadapted | N
one-night stand 0LAV VAT OTOVT uan nait stand [u'an 'mait stand] unadapted | N
one size ova ol uan sdiz [vu'an 'saiz] unadapted | N
online OVAQY onlain [on'lain] unadapted | Adj.
on the rocks ov dg poKg on dhe roks [on de roks] unadapted | Phr.
open onev open ['open] unadapted | Adj.
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open air OTeV €p open er ['open er] unadapted | Adj.
opening OTEVIVYK opening ['opening] unadapted | N
optical disc omTikdg 6loKog optikds diskos [opti'kos 'diskos] loan trsl. N
organizer opykavaiep organaizer [orga'naizer] unadapted | N
oscar ocKap oOskar ['oskar] Egiriigi[zg N
outfit dovteir autfit ['autfit] unadapted | N
over oPep over ['over] unadapted | Adv.
overdose ofepvtoong overdouz [over'douz] unadapted | N
overdrive oPepvtpin overdraiv [over'draiv] unadapted | N
oversized oPeponivt oversaizd [over'saizd] unadapted | Adj.

P

paintball TEWVTUTOA péintbol ['peintbol] unadapted | N
pancake TAVKEIK pankeik ['panceik] unadapted | N
panel mhveL panel ['panel] unadapted | N
panel maveroTog panelistas [pane'listas] adapted N
park mépKo parko ['parko] unadapted | N
park TOPKAP® parkaro [pa'rkaro] adapted \%
park TopKadOpog parkadoros [parka'doros] adapted N
parka ToPKE parka [pa'rka] unadapted | N
parking meter TOPKOUETPO parkometro [par'’kometro] loan trsl. N
part time TOPT TAL part tdim [part 'taim] unadapted | Adj.
party mhpTL parti ['parti] unadapted | N
pass mhoa pasa ['pasa] adapted N
pass TOGAP® pasaro [pa'saro] adapted \Y
password TAGYOLOPVT pasyuord ['pasyuord] unadapted | N
pattern mhtepv patern ['patern] unadapted | N
pc mol pisi [pi'si] unadapted | N
peep-toe TRTO0L piptoéu [pip'tou] unadapted | N
penalty TEVOATL pénalti ['penalti] unadapted | N
pick-up TKAT pikép [pikap] unadapted | N
picnic TKVIK piknik [pik'nik] unadapted | N
piece of cake G 0P KEK pis of kéik [pis of 'ceik] unadapted | other
piercing TiopovyK pirsing ['pirsing] unadapted | N
PIN T pin [pin] unadapted | N
ping-pong TVYK TOVYK pingpong [ping'pong] unadapted | N
pin-up mivon pinap ['pinap] unadapted | Adj.
pin-up girl Vo YKEPA pinap gerl ['pinap jyerl] unadapted | N
piste miota pista ['pista] adapted N
pivot mifot pivot ['pivot] unadapted | N
playback TAEUTOK pléibak ['pleibak] unadapted | N
playboy TAEL Ut pléi boi ['plei 'boi] unadapted | N
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player TAELEP pléier ['pleier] unadapted | N
playmaker mAEL LEKEP pléi méiker ['plei 'meicer] unadapted | N
please Nte pliz [pliz] unadapted | interjection
pocket book BBArio toénng vivlio tsépis [vi'vlio 'tsepis] loan trsl. N
point ToOWT point ['point] unadapted | N
to the point Tov dg TOWT tu e point [tu &e "point] unadapted | other
polo TOAO pélo ['polo] unadapted | N
pop TOT pop [pop] unadapted | N
pop art TOT OPT pop art [pop art] unadapted | N
pose mola pbza ['poza] adapted N
pose molbpw pozaro [po'zaro] adapted \%
post TOOT post [post] unadapted | N
post TOoTAPIoHA postarizma [po'starizma] adapted N
post TOCTAP® postaro [po'staro] adapted \%
post KAV® TOoT kano post ['kano post] hybrid \%
poster ToOoTEP poster ['poster] unadapted | N
power bank TAOVEP PTOVK pauer bank ['pauer bank] unadapted | N
prime time TP TOLL praim taim ['praim 'taim] unadapted | N
program TPOYPOLLLLOL proyrama ['proyrama] adapted N
project manager nmpotlext pavorlep protzekt manatzer ['prodzekt 'manadzer] unadapted | N
promote TPOLOTAP® promotaro [promo'taro] adapted \%
promoting TPOLOTAPLGLLOL promotarizma [promo'tarizma] adapted N
phsyco oAIKo saiko ['saiko] unadapted | N
phsycopath Yoyomadng psixopabis [psixopa'fis] adapted N
public relations dNuocIEG OYETEL dimosies sxésis [6i'mosies 'sxesis] loan trsl. N
pullover ToVAOPeEp pulover [pu'lover] unadapted | N
pull sb.'s chestnuts B}dew T K(')’LGTOW(X ’ V'\,{é.ZO ta %{é.stan'a’ ’[’Vyazo t’a 'kqsta‘rla loan trsl. Phr.
out of the fire KAmolov amd T eOTIL kapiu apd ti fotia kapgu a'po ti fo'tga]
ggifﬁﬂ ;gfsrgli tpaB,dw 10 ’Xaki KOT® omwd trayéo to, x.ali lfétlo [t'ra'vao' to )fa'}i 'kato loan trsl. Phr.
foct To TOSL0L KGO0V apo ta podia kapiu a'po ta 'podja 'kapgu]
push-up TOVCAT pusap [pu'sap] unadapted | N
puzzle oA pazl [pazl] unadapted | N
pyjamas mrapo pitzama [pi'tzama] adapted N

Q
quizz KoVig kuiz [ku'iz] unadapted | N
quote KOLOOLT kuout [ku'out] unadapted | N
R
racial . . o a1 . S
discriminations PLAETIKEG droKploelg filetikés diakrisis [fileti'ces dia'krisis] loan trsl. N
racket POKETOL rakéta [ra'ceta] adapted N
radar povtp radar [ra'dar] unadapted | N
rafting PAPTIVYK rafting ['rafting] unadapted | N
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rally paAL rali ['rali] unadapted | N
rallyst poAicTog ralistas [ra'listas] adapted N
ramp paumTo raba ['raba] adapted N
ranch pavtlo rantzo ['randzo] adapted N
random sample Tuyaio detypo tixéo diyma [ti'ceo 'diyma] loan trsl. N
ranking PAVKIVYK ranking ['rancing] unadapted | N
rap pam rap [rap] unadapted | N
rapper panep raper ['raper] unadapted | N
rave pé1p réiv ['reiv] unadapted | N
rave pePac reivas [rei'vas] adapted N
raver péPep réiver ['reiver] unadapted | N
rave party pEP TapTt réiv parti ['reiv 'parti] unadapted | N
read between the SwPalm avapeso oTiog diavazo anamesa stis | [dja'vazo a'namesa stis
lines YPOUUEG yramés yra'mes] loan trsl. Phr.
reality show préaALTL GOOL rialiti sdu [ri'aliti 'sou] unadapted | N
reality pLoAITL ridliti [ri'aliti] fggﬁ;’i‘sm N
real time plod Ta rial tdim ['rial 'taim] unadapted | N
real time TPAYUATIKOG XPOVOG praymatikos xrénos [praymati'kos 'xronos] loan trsl. N
rebound pyTdovvT ribaund [ri'baund] unadapted | N
recordman pcdpvTUAY rikordman [ri'kordman] unadapted | N
recycle AVOKVKADV® anakiklono [anaci'klono] loan trsl. \'%
recycling AvoKOKA®OT anakiklosi [ana'ciklosi] loan trsl. N
referee pepept referi [refe'ri] unadapted | N
reggae péyKe rége ['rege] unadapted | N
relax poEapm rilaksaro [rila'ksaro] adapted \%
remake PLLELK riméik [ri'meik] unadapted | N
remix pepi& remiks [re'miks] unadapted | N
remix pepEdpo remiksaro [remi'ksaro] adapted \%
reporter pEmoOpTEP reporter [re'porter] unadapted | N
review p1Pyron rivyia [ri'vju] unadapted | N
ringtone PVYKTOOLV ringtoun ['ringtoun] unadapted | N
risk pioko risko ['risko] unadapted | N
risk PLOKAP® riskaro [ri'skaro] adapted \%
roaming poOQLVYK réaming ['roaming] unadapted | N
rock poK rok [rok] unadapted | N
rock POKAG rokas [ro'kas] adapted N
rock and roll pOK €V POA rok en rol [rok en rol] unadapted | N
roof garden pPOLQ YKAPVTEV ruf garden [ruf'garden] unadapted | N
room service povp oEpPIg rum sérvis [rum 'servis] unadapted | N
rugby PAYKUTL ragbi ['ragbi] unadapted | N
groo)glgrlnthe TPEX® TO TPOYPOULLOL tréxo to proyrama ['trexo to 'proyrama] loan trsl. Phr.
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safari capdapt safari [sa'fari] unadapted | N
safe lezal0} séif ['seif] unadapted | Adj.
sales manager dtevbuvtig ToANcEOY diefBidis poliseon [6iefBi'dis po'liseon] loan trsl. N
samba ohumo. saba ['saba] unadapted | N
samurai capovpdn samurai [samu'rai] unadapted | N
sandwich GAvVTOLLTG saduits ['saduits] unadapted | N
sauna chovva sduna ['sauna] adapted N
scan OKOVAP® skanaro [ska'naro] adapted \'%
scanner OKAvEP skaner ['skaner] unadapted | N
schuss cog sas [sas] unadapted | N
science fiction EMGTNUOVIKT POVTOCIOL epistimoniki fadasia [epistimoni'ci fada'sia] loan trsl. N
scone oKdovV skéun ['skoun] unadapted | N
score OKOp skor [skor] unadapted | N
score OKOPAP® skoraro [sko'raro] adapted \%
scorer oKOpEp skorer ['skorer] unadapted | N
script OKPUTT skript [skript] unadapted | N
scrub GKPOLUT skrab [skrab] unadapted | N
search Kavm oeptg kano sérts ['kano 'serts] hybrid \%
second-hand GEKOVTYOVT sékondxand ['sekond 'xand] unadapted | Adj.
second-hand devTEPO YEPL déftero xéri ['deftero 'geri] loan trsl. Adj.
security GEKLOVPLTL sekiuriti [se'curiti] unadapted | N
security GEKIOVPLTAG sekiuritas [securi'tas] adapted N
(to) see it coming 70 PAém® va épyetan to vlépo na érxete [to 'vlepo na 'ercete] loan trsl. Phr.
see-through o1Bpov sifra [s1'Oru] unadapted | N
see you Gl Y10V siyiu ['siyu] unadapted | interjection
self-admiration aLTOBAVUAGHLOG aftoBavmazmos [aftoBavma'zmos] loan trsl. N
self-cleaning aVTOKOOUPIoUOG aftokaBarizmos [aftokaBari'zmos] loan trsl. N
self-destruction QVTOKOTAGTPOPT| aftokatastrofi [aftokatastro'fi] loan trsl. N
self-financing QLTOYPNHOTOSOTNON aftoxrimatodotisi [aftoxrimato'dotisi] loan trsl. N
selfie GEAQL sélfi ['selfi] unadapted | N
self-limitation OTOTEPLOPIGUOG aftoperiorizmos [aftoperiori'zmos] loan trsl. N
self-luminous AVTOPWTOG aftéfotos [a'ftofotos] loan trsl. N
self-preservation QLTOCLVTINPNON aftosidirisi [aftosi'dirisi] loan trsl. N
self-protection QLTOTPOGTOCIOL aftoprostasia [aftoprosta'sia] loan trsl. N
self-respect aVTOoEPACHOG aftosevazmos [aftoseva'zmos] loan trsl. N
self-sacrifice avtobvcia aftoBisia [aftobi'sia] loan trsl. N
self-satisfaction avToikavomoinom aftoikanopiisi [aftoikano'piisi] loan trsl. N
self-service oeAe oépPic self sérvis [self 'servis] unadapted | N
self-sticking QVTOKOAANTOG aftokolitos [afto'kolitos] loan trsl. N
Saolz:;gulrlll;e hot movAdet oav (eotd youi | puldi san zestd psomi E:;"léllli]san ze'sto loan trsl. Phr.
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sequel oikoveh sikuel ['sikuel] unadapted | N
serial ciplod sirial ['sirial] unadapted | N
series of chain GELPE CAVCLOOTMV sira alisidoton [si'ra alisido'ton
reactions avTIOPACEDY adidraseon adi'draseon] loan trsl. Phr.
server oépPep sérver ['server] unadapted | N
service oépPig sérvis ['servis] unadapted | N
set GET set [set] unadapted | N
sex oef seks [seks] unadapted | N
sex-appeal oeEamih seksapil [seksa'pil] unadapted | N
sex shop oef oo seks sop [seks sop] unadapted | N
sexiness oéEveg séksines ['seksines] unadapted | N
sex symbol oe oipmol seks simbol [seks 'simbol] unadapted | N
sex symbol ovpporo Tov o simvolo tu seks ['simvolo tu seks] loan trsl. N
sexy l2a) séksi ['seksi] unadapted | Adj.
shaker céiKep séiker ['seicer] unadapted | N
shocking GOKLV sokin ['socin] unadapted | Adj.
shoot ooVt sut [sut] unadapted | N
shop KAV GOTVYK kano soping [kano 'soping] hybrid \Y
shopping GOMVYK soping ['soping] unadapted | N
shopping center EUTOPIKO KEVTPO eborikd kédro [ebori'ko 'cedro] loan trsl. N
shorts GOPTG sorts [sorts] unadapted | N
shot GoLT sut [sut] unadapted | N
shoot GOVTAP® sutaro [su'taro] adapted \%
show G660V sou ['sou] unadapted | N
showbiz cooLUTL] soubiz ['soubiz] unadapted | N
show buissiness 660V pmilveg sou biznes [s'ou 'biznes] unadapted | N
show man GO0V [V sOu man ['sou man] unadapted | N
single oivyh singl ['singl] unadapted | N
site ot sait ['sait] unadapted | N
skate OKEWT skéit ['sceit] unadapted | N
skate Kave okér kano skéit ['kano 'sceit] hybrid \'%
skateboard OKETUTOPVT skéitbord ['sceitbord] unadapted | N
ski oKl ski [sci] unadapted | N
skiing oKl ski [sci] I:rfglcilgi-sm N
skinny oKivt skini ['scini] unadapted | Adj.
skyscraper ovpavo&ootng uranoksistis [urano'ksistis] loan trsl. N
slang GAOVYK slang [slang] unadapted | N
slalom cAdhop slalom slalom] unadapted | N
(to) sleep on it KOO TTAVE TOV kiméame pano tu [ci'mame 'pano tu] loan trsl. Phr.
sleeping bag oMV pmoryk sliping bag ['sliping bag] unadapted | N
slide GAGVT slaid ['slaid] unadapted | N
slogan oAOYKAY slogan ['slogan] unadapted | N
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smartphone GUAPTPOOLY smartfoun ['smartfoun] unadapted | N
smartphone £Euvmvo Aépwvo ¢ksipno tiléfono ['ekspipno ti'lefono] loan trsl. N
snack GVOK snak [snak] unadapted | N
sneakers ovikepg snikers ['snicers] unadapted | N
snif oVIQAP® snifaro [sni'faro] adapted \'%
snob GVOUT snob [snob] unadapted | N
snowboard GVOOLUTTOPVT snoubord ['snoubord] unadapted | N
snowboard yrovocavida xionosanida [¢onosa'nidal] loan trsl. N
snowboarding GVOOLUTOPVTIVYK snouboérding [snou'bording] unadapted | N
smoking jacket ouOKLY smokin ['smocin] I:rfglcilgi-sm N
social media GOGLOA pivTia sosial midia ['sosial 'midia] unadapted | N
wiameta | WosTovon | meaknonkis | (mnhontis |
software cOPTYOVEP softyuer ['softyuer] unadapted | N
solarium GOAGPLOVUL solarium [so'larium] unadapted | N
sorry oopt sori ['sori] unadapted | interjection
sound-track GAOVVTPOK sadundtrak ['saundtrak] unadapted | N
soya ooy sOyia ['sojia] adapted N
speaker onikep spiker ['spicer] unadapted | N
special OTEGIOA spésial ['spesial] unadapted | Adj.
speed onWTAP® spidaro [spi'daro] adapted \%
spin OTVAP® spinaro [spi'naro] adapted \%
spoiler ondikep spoiler ['spoiler] unadapted | N
sponsor OnOVoOPOG sponsoras ['sponsoras] adapted N
sport omnop spor [spor] unadapted | N
sportsman ondpTopay sportsman ['sportsman] unadapted | N
sportswoman GTOPTOYOLLLOY sportsyman [spots'yuman] unadapted | N
spot OmoT spot [spot] unadapted | N
spray onpél spréi ['sprei] unadapted | N
sprint OMPWT sprid [sprid] unadapted | N
sprinter onpiviep sprider ['sprider] unadapted | N
stalker oTOKEP stoker ['stocer] unadapted | N
standard GTAVTOP stadar ['stadar] unadapted | Adj.
star otap star [star] unadapted | N
status GTATOVG status ['status] unadapted | N
stereo OTEPED stéreo ['stereo] unadapted | N
stereophony GTEPEOPOVIN stereofonia [stereofo'nia] adapted N
stick OTIK stik [stik] unadapted | N
stock OTOK stok [stok] unadapted | N
stop OTOT stop [stop] unadapted | interjection
strapless oTpAamAEG straples ['straples] unadapted | N
stress OTPES stres [stres] unadapted | N

A-31




Anglicism MG Form Transliteration Pronunciation B:B;}:)i;;ﬁg POS
stress OTPECAP® stresaro [stre'saro] adapted verb
stripper otpinep striper ['striper] unadapted | N
strip tease otpiti striptiz [strip'tiz] unadapted | N
street style OTPLT OTAA strit stail [strit 'stail] unadapted | N
studio GTOOVTIO stadio ['studio] unadapted | N
style OTIA stil [stil] unadapted | N
styling OTAMVYK stailing ['stailing] unadapted | N
stylish OTAUMG stailis ['stailis] unadapted | Adj.
stylist oTIAMoTOG stilistas [sti'listas] adapted N
stylist oTIMoTpLa stilistria [sti'listria] adapted N
suede GOVEVT suéd [su'ed] unadapted | N
super covTEp super ['super] unadapted | Adj.
superman GOVTEPHLOY superman ['superman] unadapted | N
supermarket GOVTEPLLAPKET supermarket [super'marcet] unadapted | N
superwoman GOVTEPYOV LAV superyuman [super'yuman] unadapted | N
surf GEPPAP® serfaro [ser'faro] unadapted | V
surf KAve cep@ kano serf ['kano serf] hybrid \%
surfer oépoep sérfer ['serfer] unadapted | N
surfing GEPOIVYK sérfing ['serfing] unadapted | N
surprise party oepnpin maptt serpraiz parti [sar'praiz 'parti] unadapted | N
surprise party mapTL EKTANEN parti ékpliksi ['parti 'ekpliksi] hybrid N
suspense GOOTEVG saspéns [sa'spens] unadapted | N
sweater GOVETEP suéter [su'eter] unadapted | N
SSQ;XEZPCZ;I&: t KkpVP® KaTm omd to Yol | krivo kato apo to xali )[(’Eli‘]lo ‘kato apo to loan trsl. Phr.
swing coviyk suing [su'ing] unadapted | N

T
tabloid TAPTAOIVT tabloid ['tabloid] unadapted | N
tackle ThrAy taklin ['takling] adapted N
tag KAvVo ToyK kano tag ['kano tag] hybrid \'%
tag TayKAp® tagaro [ta'garo] adapted \'%
(to) take my time Taipve 1o YpOVo LoV pérno to Xxré6no mu ['perno to 'xrono mu] loan trsl. Phr.
(to) take photo TalpvVe eOTOYPUic pérno fotoyrafia ['perno fotoyra'fia] loan trsl. Phr.
talent show TOAEVT GO0V talent s6u ['talent 'sou] unadapted | N
talk show TOK 600V tok sou [tok 'sou] unadapted | N
tank TOVK tank [tank] unadapted | N
tanker Thvkep tanker ['tancer] unadapted | N
target group TAPYKET YKPOLT target grup ['target grup] unadapted | N
team Ty tim [tim] unadapted | N
team work OpLdIKY] SOVAELL omadiki ulia [omadi'ci du'4a] loan trsl. N
techno TEKVO tékno ['tekno] unadapted | N
teenager Twértlep tinéitzer [ti'neidzer] unadapted | N

A-32




Anglicism MG Form Transliteration Pronunciation B:B;}:)i;;ﬁg POS
telemarketing TNAEUAPKETIVYK tilemarketing [tile'marceting] unadapted | N
telemonitoring TNAETapaKoAOVON oM tileparakolufisi [tileparako'luBisi] loan trsl. N
teleportation TNAELETOPOPA tilemetafora [tilemetafo'ra] loan trsl. N
tennis TEVIG ténis ['tenis] unadapted | N
test TEOT test [test] unadapted | N
test TECTAP® test [te'staro] adapted \%
test TECTAPIGLL testarizma [te'starizmal] adapted N
thank you Bévi Y100 0énk yiu ['6enk ju] unadapted | interjection
thanks Bévicg 0énks ['6enks] unadapted | interjection
the other day v GAAN pépa tin ali méra [tin 'ali 'mera] loan trsl. Phr.
(to) think outside oképtopat £ and To skéftome ékso apd to | ['sceftome 'ekso a'po to
the box Kovuti kuti ku'ti] loan trsl. Phr.
thriller Opikep Oriler ['Oriler] unadapted | N
time out Tép dovt taim aut ['taim 'aut] unadapted | N
timing Thyvyk tdiming ['taiming] unadapted | N
tip n tip [tip] unadapted | N
tip of the iceberg KopLeN Tov maydfovvov | korifi tu paydvunu [kori'fi tu pa'yovunu] loan trsl. Phr.
toner Tovep toner ['toner] unadapted | N
top Tom top [top] unadapted | Adj.
topic TomK topik ['topik] unadapted | N
topless TOTAEG toples ['toples] unadapted | Adj.
top model TOT LOVTEA top model [top 'model] unadapted | N
top ten TOT TEV top ten [top ten] unadapted | N
tourism ToVPIoUOG turizmas [turi'zmos] adapted N
tourist ToVPIoTOG turistas [tu'ristas] adapted N
tourist TovpioTpla turistria [tu'ristria] adapted N
trailer Tpéthep tréiler ['treiler] unadapted | N
tram TPOL tram [tram] unadapted | N
traverse Tpafépoa travérsa [tra'versa] adapted N
trend TPEVT trend [trend] unadapted | N
trendy TPEVTL tréndi ['trendi] unadapted | Adj.
trolleybus TpOLEL trolei ['trolei] I:rfglcilgi-sm N
T-shirt tioept tisert ['tisert] unadapted | N
tweed Tovivt tuid [tu'id] unadapted | N
twist Toviot tuist [tu'ist] unadapted | N
tunner TOVOVEA tunel ['tunel] unadapted | N

U
UFO 00O ufo ['ufo] unadapted | N
underground AVTEPYKPAOLVT adergraund [ader'graund] unadapted | N
unisex yobvioes yiuniseks ['juniseks] unadapted | N
update AmVTELT apdéit [ap'deit] unadapted | N
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update KAVO OmVTELT kano apdéit ['kano ap'deit] hybrid \Y
ups and downs OIG EVT VIAOLVG aps end dauns [aps emd 'dauns] unadapted | Phr.
up to date 07T TOL VTELT ap tu déit [ap tu 'deit] unadapted | Adj.
user yovlep yiuzer ['juzer] unadapted | N

\%
van Bav van [van] unadapted | N
video Bivteo video ['video] unadapted | N
video art Bivteo apt video art ['videoart] unadapted | N
video art Brvteotéyvn videotéxni [video'texni] hybrid N
video-call BrvteokAnon videoklisi [video'klisi] hybrid N
video camera Bvteokapepa videokamera [video'kamera] unadapted | N
video cassette Bwreokacéta videokaséta [videoka'seta] adapted N
video clip Bivteo khn video klip ['video klip] unadapted | N
video club Bivteokiaun videoklab ['videoklab] unadapted | N
video game Bivteo yxéw video géim ['video 'yeim] unadapted | N
video game Bwreomaryviot videopexnidi [videopex'nidi] hybrid N
videography Bvteoypapia videoyrafia [videoyra'fia] adapted N
video installation Bwteoeykatdotaon videoegatastasi [videoega'tastasi] hybrid N
video projector Bwreompoforéag videoprovoléas [videoprovo'leas] hybrid N
video projection BrvteonpoPorn videoprovoli [videoprovo'li] hybrid N
video recorder Bivteo video ['video] I:rfglcilgi-sm N
video recording Bwvteoeyypaon videoegrafi [videoegra'fi] hybrid N
video surveillance | Prvteoemtipnon videoepitirisi [videoepi'tirisi] hybrid N
videotape Brvteotouvia videotenia [videote'nia] hybrid N
videowall Bivteoyovor videoyuol ['videoyuol] unadapted | N
videowall Bteoob6vn videooBo6ni [videooB'oni] hybrid N
viral Béupar vairal ['vairal] unadapted | Adj.
visiting professor EMOKENTNG KaONYNTAC episképtis kabiyitis [epi'sceptis kafiji'tis] loan trsl. N
volleyball BoLeL volei ['volei] fggﬁ;’i‘sm N
volleyball BoAeipmoriotag voleibolistas [voleibo'listas] adapted N
volleyball BoAeipmoriotpla voleibolistria [voleibo'listria] adapted N
voucher Baovtoep vautser ['vautser] unadapted | N
\W4
walkie-talkie YooKt TOKL yuoki toki [yu'oci 'toci] unadapted | N
wall-paper YOLOATEITEDP yudlpeiper [yu'olpeiper] unadapted | N
water polo YoLOTEP TOAO yudter polo [yu'oter "polo] unadapted | N
waterproof YOLOTEPTPOVP yubterpruf [yu'oterpruf] unadapted | Adj.
waterproof ad1afpoyog adiavroxos [adi'avroxos] loan trsl. Adj.
wax Ba& vaks [vaks] unadapted | N
wax Ba&dpropa vaksarizma [va'ksarizma] adapted N
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wax Ba&dpm vaksaro [va'ksaro] adapted \%
website YOLEUTGOLT yuébsait [yu'ebsait] unadapted | N
weekend yovikevt yuikend [yu'icend] unadapted | N
weekend vibes yovuikevt Béupmg yuikend vaibs [yu'icend 'vaibs] unadapted | other
welcome back KaAwonpBeg micw yuélkam bak [yu'elkam bak] loan trsl. Phr.
Z‘{z};ome to the KoAmonpOeg 610 KAAUT yuélkam to de klab [yu'elkam to de klab] hybrid Phr.
whatever 0,TL Vo, 'vau oti na ne ['oti 'nane] loan trsl. interjection
when it comes to gzﬁ;)ép xETan (o8 oo To oOtan érxete ['otan 'ercete] loan trsl. Phr.
wishkey oviokt uiski [u'isci] unadapted | N
windsurf youivt 6ep@ yuind serf [yu'ind serf] unadapted | N
windsurfer youivt 6€ppep yuind sérfer [yu'ind 'serfing] unadapted | N
windsurfing youivt G€peivyk yuind sérfing [yu'ind 'serfing] unadapted | N
workaholic YOLOPKOYOAK yuorkaxolik [yuorka'xolik] unadapted | N
work on sth. SovAévm TAV® € KATL dulévo pano se kati [6u'levo 'pano se 'kati] loan trsl. Phr.
workout YOLOPKOOVT yuérkaut [yu'orkaut] unadapted | N
workshop YOLOPKGOT yudrksop [yu'orksop] unadapted | N
WOW ovdov uau [u'au] unadapted | interjection
write sth. down YPAP® KATL KAT® yrafo kati kato ['yrafo 'kati 'kato] loan trsl. Phr.

X

Y
yacht Yot yiot [jot] unadapted | N
yeah Yiéa yiéa [jea] unadapted | interjection
yep YiET yiep [iep] unadapted | interjection
yes YiEg yiés [jes] unadapted | interjection
youth hostel Eevavag vedtnTog ksenodnas neotitas [kse'nonas ne'otitas] loan trsl. N
youtuber YOLTIOOUTEP yiutiaber [jut'cuber] unadapted | N

Z
zapping Camvyk zaping ['zaping] unadapted | N
Zip G Zip [zip] unadapted | N
Zip Quapow Ziparo [zi'paro] adapted \'%
zombie {opm z06bi ['zobi] unadapted | N
zoom Covp zum [zum] unadapted | N
zoom Covpapiopa zZumarizma [zu'marizma] adapted N
zoom Covpdpw ZUmaro [zu'maro] adapted \Y
zoom Kavo Covp kano zum ['kano zum] hybrid \%
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B. APPENDIX

EPOQTHMATOAOI'TO
Questionnaire

To epompatordylo avtd dnpovpyndnke ota mhaicio Epevvoc mov SeAYETOL GTO TUNLO
dloroyiag Tov Iavemotnpiov [atpdv. Oa pog fTav 131aiTEP YPNCILO OV APLEPDVITE Alyd
Aentd Y100 va To cvumAnpoocete. [a va gival agldmoto To onoteAécpaTa TG EPEVLVAS LOG,
etvar onpoavtikd vo anavinoete o€ OAEX 11c epotoeig. Ot amavtioeglg oog eival amoAdTg

EUMGTEVTIKES KO Bl xpnopomonBovv Hdvo yio aKodN UKoV GKOTOVG.

This questionnaire was developed as part of a research conducted in the Department of
Philology of the University of Patras. We would be very helpful if you took a few minutes to
complete it. In order to have reliable results of our research, it is important to answer ALL
questions. Your answers are completely confidential and will only be used for academic
purposes.

dvlo : A O ® O
Sex M F

Hiwdo : 15-17 o 1820 o 21-24 o 2529 o 30-34 O 35-39 O
Age
40-44 o 45-49 o 50-54 o 55+ O

Mopowon : IMopvéoio o Avkeo O

Education Secondary school High school
[Movemotuo/TEI O Metantoyoxod O
University Master’s degree
ABokTOopKod mi AAMNO v,
PhD Other

ERQyye lor oo,

Profession

TOMOG GUALLOVIIG & v et etteneeee e et e et e e e e ee e eeenans

Place of residence
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I'\oooeg : EMnvikd O Fodwd O Ieppovika O

Languages  Greek French German
Ayydkd o Itodka O AN o
English Italian Other

SoUTANPOCTE pE ¥ TN pio oo Tig 000 EKO0YES TNGS PPAOTG N TOL SAAOYOVL TOV ¥PNCUYLOTOIEITE

omv Kanuepwv cog opdioc. Mn cvuninpovete pe Bdon avtd mov Bewpeite «ZmoTO» 1)

«AdBoc» oAl ne Baon avtd TOL YPNGULOTOLEITE :

Fill in with X one of the two versions of the phrase or dialogue you use in your daily speech.
Don't chose based on what you consider "Right" or "Wrong" but based on what you actually
would use:

1. A)-Zov gine o ['dvvng o 0 o | B) -Zov &ine o ['dvvng yo 0 ]
TPOPANUE TOV; TPOPANUE TOV;

-Nat, ToAd pofapot Tmg Ha -Nat, ToA0 ofdapat twg Ba mpémnet
pEnEL va. (Noet e avTo. va 1o dgyTel.

- Did John tell you about his -Did John tell you about his
problem? problem?

- Yes, I am afraid that he will -Yes, I am afraid that he will have to
have to live with it. accept it.

2. A) Oa pomon koi Ba ce Tapw | O | B) Oa pomom kot Ba o Eavardpo | O

Ticw va Gov To! Vo 6oV TTo!
I’ll ask and I will call you back! I’ll ask and I will call you again!

3. A -Nopilw mwg oev Ba ta | O | B) -Nouilo mwg dev 6o 10 | O
KOTOQEP® VO TEAELDC® TNV EPYACia KOTOQEPM VO, TEAEUDG® TNV EPYOCIN
TOV LoV ovoBEcaTE. TOV LoV ovoBECATE.

“Exewg 660 ypovo ypewalecat, -ITape 10 YpdVO GOV, 0VTMOC 1| AALMG
00TMG N AAAWG 1) Topovcicon Oa N mapovcioon Oa yiver v GAAN
yiver v dAAn eBdopdda. efdopdoa.

- I think I will not be able to - [ think I will not be able to finish
finish the project on time. the project on time.

- You have as much time as you

: } -Take your time, the presentation
need, the presentation will take ) p

will take place next week.




place next week.

. A) I'pby’to kdto yoti BEA® va T0

Bopdoat.

Write it down because I want you to
remember it.

B) Enueincé 10 yati 0élo va 1o

Bopdoat.

Note it because I want you to
remember it.

A) Z10 T€h0G TG HéPOG Etvar Sk

ooV 1 OOPACN Kol KAVEVOS GAAOV.

At the end of the day is your decision
and nobody else's.

B) Zmv tehu) eivor otk cov m

ATOPACT KOl KOVEVOG GALOL.

After all, is your decision and
nobody else's.

. A) Ooa 10 okepr® ko1 Bo cov
aVOKOWAOO® TNV  arOQOcY] OV

avplo.

I'll think about it and I will tell you
my decision tomorrow.

B) ®a koynbm pe avtod kot Bo Gov
aVOKOWAOC® TNV  ondQact] oL

avplo.

I'’ll sleep on it and I will tell you my
decision tomorrow.

. A) Aev opehel va KAoug mhve an’ 1o

YOUEVO  YOAO, TPEMEL VO TO

avipetonicelc!

It's no good to cry over spilt milk,
you have to deal with it!

B) Aev opehel va oképtecat 6T dev
umopei v aAAGEeL Timota, TPEmEL VoL
10 ovTipETOTicELS!

It’s no good to think that nothing
can change, you have to deal with
it!

. A) To tehevtaio cd avtov ToVL
GLYKPOTHOTOC TOVAETOL

vepPoiikd ypnyopa.

The last cd of this band is selling
too fast.

B) To teAevtaio cd ovtod tov
OLYKPOTHHOTOC TOVAGEL cav (eoTd

youi.

The last cd of this band sells like hot
buns.

. A) 'Expuoye 10 mpoPAnpate KAt
and TtOo YoAl Yy vo unv 1o

OVTIUETOTIGEL.

He swept the problems under the
rug so he wouldn't face them.

B) KovkobAwoe Ta mpofAnpota yio

VO UMV TO, AVTIULETOTIGEL.

He hid the problems so he wouldn't
face them.
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10. A) Televtaio aArd Oyt €oyaTo ivar

Kot To TPOPANpa g Mapiog.

Last but not least is Maria's
problem.

B) E&icov onuaviikd eivar kot to

TpoOPANnpa g Mapiog.

Equally important is Maria's
problem.

11. A) IInpa 10 Bdppog TEAIKA KO

Mmoa v Katepiva EEw.

1 finally got the courage and I asked
Catherine out.

[IMpa to Béppog Tehkd kot {Rnoa

a6 v Katepiva va fyodye.

1 finally got the courage and asked
Catherine to go out.

12. A) Eida ™ Mopia 11 mpodideg

oV ayopd, kabdg yovila.

1 saw Mary recently in the market as
I was shopping.

B) Eida ™ Mapio v GAAn pépa

oV ayopd, kabdg yovila.

1 saw Mary the other day in the
market as I was shopping.
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